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YAYIN İLKELERİ  
1- Nüsha, şarkiyat alanında uluslararası çapta yayın yapan ve altı ayda bir 

olmak üzere yılda iki sayı yayımlanan hakemli bir dergidir.  

2- Dergiye, şarkiyat alanında yazılmış makale, yazma eser tahkik ve 

tanıtımı, bilimsel eleştiri ve kitap tanıtımı ile çeviri makale gönderilebilir. 

Makaleler e-posta yoluyla gönderilmedikleri takdirde makalelerin ekinde 

makalenin kaydedildiği bir cd bulunmalıdır. Yazarlar, e-posta adreslerini 

bildirmelidirler.  

3- Yayımlanmak üzere gönderilen çalışmalar, yayın kurulunun 

incelemesinden sonra yayımlanmaya değer bulundukları takdirde bilimsel 

açıdan incelenmek üzere ilgili alandaki bilimsel çalışmalarıyla tanınan iki 

ha-keme gönderilir. Hakeme gönderilen çalışmaların yazarları gizli 

tutulur. Ayrıca hakem raporları gizlidir. Raporlardan birinin olumsuz 

olması durumunda yayın kurulu çalışma yayın programından çıkarır ya da 

yeni bir hakeme daha gönderir ve bu hakemin raporunun sonucunu 

dikkate alır. Raporlar dergi tarafından beş yıl süreyle saklanır.  

6- Yayımlanan çalışmaların sorumluluğu yazarlarına aittir.  

7- Derginin yayın dili Türkçedir. Ancak editörler kurulunun kararıyla, 

yayımlanan çalışmaların toplamının üçte birini geçmeyecek ölçüde 

İngilizce, Arapça ve Farsça makaleler de yayımlanabilir. Ayrıca 20 

sayfayı geçmeyen Arapça ya da Farsça yazma eser metinleri 

yayımlanabilir.  

8- Kitap tanıtımı dışındaki çalışmalara her biri en az 50, en fazla 100 

kelimeden oluşan Türkçe ve İngilizce özet (abstract) ve anahtar kelimeler 

(keywords) ile makalenin İngilizce başlığı eklenmelidir.  

9- Çalışmalar, PC bilgisayarda 16x24 cm boyutunda “word belgesi” 

olarak, 12 punto Times New Roman ile ve 1,5 satır aralıklı yazılmalı ve 

15 sayfayı aşmamalıdır.  

10- Çalışmalarda çizim, şekil ya da harita yer alacaksa bunlar, dergi 

boyutuna uygun biçimde metinden ayrı olarak aydıngere ya da yüksek 

gramajlı beyaz kâğıda belirgin çizgilerle çizilmeli, ayrıca numarası ve 

metin içindeki yeri belirtilmelidir. Yukarıda belirtilen boyutlarda 

hazırlanmayan tablo ve çizim barındıran makaleler işleme 

konulmayacaktır.  

11- Çalışmalarda kullanılan notlar son not şeklinde düzenlenmeli, bu son 

notlarda kitap adları italik, makale adları düz karakterle tırnak içinde 

yazılmalıdır. Son notta kullanılan metin kitap ise şu sıra takip edilmelidir: 

Yazarın adı soyadı, kitap adı, basım yeri ve yılı, cilt, sayfa. Son notta 

kullanılan metin makale ise sıralama şu şekilde olmalıdır: Yazar adı ve 

soyadı, “makale adı”, süreli yayın ya da makalenin yer aldığı kitap vs., 

cilt veya yıl, sayı (basım tarihi), sayfa.  

12- Makalenin sonunda yararlanılan kaynakları gösteren bir kaynakça yer 

almalıdır. 
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ARAPÇA DİNLEDİĞİNİ ANLAMA ÖĞRETİMİNDE HATA 

ÇÖZÜMLEMESİ VE DEĞERLENDİRMESİ 
  

Cihaner AKÇAY 

Öz  

Bu araştırmanın amacı, Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi 

Yabancı Diller Eğitimi Bölümü Arap Dili Eğitimi Anabilim Dalında 

2015-2016 eğitim öğretim yılının ikinci döneminde öğrenim gören 53 

ikinci sınıf, 42 üçüncü sınıf olmak üzere toplam 95 öğrencinin Arapça 

dinlediğini anlama sınavlarında yapmış oldukları hataları ortaya çı-

karmak, sınıflandırmak, nedenlerini belirlemek ve karşılaşılan temel 

sorunları ve bu sorunların çözümünde kullanılacak öğretim yöntemle-

rini belirlemektir. Araştırmada ayrıca metin dinlenmeden önce ve-

rilen soruların dinlediğini anlama becerisi düzeyine olan etkisinin, me-

tin dinlendikten sonra verilen sorulara göre etkisi ve yine dinleme sı-

navlarına sınıf geçmeye etki edecek katkı puanlarının verilip ve-

rilmemesinin öğrencilerin başarı düzeylerine etkisi araştırılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Dinlediğini anlama, Arapça, hatalar, sorunlar, 

çözümleme. 

 

Error Analysis and Evaluation in Teaching of Arabic Listening 

Comprehension 

Abstract  

The aim of this research is to discover the mistakes they have made 

in Arabic listening comprehension test of 53 students from second 

year and 42 students from third year in totally 95 students who study 

in Gazi University, Faculty of Education, Foreign Languages Depart-

ment, Arabic Language Education Department in second semester of 

the academic year in 2015- 2016. Also between the aims of this study 

is to classify, identify the causes and underlying problems encountered 

and to determine the teaching methods to be used in solving these 

problems. In this research, the effect of questions given before the lis-

tening of the text on the listening comprehension level have been dealt 

with. In addition to this, its effect on questions given after the listening 

have been researched too.  Also, the effect of giving extra points to the 

listening comprehension skills that will effect to students’ achieve-

ment level, have been researched.   

Keywords: Listening Comprehension, Arabic, Errors, Problems, 

Analyzing.  

                                                 
 Yrd. Doç. Dr., Gazi Üniversitesi, Gazi Eğitim Fakültesi, Yabancı Diller 

Eğitimi Bölümü, Arap Dili Eğitimi Anabilim Dalı, (e-posta: 

cihaner@gazi.edu.tr). 
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Giriş 

Günümüzde iletişim teknolojisinin gelişmesi insanları daha fazla 

dinlemeye sevk etmiştir.  Dünya ülke ve kültürlerini birbirine yak-

laştıran teknolojik gelişmeler, dil öğrenme ihtiyacını artırmış ve dil 

öğrenmeyi kolaylaştıracak şekilde dil öğretim ortamlarını 

değiştirmiştir. Buna rağmen yabancı dil eğitiminin öğretmene olan ih-

tiyacı hiçbir zaman azalmamış, bilakis ona olan ihtiyaç artmıştır. 

Yabancı dilde iletişim kurabilmek için dil kalıpları ve yapılarından 

daha fazlasına gereksinim vardır. Bu da iletişimsel yetidir; yabancı 

dilde nerede, ne zaman, ne diyeceğini bilebilmektir. (Özcan, 2015: 

153) 

Dil becerilerinin içinde dinlemenin özel bir yeri vardır, zira 

dinleme, dil yetisinin beceriye dönüştüğü ilk adımdır. (Özbay ve 

Daşöz, 2014:110) Dinleme, günlük hayatın her aşamasında en sık ve 

en çok kullanılan dil becerisidir. Hunsaker’a (1990) göre insan bil-

diklerinin %80’ini dinleme yoluyla elde etmektedir. (Akyol, 2006: 1) 

Yalçın (2002:123), iletişimde karşılaşılan güçlüklerin başında doğru 

dinleme alışkanlığının kazanılmamasının geldiğini ifade etmektedir. 

Dinleme becerisi bileşenleri Chastain’e göre temelde birbirine bağlı 

dört ögeden oluşmaktadır. Bunlar ayırt edici özellikler, algılama, 

işitsel hafıza ve anlamadır. Her dilin kendine göre ayırt edici özel-

likleri vardır. Dinleme becerileri ele alındığında hedef dilin al-

gılanmasındaki en önemli problemlerden biri o dilin sesletim yapısı 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Hedef dili yeni öğrenen biri konuşulan-

ları doğru anlayabilmek ve konuşurken de doğru mesaj verebilmek 

için hedef dilin sesletimini iyi bilmesi gerekir. (Kahraman, 2015: 147) 

Dinleme öğretiminin amacı, öğrencilerin amaç dildeki sesleri 

tanımasını, vurgulama ve tonlamaların neden olduğu anlam değişik-

liklerini fark etmesini ayrıca konuşmacıdan gelen mesajı tam ve doğru 

olarak anlamasını sağlamaktır. (Demirel, 1987: 102) Yalnız 

başlangıçta normal hızla konuşan kişiden gelen mesajın anlaşılmasın-

da, en küçük ayrıntıların anlaşılmasından çok genel bir bilginin 

alınmış olması yeterli görülmelidir. Dinleme, içinde çok çeşitli bilişsel 

ve duyuşsal ögelerin bulunduğu kompleks bir süreçtir. Dinleme dik-

kat, anlam oluşturma ve değerlendirme gibi süreçleri kapsamaktadır. 

Bireyler dinlerken zihinlerinde bazen karşılaştırmalar ve sınıflamalar 

yapar ve çıkarımda bulunurlar. (Akyol, 2006: 12) Muhammed’in 

(Muhammed, 1996: 167) de dediği gibi ister yüz yüze, isterse tele-

fonla olsun dinleme ve konuşma becerileri uygulanırken daima bir rol 

değişimi vardır. Konuşan kişi bazen dinleyici, bazen de konuşmacı 

konumuna geçer. Konuşma becerisiyle sıkı bir ilişkisi olan dinleme 

becerisi üç konuya hâkim olmayı gerektirir. Bunlar: Sesleri ayırt et-
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mek, belli dil unsurlarını anlamak ve dinlediği şeyi genel olarak 

kavramaktır. Dinlediğini genel olarak anlamak, genel anlamı oluşturan 

belli özellikleri ve birimleri kavramaya dayanır. Bu birimler ve özel-

likler de öğrencinin bazı şeyleri birbirinden ayırt etme gücüne 

bağlıdır. Daha açık bir ifadeyle, öğrencinin duyulan mesajı anlama 

veya anlamama derecesi bu dilin sözcüklerini, gramerini anlamasına 

dayanır. Bunları anlamak ise, dilin en küçük birimleri olan sesbi-

rimleri (fonemleri) kavramasına bağlıdır. (Muhammed, 1996:107)  

Bir dili tam olarak bilmek için temel dil becerileri olarak 

adlandırılan dinleme, konuşma, okuma ve yazma becerilerine hâkim 

olmak gerekir. Fakat bu dört becerinin kazanılması için de üç 

bileşenin (components) yani, dilbilgisi, telaffuz ve kelime bilgisinin 

(Kahraman, 2015: 145) öğrenilmesi gerekir. Dil becerilerinin hepsi 

önemlidir. Bunlardan birini kazanamayan öğrenci o dili tam olarak 

öğrenmiş sayılmaz. Dille iletişimin bir yönünü anlama, öteki yönünü 

anlatma oluşturur. Dinleme ve konuşma becerileri arasında sıkı bir 

bağ vardır. Bunları birbirinden ayırmak mümkün değildir. Dil, anlama 

ve anlatma becerileri aracılığı ile iletişim sürecini gerçekleştirir. An-

lama becerileri, dinleme ve okuma; anlatma becerileri ise konuşma ve 

yazmadır. Birey, başkalarının duygu ve düşüncelerini anlamak için 

dinler ve okur; duygu ve düşüncelerini anlatmak için ise konuşur ve 

yazar. (Emiroğlu ve Pınar, 2013: 769) Kişinin anlama becerisi 

dinleme ve okuma yoluyla gelişir. Okuma ve dinleme dışarıdan gelen 

uyarıcıların anlamlandırılması bakımından benzerlik gösterir. Dinleme 

süreci okuma gibi geliştirilen bir süreç olarak değerlendirilmelidir. 

Dinlemeyle okuma benzer özellikler gösterir. Dinleme, okumada 

olduğu gibi, anlama, kavrama, analiz ve sentez yapma, yorumlama ve 

değerlendirme yeteneklerini kullanır. Dinleme, okumaya göre daha 

fazla dikkat gerektirir. Dinlemede dikkati toplama süreci okumaya 

göre daha zordur. (Emiroğlu ve Pınar, 2013:776) Okumanın, yazılı 

harflere bakıp, sadece onları seslendirmeyi değil, o harflerin oluştur-

duğu sembolleri çözüp onları anlamlandırmayı gerektirdiği gibi 

dinleme de sadece ses dalgalarını işitmeyi değil, o dalgaların oluştur-

duğu sembolleri çözmeyi ve onları anlamlandırmayı gerek-

tirir.(Karagöz, 2010: 42) Anlama ve anlatma becerileri birbiriyle 

ilişkilidir. Aslında tüm beceri alanları birbirini desteklemektedir. An-

lama becerilerinden birinin gelişmemesi durumunda anlatma becerile-

rinin gelişimi de olumsuz etkilenir. (Emiroğlu ve Pınar, 2013:773) 

Dinleme-konuşma becerileri üzerinde durulurken konuşmanın anlık 

olduğu unutulmamalıdır. Konuşmayı oluşturan kelimelerin hepsi 

zihinde kalmaz. Bu yüzden konuşmada, okuma ya da yazmada olduğu 
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gibi bir tekrar söz konusu değildir. Bu durum karşısında dinleyici, ko-

nuşmayı dinlemek, zamanında anlamak zorundadır. Okuma sırasında 

okuyucu anlamı kaçırdığında önceki satırlara dönüp tekrar bakabilir. 

Böyle bir durum, dinleme sırasında mümkün değildir. (Emiroğlu ve 

Pınar, 2013: 775)  

Dinleme becerisinin geliştirilmesi anadil, ikinci ve yabancı dil 

öğretimi alanlarında farklılık göstermektedir. Anadilini öğrenen 

çocuk, ilkokula gidinceye kadar dört temel beceriden dinleme anlama 

ve konuşma becerilerini öğrenir. Okuma ve yazma becerilerini okulda 

öğrenir. Bilinçsiz bir şekilde edindiği dilbilgisi kurallarını bilinçli 

olarak orada öğrenir. Yabancı dil öğrenen bir kimsede ise durum 

bunun tam tersidir. Önce dilbilgisi kurallarını, bazı yaygın kelimeleri 

ve cümle yapılarını öğrenir ve bunlar yardımıyla dildeki dört beceriyi 

geliştirmeye çalışır. Hedef dildeki kelimeleri, cümle yapılarını ve 

kalıpları öğrenmeden dinleme becerisini kazanmaya çalışması abesle 

iştigal etmek sayılır. Çünkü sembollerini çözemediği sesleri dinlemek 

ona gürültü gibi gelir. Ama sınıfta hedef dildeki bazı kelimeleri, cümle 

yapılarını ve kalıpları öğrendikten sonra seviyesine uygun metinler, 

diyaloglar dinlemesi hem hedef dildeki sesleri seçmesine yardımcı 

olacak, hem de cümlelerin bağlamlarından çıkarım yaparak yeni 

kelimeler öğrenmesine katkıda bulunacaktır.  

Hedef dilin konuşulmadığı ülkelerde dinleme becerisini 

geliştirmek ve eğitim etkinliklerini sınıf dışına taşımak zordur fakat 

öğretmenler öğretim materyallerini çeşitlendirerek bu zincirleri kıra-

bilirler.  

Hata yapma dil öğrenme sürecinin doğal bir aşamasıdır. Öğren-

cilerin yaptıkları hataların tespiti sayesinde onların nerelerde öğrenme 

zorluğu çektikleri, nerelerde yetersiz oldukları hakkında bilgi edinilip 

dersler ona göre yeniden düzenlenir.  Hata çözümlemesinde başvu-

racağımız sınav türü teşhis (saptama/analiz) sınavlarıdır. Çünkü amaç 

öğrencilerin dinleme becerilerindeki zayıf ve güçlü noktalarını belir-

lemek, onların ilerleme düzeylerini tespit etmek, öğretmenlerin bu 

beceriyi öğretme boyutlarını ölçmek ve zorluklarla karşılaşılan yerler 

için çözüme yönelik önlemler almaktır. Muhammed’in de dediği gibi 

teşhis sınavlarının yararlı olması için öğretmenler tarafından çok hızlı 

ve hassas bir şekilde okunup ve çok geçmeden hataların sınıfta öğren-

cilerle tartışılması gerekmektedir. (Muhammed, 1996: 37) Dinleme 

sınavlarını uygulamada kolaylaştırmak için ikiye ayırmak mümkün-

dür. Birincisi ses sınavları, ikincisi ise dinlediğini anlama sınavlarıdır. 

Öğrencilerimizin karşılaştıkları zorlukların başında Arapçadaki en 

küçük çiftleri ayırt edememeleri gelmektedir. el-Hûlî en küçük çifti, 

anlamları farklı fakat bir ses dışında telaffuzları birbirine benzeyen iki 



CİHANER AKÇAY 

NÜSHA, 2016; (43): 1-30      5 
 

 

 

 

kelime olarak tanımlar. (el-Hûlî, 2000: 30) Örneğin; قلب ve كلب gibi. 

Arapçada binlerce en küçük çift vardır ve bunların ayırt edilmesi 

güçtür. Fakat bu zorluklar öğrencinin uyruğuna göre farklılık arz eder. 

Pakistanlı bir öğrencinin karşılaştığı zorluklar bir Türk öğrencinin 

karşılaştığı zorluklardan farklıdır. Özellikle öğrencinin anadilinde 

bulunmayan sesler onun için sorun teşkil eder. Bu sebeple ses 

sınavlarında öğretmenler gelişigüzel en küçük çiftleri seçmezler, 

sınıftaki uygulamalarda öğrencilerinde görmüş oldukları sorunları 

içeren kelimeleri seçerler. Buradan hareket ederek bu çalışma için 

hem ses sınavları hem de dinlediğini anlama sınavları yapılmıştır.  

 

1. Çalışmanın Amacı 

Yabancı dil olarak Arapça dinleme becerisinde hata çözümleme-

sine yönelik çalışmalar çok sınırlıdır. Tarafımızdan, Arapça yazılı an-

latım öğretiminde hata çözümlemesi (Akçay, 2001: 279-291), Arapça 

okuma öğretiminde hata çözümlemesi (Akçay, 2007: 233-250), Arap-

ların Türkçe öğrenirken yaptıkları biçimbilimsel ve sözdizimsel 

yanlışlıklar ve sebepleri (Akçay, 2011: 421-434) ve basım aşamasında 

olan Arapça konuşma öğretiminde hata çözümlemesi gibi çalışmalar 

yapılmıştır. Bu çalışmalarda, özellikle yazılı anlatımdaki hatalar ve 

hata türleri büyük bir oranda belirlenebilmiştir. Dinleme becerisinde 

ise hataları çözümlemenin kolay olmadığı bilinen bir gerçektir ama 

uygulanan sınavların sonuçlarına dayanarak bir tahlil yapılacaktır. 

Melanlıoğlu’nun da (Melanlıoğlu, 2012: 1586) dediği gibi dinleme 

becerisinin ölçülmesi son derece zor ve karmaşık bir süreçtir. 

Dinleme, sese dayalı bir beceri olduğu için genellikle soyuttur. 

Dinlemenin soyut bir sürecinin olması, dinlemenin ölçülemez bir 

beceri olduğu yönünde yanlış yargılara neden olmakta ya da ölçme 

değerlendirme çalışmaları, dinleme becerisinin ölçülmesinden ziyade 

dinlenen metnin anlaşılıp anlaşılmadığının ölçülmesiyle sonuçlanmak-

tadır. Dinlemede öğrencide gözlenebilen kazanım sayısı kısıtlı olduğu 

için beceriye ilişkin ölçme değerlendirme çalışmaları öğrenci dö-

nütleriyle yapılmaktadır. Alınan dönütler ise genelde dinletilen metnin 

anlaşılma düzeyini belirlemek için yöneltilen ve sonucun değer-

lendirilmesini kapsayan sorulara verilen cevaplardır. 

Bu çalışmanın amacı öğrencinin, Arapça dinlediğini anlama 

becerisinde gerçek seviyesinin farkında olmasını sağlamak, eksiklikle-

rinin giderilmesi konusunda yardımcı olmak ve kendi öğrenme sü-

recinin farkında olmasını sağlamaktır. Tekin’in de söylediği gibi prog-

ramın başında belirlenmiş olan öğrenme ve beceri kazanma hedefleri-
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ni öğrencilere kazandırmak için harcanan çabaların etkili olup olma-

dığı hakkında bilgi edinmektir. (Tekin, 1996: 24) 

Hata çözümlemesi, öğrencilerden elde ettiği verilere dayanarak 

öğrenme güçlüklerini belirlemeye çalışır. Yani hata çözümlemesi, ve-

rilerini onaylanmış, varsayımsal olmayan gerçek sorunlardan elde 

eder. Bu sebeple öğretim stratejilerinin belirlenmesinde çok etkilidir. 

Öğrencilerin yaptıkları hatalar, öğrenme sürecinin, öğretim araçlarının 

ve tekniğinin yeniden gözden geçirilmesine ilişkin ipuçları sunmak-

tadır. 

Öğrencinin öğrenme sırasında kendinin ve yaşadığı sürecin 

farkında olması üstbiliş kavramıyla açıklanmaktadır. Brown üstbilişi, 

öğrencilerin planlanmış öğrenme ve problem çözme durumlarında 

kullandıkları, düşünme süreçlerinin farkındalığı ve düzenlenmesi 

olarak tanımlamaktadır. (Melanlıoğlu, 2012: 1589) Başarılı öğrenciler, 

öğrenme süreçlerinin farkında olan ve bu süreçte aktif olan öğrenci-

lerdir. “Düşünmeyi düşünme” ya da “öğrenmeyi öğrenme” şeklinde 

kısaca ifade edilen üstbilişte bireyin kendi öğrenme sürecini değer-

lendirmesi esastır. Üstbiliş stratejilerinin ne bildiğini ve ne bilmediğini 

tanımlama, plan yapma ve kendini izleme, düşünme sürecini sorgula-

ma ve kendini değerlendirme etkinlikleriyle kazandırılabileceği 

söylenilmektedir. (Katrancı ve Yangın, 2013: 760) Anlama adeta bir 

çözümleme sürecidir, bu işlem türünde dil bilgisi ve analiz becerileri 

önemli rol oynamaktadır. Bütünden parçaya işlemlerde arka plan bil-

gisi kullanılarak anlamı oluşturan bütünün parçalarına inmek 

amaçlanır. Bu süreçte metinden metni oluşturan unsurlara doğru 

genelden özele hareket edilerek anlama gerçekleştirilir. Anlama, 

çıkarım yapma sürecine dönüşür. (Tabak ve Göçer, 2014: 133) 

Bu araştırmada Arapça dinleme becerisinde hata çözümlemesinin 

yanı sıra iki konunun da sınanması amaçlanmıştır. Birincisi, 

dinlediğini anlama sorularının dinlemeden önce mi verilmesinin yoksa 

sonra mı verilmesinin anlama açısından daha verimli olduğudur. İkin-

cisi, bu sınavın bir teşhis sınavı olduğunu söyleyip öğrencilerin başarı 

puanlarına etki etmeyeceğini söyleme durumunda mı yoksa teşhis 

sınavı olmasına ek olarak 90 ile 100 puan arası alanların başarı pu-

anlarına 5 puan etki edeceğini söyleme durumunda mı daha başarılı 

olacaklarının değerlendirilmesidir. Birinci sınavlarda dinlediğini an-

lama sorularının dinlemeden sonra verilmesi ve bu sınavın bir teşhis 

sınavı olduğu söylenip öğrencilerin başarı puanlarına etki etmeyeceği 

söylenmiştir. İkinci sınavlar yaklaşık iki ay sonra yapılıp, dinlediğini 

anlama sorularının dinlemeden önce verilmesi ve teşhis sınavı ol-

masına ek olarak 90 ile 100 puan arası alanların başarı puanlarına 5 

puan etki edeceği söylenmiştir. 
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Hata çözümlemesinde üç temel aşama vardır. Bunlar tanıma, 

nitelendirme ve yorumlamadır. (Akçay, 2001: 280) Bunları da 

gerçekleştirmek için sırasıyla şunların yapılması gerekir: Verilerin 

toplanması, hataların belirlenmesi, hata türlerinin sınıflandırılması, 

hata türlerinin oranlarının tespiti, amaç dildeki zorluk alanlarının 

saptanması ve zorlukların üstesinden gelme çalışmalarıdır. 

 

2. Çalışma Grubu 
Araştırmanın çalışma grubunu Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim 

Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi Bölümü Arap Dili Eğitimi Anabilim 

Dalında 2015- 2016 eğitim öğretim yılının ikinci döneminde öğrenim 

gören 53 ikinci sınıf, 42 üçüncü sınıf olmak üzere toplam 95 öğrenci 

oluşturmaktadır. 

Çalışma, Arapça öğrenen Türk öğrencilerin Arapça dinlediğini 

anlama becerisinde yaptıkları hataların nedenlerini ve bu hataları 

azaltmaya yönelik çözüm önerilerini kapsamaktadır. 

Bu düzeydeki öğrenciler, Arapça dinlediğini anlama becerisi için 

gerekli olan kelime dağarcığına ve dil bilgisi yapılarına sahip olmaları 

nedeniyle araştırmanın çalışma grubu olarak tercih edilmiştir. 

Dinleme sonrası etkinlikler: Dinlenen metinle ilgili ayrıntılı soru-

lar sorulur ve bunlara cevaplar istenir. Okunan en küçük çiftler arasın-

dan istenilen sesin çeşitli sınav yöntemleriyle tanınması istenir. 
 

3. Bulgular ve Yorumlar 

Araştırmada, Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Yabancı 

Diller Eğitimi Bölümü Arap Dili Eğitimi Anabilim Dalında 2015- 

2016 eğitim öğretim yılının ikinci döneminde öğrenim gören 53 ikinci 

sınıf, 42 üçüncü sınıf olmak üzere toplam 95 öğrencinin Arapça dinle-

diğini anlama sınavlarında yapmış oldukları hataların ortaya çıkarıl-

ması, sınıflandırılması, nedenlerinin belirlenmesi ve karşılaşılan temel 

sorunlar ile bu sorunların çözümünde kullanılacak öğretim yöntemle-

rinin tespit edilmesi amaçlanmıştır.  

Bu bölümde, öğrencilerin dinlediğini anlama sınavlarında yapmış 

oldukları hataların madde analizi yapılmıştır.  Her bir maddedeki hata 

oranları tespit edilmiş ve bunların yorumlarına yer verilmiştir. İkinci 

ve üçüncü sınıflara yaklaşık iki ay arayla sınav yapılmıştır. İkinci 

sınıfların ilk sınavı 4 Nisan 2016 tarihinde uygulanmış olup, bu sınava 

53 öğrenci katılmıştır. Bu sınıfın ikinci sınavı ise 6 Haziran 2016 tari-

hinde uygulanmış olup, 51 öğrenci katılmıştır. İlk sınavda kayıttan iki 

metin dinletilmiştir. Birincisi 119 kelime içeren اليمامة   -el) زرقاء 

Muşerrefî, el-Hûlî ve Mahmûd, 2014: 107) başlıklı bir metindir ve 
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bununla ilgili beş çoktan seçmeli soru sorulmuştur. İkincisi 212 

kelime içeren  فوائد زيت الزيتون (ed-Duveyk, 2005) başlıklı bir metindir 

ve bununla ilgili üç çoktan seçmeli soru sorulmuştur. Madde ana-

lizlerinde bu sorular Ö2.1.1’den Ö2.1.8’e kadar sembolleştirilmiştir. 

Bu sınıfların ikinci sınavı ise yedi soruluk en küçük çiftleri ayırt etme 

soruları ve 234 kelime içeren مزايا ومحاذير   :شاي الزنجبيل  (el-Cezîre, 

2014)    başlıklı bir metindir ve bununla ilgili üç çoktan seçmeli soru 

sorulmuştur. Madde analizlerinde bu sorular Ö2.2.1’den Ö2.2.10’a 

kadar sembolleştirilmiştir. 

Üçüncü sınıfların ilk sınavı 5 Nisan 2016 tarihinde uygulanmış 

ve 42 öğrenci katılmıştır. Bu sınıfların ikinci sınavı ise 1 Haziran 2016 

tarihinde uygulanmış, yine 42 öğrenci katılmıştır. İlk sınavda kayıttan 

iki metin dinletilmiştir. Birincisi 263 kelime içeren التفاح  (el-Verdânî, 

2013: 25-26) başlıklı bir metindir ve bununla ilgili dört çoktan seçmeli 

soru sorulmuştur. İkincisi 283 kelime içeren  الهرمية والهياكلالأسواق  

(Vâtis, 2013: 257-258) başlıklı bir metindir ve bununla ilgili de dört 

çoktan seçmeli soru sorulmuştur. Madde analizlerinde bu sorular 

Ö3.1.1’den Ö3.1.8’e kadar sembolleştirilmiştir. Bu sınıfların ikinci 

sınavı ise sekiz soruluk en küçük çiftleri ayırt etme soruları ve 214 

kelime içeren   د   (Subhî, Velîd, el-Ebres ve Tevfîk, 2010: 21) مَهاتيرُ مُحَمَّ

başlıklı bir metindir ve bununla ilgili üç çoktan seçmeli soru 

sorulmuştur. Madde analizlerinde bu sorular Ö3.2.1’den Ö3.2.11’e 

kadar sembolleştirilmiştir. 

 

Ö2.1.1 Metni dikkatli bir şekilde dinleyiniz ve bununla ilgili beş 

çoktan seçmeli sorulardaki doğru cevapları daire içine alınız. 

 شتهر زرقاء اليمامة؟ا بماذا -1س 

رَفها.      بجمال وجهها.أ( 
َ
 بقوّة عقلها.  ( ج( بقوّة نظرها. ث( بجمال عيونها.  ت  ب( بخ

 
Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Zerkâu’l-

Yemâme neyle meşhurdur? A)Yüzünün güzelliği ile B)Bunaklığı ile 

C)Gözlerinin güzelliği ile D)Gözünün keskinliği ile, E)Keskin ze-

kasıyla.    

Doğru cevap (D)gözünün keskinliği ile olmasına rağmen 8 kişi  

 gözlerinin güzelliği ile seçeneğini, 6 kişi بجمال عيونها yerine بقوّة نظرها

 yüzünün بجمال وجهها  keskin zekasıyla seçeneğini, 2 kişi de بقوّة عقلها

güzelliği seçeneğini seçmiştir. Bu hataların hepsi kelime bilgisi eksik-
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liğinden kaynaklanmaktadır. Bu maddede hata yapanların oranı 16/53 

yani %30,18’dir.  

 

Ö2.1.2  

ة بصرها   - 2س  بن.وكانت لقوَّ
ّ
بصِرُ ...............في الل

ُ
 ت

 البيضاء   ب( الشعرة السوداء    ت( اليمامة البيضاء    ث( الذبابة السوداء   أ(  
َ
عْرَة  الشَّ

 ج( اليمامة السوداء

 
Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Gözünün 

keskinliği ile sütün (yoğurdun) içindeki ………………… görürdü.  

A)beyaz kılı B)siyah kılı C)beyaz kumruyu D)siyah sineği E)siyah 

kumruyu  
Doğru cevap (A)beyaz kılı olmasına rağmen 18 kişi     

َ
عْرَة

َّ
الش

الشعرة  beyaz kumruyu seçeneğini, 5 kişi اليمامة البيضاء  yerine  البيضاء

اليمامة السوداء   siyah kılı seçeneğini, 2 kişi de السوداء  siyah kumruyu 

seçeneğini seçmiştir. Bu hataların neden kaynaklandığını söylemek 

kolay değildir. Kıl kelimesinin anlamını bilmemesinden kaynaklanmış 

olabileceği gibi, kelimelerin anlamlarını bağlamdan çıkaramamaktan 

da kaynaklanmış olabilir. Örneğin, Zerkâu’l-Yemâme’nin özel isim 

olduğunu metinden çıkaramamışlardır. O halde bu maddede hata 

yapanların 25/53 yani %47,16’sı kelime bilgisi eksikliği ile beraber 

anlamları bağlamdan çıkaramamaktan kaynaklanmaktadır.  

 

Ö2.1.3   

 اليمامة تستطيع أن ترى الشخص المسافر على بُعْدِ........زرقاء  -3س 

 

أيّام     ب( ثلاثة أيّام   ت( خمسة أيّام   ث( أربعة أشهر      ج( ثلاث  أربعة (أ

 أشهر

 
Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Zerkâu’l-

Yemâme yolculuk yapan kişiyi ………………… mesafeden görebi-

lir. A)dört günlük B)üç günlük C)beş günlük D)dört günlük E)üç 

aylık    

Doğru cevap (B)üç günlük olmasına rağmen sadece 1 kişi dört 

günlük seçeneğini seçmiştir. Bu da öğrencinin birden ona kadar sayı-
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ları bilmemesinden değil, dinlediğini unuttuğundan kaynaklanmış ola-

bilir. O halde bu maddede hata yapanların oranı 1/53 yani % 1,88’dir. 

 

Ö2.1.4 

 على قوم زرقاء اليمامة دون أن تشعر بهم؟ -4س 
َ
 حتي يَزْحف

ً
 كيف عَمِلَ العدو حيلة

 

 أمامها بأيديها ونظرت. أمسكته قطعت زرقاء اليمامة شجرا (أ

 أمسكوه أمامهم بأيديهم  (ب
ً
 وساروا.قطع العدوُّ شجرا

 أمسكوه أمامهم بأيديهم ونظروا. (ت
ً
 قطع قوم زرقاء شجرا

 اليمامة أمسكوها أمامهم بأيديهم وساروا. قطع العدوُّ  (ث

 أمسكوه على رؤوسهم بأيديهم وساروا. (ج
ً
 قطع العدوُّ شجرا

 
Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Düşman, 

Zerkâu’l-Yemâme fark etmeden kavmine doğru ilerleyebilmek için 

nasıl bir hile yaptı? A)Zerkâu’l-Yemâme bir ağaç kesti onu elleriyle 

önünde tutup baktı, B)Düşman bir ağaç kesti onu elleriyle önlerinde 

tutup yürüdü, C)Zerkâ’nın kavmi bir ağaç kesti onu elleriyle önünde 

tutup baktı, D)Düşmanlar Yemâme’yi kestiler,  onu elleriyle önlerinde 

tutup yürüdüler, E)Düşmanlar bir ağaç kesip onu elleriyle başlarının 

üstünde tutup yürüdüler.   

Doğru cevap, (B)Düşman bir ağaç kesti onu elleriyle önlerinde 

tutup yürüdü olmasına rağmen 14 kişi (A) seçeneğini, 5 kişi (C) se-

çeneğini, 5 kişi (D) seçeneğini,7 kişi de (E) seçeneğini seçmiştir. Bu 

hataların hepsi kelime bilgisi eksikliğinden kaynaklanmaktadır. Bu 

maddede hata yapanların 31/53’ü yani % 58,49’u kelime bilgisi eksik-

liği ile beraber anlamları bağlamdan çıkaramamaktan kaynaklanmak-

tadır.  

 

Ö2.1.5 

 بـ.......  -5س 
ً
ة وَّ

ُ
 العدو قتلوا زرقاءَ اليمامة. وقلعوا عينَيها فوجدوها مَحْش

       الفحم    ب( ياقوت   ت( زمرد   ث( الإثمد   ج( العقيق (أ

   
Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Düşmanlar, 

Zerkâu’l-Yemâme’yi öldürdüler, gözlerini çıkardılar ve bir de baktılar 

ki gözleri ………….. ile dolu. A)kömür, B)yakut, C)zümrüt, D)sürme 

taşı (antimon), E)akik taşı.   
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Doğru cevap, (D)Sürme taşı (antimon) olmasına rağmen 15 kişi 

(A) seçeneğini, 8 kişi (B) seçeneğini, 4 kişi (C) seçeneğini,10 kişi de 

(E) seçeneğini seçmiştir. Bu hataların hepsi kelime bilgisi eksikliğin-

den kaynaklanmaktadır. Bu maddede hata yapanların 37/53’ü yani 

%69,81’i, kelime bilgisi eksikliği ile beraber anlamları bağlamdan 

çıkaramama sorunu yaşamaktadır. Diğer bir olasılık da dinledikleri 

şeyi unutmalarından kaynaklanmış olabilir. 

 

Ö2.1.6 Metni dikkatli bir şekilde dinleyiniz ve bununla ilgili üç 

çoktan seçmeli sorulardaki doğru cevapları daire içine alınız. 

عد مدريد مركز إحدى المنظ
ُ
وزع مات الحكومية الدولية التي تتالسؤال الاول : ت

 عضويتها علي : 

دولة  24دولة    ه :  22دولة    د:  25دولة    ج :  23دولة    ب:  22أ :   

Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Madrid 

………………..  üye olduğu uluslararası örgütlerden birinin merkezi 

sayılır.  A)22 devletin, B)23 devletin C)25 devletin, D)28 devletin, 

E)24 devletin.   

Doğru cevap, (B)23 devletin olmasına rağmen 2 kişi (A) 

seçeneğini, 1 kişi (C) seçeneğini, 1 kişi (D) seçeneğini ve 1 kişi de (E) 

seçeneğini seçmiştir. Bu hataların hepsi rakamların karıştırılmasından 

veya dinlenenlerin unutulmasından kaynaklanmış olabilir. Bu tür hata-

ların oranı 5/53 yani % 9,43 dür.   

 

Ö2.1.7 

عد من أكبر البلاد المستهلكة لزيت ا
ُ
لزيتون ؟   السؤال الثاني : ماهي الدولة التي ت  

 أ : بلجيكا    ب: المانيا    ج: باكستان    د : اليونان    ه : الفلبين 
Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Hangi ülke en 

fazla zeytinyağı tüketen devlet sayılır?  A)Belçika, B)Almanya, 

C)Pakistan, D)Yunanistan, E)Filipinler.   

Doğru cevap, (D)Yunanistan olmasına rağmen 4 kişi (A) 

seçeneğini,  4 kişi (B) seçeneğini, 5 kişi  (C) seçeneğini ve 7 kişi de 

(E) seçeneğini seçmiştir. Bu hatalar bizce ayırt edici özellikleri 

kavrayamamaktan, algılama noksanlığı ve işitsel hafıza zayıflığından 

kaynaklanmış olabilir. Bu tür hataların oranı 20/53 yani % 37,73’tür.   

 

Ö2.1.8 

بير بفعل  السؤال الثالت :ايُ الخلايا المتواجدة في جسم الانسان التي تتأثر بشكل  ك

 زيت الزيتون : 
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 بية    أ : الخلايا الذهنية     ب: الخلايا العظمية     ج: الخلايا الجلدية     د : الخلايا العص

 ه : الخلايا السرطانية 

Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: İnsan vücudun-

da bulunan hangi hücreler zeytinyağından büyük bir oranda etkilenir? 

A)Zihinle ilgili hücreler, B)Kemik hücreleri, C)Deri hücreleri, D)Sinir 

hücreleri, E)Kanser hücreleri.   

Doğru cevap (E)Kanser hücreleri olmasına rağmen, 2 kişi (B) 

seçeneğini, 5 kişi (C) seçeneğini seçmiştir. Bu hatalar bizce ayırt edici 

özellikleri kavrayamamaktan, algılama noksanlığı, işitsel hafıza za-

yıflığından veya kelime bilgisi eksikliğinden kaynaklanmış olabilir. 

Bu tür hataların oranı 7/53 yani %13,20’dir. 

 
 Tablo 1. İkinci Sınıf Dinlediğini Anlama Birinci Test Pu-

anlarının Sıralı Frekans Dağılımı 

Puan            (f)               Puan        (f)                 Puan                 (f)        

100                 2              63             16                  25                   1 

88                14                 50             12   

75                 5               38              3 

Aritmetik ortalaması: 3554/53 = 67,056  

Dizi genişliği: 100-25 = 75 

 

Ö2.2.1 ve Ö2.2.2 İyi bir şekilde dinle, ilk olarak duyduğun 

kelime ile aynı olan kelimeyi doğru cevap olarak daire içine alarak be-

lirle.  
Arapça olarak yazılı bulunan kelimeler sadece öğretmenin elinde 

bulunacak, öğrencinin sınav kâğıdında ise aşağıdaki gibi sadece soru 

numarası ve seçenek harfleri bulunacak ve sorular kayıttan okunacak. 

Öğretmen evrakı:   

ة -1 بَّ
َ
ة            ج( خ ة                ب( حَبَّ ة :        أ( هَبَّ  حَبَّ

 صُور        أ( زُور               ب( سُور          ج( صُور  -2     

 

Öğrencinin cevap kâğıdı: 

 أ                      ب                  ج              (1

 أ                      ب                  ج              (2

Ö2.2.1’de telaffuz edilen ة -kelimesine uyan seçenek (B) şıkkı حَبَّ

dır. Ancak 7 öğrenci (A) seçeneğini daire içine almıştır. Yani bu öğ-

renciler /ح/ sesini  / ه  / sesi gibi duymuşlardır. Öğrenci, el-Hûlî’nin de 
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söylediği gibi bazı Arapça sesleri duyup gerçekte farklı olduklarını 

bilmesine rağmen bunların ana dilindeki bazı seslere benzediğini zan-

netmiştir. (el-Hûlı̂, 2000: 25) Türk öğrenciler Arapçadaki boğazsıl ses-

leri duyarken ve telaffuz ederken zorlanmakta ve çoğu zaman bu ses-

leri gırtlak sesleri gibi duymakta ve çıkarmaktadır. Sınavda bu tür ha-

taların oranı 7/51 yani %13,72’dir.  

Marina Burt mesajın anlaşılma derecesine göre hataları ikiye ayı-

rır: (Akçay, 2001: 282-283) 

1. Global (Bütüncül) Hatalar: Bu tür hatalar iletişime tamamen 

engel olurlar. 

2. Kısmi (Bölgesel) Hatalar: Bu tür hatalar, cümleyi oluşturan 

öğelerden sadece birine etki edip, iletişime tamamen engel olmazlar. 

Dinleyici anlatılmak istenen konu hakkında kesin bir tahmin yapabilir. 

Yukarıdaki hataları mesajın anlaşılma derecesine göre değer-

lendirirsek kısmi hatalar sınıfına girdiği görülmektedir. Çünkü 

dinleyen kişi sesleri ayırt edemese de o kelimenin anlamını bağlamdan 

çıkarabilir ve mesajı doğru anlayabilir. 

 

Ö2.2.2’de telaffuz edilen  صُور kelimesine uyan seçenek (C) 

şıkkıdır. Ancak 2 öğrenci (B) seçeneğini daire içine almıştır. Yani bu 

öğrenciler /ص/ sesini /س/ sesi gibi duymuşlardır. el-Hûlî’nin de 

söylediği gibi  /ص، ض، ط، ظ / gibi sesler Arap olmayan öğrenciye zor 

gelir. Bunlar tumturaklı, kalın seslerdir. (el-Hûlı̂, 2000: 26) Sınavda 

bu tür hataların oranı 2/51 yani %3,92’dir. Bu hata da yukarıda 

söylediğimiz gibi kısmi hatalara girmektedir. 

 

Ö2.2.3 ve Ö2.2.4 İyi bir şekilde dinle, ilk olarak duyduğun 

kelime ile aynı olan iki kelimeyi belirle. 

Öğretmen evrakı:  

1-    : نَّ
َ
نَّ        ظ

َ
نَّ              ب( ضَنَّ             ج( ظ

َ
 أ( ظ

 هادي:       أ( حَادِي             ب( هادي           ج( هادي -2

 

Öğrencinin cevap kâğıdı: 

 أ                      ب                    ج              (1

 أ                      ب                    ج              (2

 

Ö2.2.3’te telaffuz edilen  َّن
َ
  kelimesine uyan seçenekler (A) ve ظ

(C) şıklarıdır. Ancak 2 öğrenci sadece (C) seçeneğini daire içine al-
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mıştır. Burada öğrenciler dikkatsizlikleri sebebiyle direktifi doğru an-

lamamışlardır. Sınavda bu tür hataların oranı 2/51 yani %3,92’dir. Bu 

hata da yukarıda söylediğimiz gibi kısmi hatalara girmektedir. 

 

Ö2.2.4’te telaffuz edilen هادي  kelimesine uyan seçenekler (B) ve 

(C) şıklarıdır. 1 kişi sadece (B), 1 kişi de sadece (C) seçeneğini daire 

içine almıştır. Burada da öğrenciler dikkatsizlikleri sebebiyle direktifi 

doğru anlamamışlardır. Sınavda bu tür hataların oranı 2/51 yani 

%3,92’dir. 1 kişi de (A) ve (B) şıklarını daire içine almıştır. Yani /ه/ 

sesiyle /ح/ sesini tam ayırt edememiştir. Sınavda bu tür hataların oranı 

1/51 yani %1,96’dır. Bu da kısmi hatalara girmektedir. 

 

Ö2.2.5 Duyduğun kelimenin işaret ettiği resmin altına  işareti 

koy. 

Öğretmen evrakı: Ses kaydından öğrencilere غيمة (bulut) kelime-

si dinletiliyor. Bu kelimenin en küçük çifti olan خيمة (çadır) 

kelimesinin de çeldirici olarak resmi veriliyor. 

 

Öğrencinin cevap kâğıdı: 

   (A) Çadır resmi          (B) Bulut resmi  

 

Telaffuz edilen غيمة  kelimesine uyan seçenek  (B) şıkkıdır. An-

cak 23 öğrenci (A) seçeneğinin altına işaret koymuştur. Yani bu 

öğrenciler / غ/ sesini / خ  / sesi gibi duymuşlardır. Sınavda bu tür hata-

ların oranı 23/51 yani  %45,09 dur. Bu da kısmi hatalara girmektedir. 

Çünkü bu kelime bir cümle içinde kullanıldığı zaman büyük bir ih-

timalle öğrencinin kelime hazinesi genişse mesajı bağlamdan çıkarabi-

lecektir. 

 

Ö2.2.6 Duyduğun cümlenin işaret ettiği resmin altındaki harfi 

daire içine alınız. 

حْراء  الصَّ
ُ
   Öğretmen evrakı: Ses kaydından öğrencilere الجَملُ سَفِينَة

  (deve çöl gemisidir) cümlesi dinletiliyor. 

Hem الجمل (deve) kelimesinin resmi, hem de çeldirici olarak onun 

en küçük çifti olan الجبل (dağ) kelimesinin resmi öğrencilere verilir.  

 
Öğrencinin cevap kâğıdı:    
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  Deve resmi         (B) Dağ resmi    (A) 
Telaffuz edilen cümleye uyan seçenek (A) şıkkıdır. Ancak 7 

öğrenci (B) harfini daire içine almıştır. Yani bu öğrenciler /م/ sesini  

  sesi gibi duymuşlardır. Sınavda bu tür hataların oranı 7/51 yani / ب/

%13,72’dir. Mesaj anlaşılmadığı için bu, global (bütüncül) hatalar tü-

rüne girmektedir. 

 

Ö2.2.7 Dinlediğin dört kelimenin arasından gördüğün resme uyan 

kelimeyi gösteren harfi daire içine alınız. 

Öğretmen evrakı: Ses kaydından öğrencilere aşağıdaki kelimeler 

dinletiliyor. 

د(قِمار       أ( غِمار             ب( خِمار           ج(حِمار   

  Eşek resmi bulunmaktadır.:Öğrencinin cevap kâğıdı  

 

ماتِ:            أ(             ب(          ج( 
َ
  د(          الكل

Dinletilen kelimelerden eşek resmine uyan kelimeyi gösteren harf 

(C) olmasına rağmen 3 öğrenci (B) harfini daire içine almıştır. Yani 

bu öğrenciler /ح/ sesini /خ/ sesi gibi duymuşlardır. Sınavda bu tür 

hataların oranı 3/51 yani %5,88’dir. Bu, kısmi hatalara girmektedir. 

Çünkü bu kelime bir cümle içinde kullanıldığı zaman büyük bir ih-

timalle öğrencinin kelime hazinesi genişse mesajı bağlamdan çıkarabi-

lecektir. 

 

Ö2.2.8 Metni dikkatli bir şekilde dinleyiniz ve bununla ilgili üç 

çoktan seçmeli sorulardaki doğru cevapları daire içine alınız. 

 الأسئلة: 

 فعّال لـ ... -1  
ً
 يُعدُّ شاي الزنجبيل سلاحا

تنشيط الدورة  -ج     الوقاية من السعال. -ب    معالجة الأمراض المزمنة -أ

 حماية المعدة. -هـ         محاربة نزلات البرد. -د         الدموية.

Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Zencefil çayı 

…………………… için aktif bir silah sayılır. A)müzmin hastalıkların 

tedavisi, B)öksürükten korumak, C)kan dolaşımını güçlendirmek, 

D)griple mücadele, E)mideyi korumak. 

Doğru cevap (D)griple mücadele olmasına rağmen 1 kişi (A) 

şıkkını, 1 kişi (B) şıkkını, 2 kişi (C) şıkkını ve 1 kişi de (E) şıkkını 

seçmiştir. Bu hataların hepsi bizce kelime bilgisi eksikliğinden, al-

gılama noksanlığından veya işitsel hafıza zayıflığından kaynaklanmış 
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olabilir.  Bu maddede hata yapanların oranı 5/51 yani %9,80’dir. 

Mesaj anlaşılmadığı için bu, global (bütüncül) hatalar türüne 

girmektedir.  

 

Ö2.2.9 

ع شاي الزنجبيل بنفس تأثير حمض ... -2  يتمتَّ

ساليسيلات  -د     . الهيدروكسيل -ج     . الكبريتيك  -ب      .فينولات الصوديوم -أ

 .أسيتيل الساليسيليك -هـ      . الصوديوم

Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Zencefil çayı 

………………….. asit etkisine sahiptir. A)fenolat sodyum, 

B)sülfürik, C)hidroksil, D)salisilât sodyum, E)asitil salisilik.     

Doğru cevap (E)asitil salisilik olmasına rağmen 3 kişi (C) 

şıkkını, 4 kişi de (D) şıkkını seçmiştir. Bu hataların hepsi bizce kelime 

bilgisi eksikliğinden, algılama noksanlığından veya işitsel hafıza za-

yıflığından kaynaklanmış olabilir.  Bu maddede hata yapanların oranı 

7/ 51 yani %13,72’dir.  

 

Ö2.2.10 

 المواد اللاذعة في الزنجبيل تساعد على ... -3

 حل مشاكل القرحة  و الحساسية في المعدة . -أ

 .تعطيل نشاط مثبطات تجلط الدم -ب

 طرد الإفرازات المخاطية من المسالك التنفسية. -ج

  .حدوث آلام المخاض المبكر عند الحاملعدم   -د

 سية.الحد من الإفرازات المخاطية في المسالك التنف -هـ

Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Zencefildeki 

yakıcı maddeler ………………….. yardım etmektedir. A)midedeki 

ülser ve alerjik sorunlarının giderilmesine, B)kan pıhtılaşmasını en-

gelleyici hareketi durdurmasına, C)solunum yollarından sümüksü 

salgıları uzaklaştırmaya, D)hamilede erken doğum sancılarının ol-

mamasına, E)solunum yollarındaki sümüksü salgılara engel olmaya     

Doğru cevap (C)solunum yollarından sümüksü salgıları uzak-

laştırmaya olmasına rağmen 3 kişi (B) şıkkını, 2 kişi (D) şıkkını ve 4 

kişi de (E) şıkkını seçmiştir. Burada (E) seçeneğini seçenlerin hatası 

kalıbıyla طرد  عن من  حدّ   kalıplarının anlamlarını bilmemelerinden, 

diğer hatalar ise öğrencilere verilen yazılı seçeneklerdeki bazı 

kelimeleri anlamamalarından kaynaklanmış olabilir. Bu maddede hata 

yapanların oranı 9/51 yani %17,64’tür.  
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Tablo 2. İkinci Sınıf Dinlediğini Anlama İkinci Test Puanlarının 

Sıralı Frekans Dağılımı 

 

Puan           (f)             Puan         (f)                Puan                   (f)    

100             18              70                6                  30                      1 

90               15             60                 1 

80               8               50                  2 

Aritmetik ortalaması: 4400/51 = 86,27 

Dizi genişliği: 100-30 = 70 

 

Ö3.1.1 Metni dikkatli bir şekilde dinleyiniz ve bununla ilgili dört 

çoktan seçmeli sorulardaki doğru cevapları daire içine alınız.  

........... وحدها تحظى بثلث إنتاج العالم من التفاح -1  

اا( أوربا      ب( كندا      ج( الولايات المتحدة الامريكية     د(اليونان     ه( تركي  

Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Yalnızca 

……………….. dünya elma üretiminin üçte birine sahiptir. 

A)Avrupa, B)Kanada, C)A.B.D, D)Yunanistan, E)Türkiye  

Doğru cevap  (C)A.B.D olmasına rağmen 7 kişi (A) şıkkını, 2 

kişi (B) şıkkını,7 kişi (D) şıkkını ve 3 kişi de (E) şıkkını seçmiştir. Bu 

hatalar bizce öğrencilerin belli dil unsurlarını anlamayıp, dinlediği 

şeyi genel olarak kavrayamamasından ve genel anlamı oluşturan belli 

özellikleri ve birimleri anlamlandıramamasından kaynaklanmış 

olabilir. Bu maddede hata yapanların oranı 19/42 yani %45,23’tür.  

 

Ö3.1.2 

يتداول للاكل حوالي ....... نوع من التفاح -2  

1555ه(          2555د(          1741ج(         1695ب(       5555ا(   
Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Piyasada yeme-

lik yaklaşık ……………….. tür elma vardır. A)5000, B)1960, 

C)1741, D)2000, E)1000  

Doğru cevap  (D)2000 olmasına rağmen 14 kişi (A) şıkkını, 13 

kişi (B) şıkkını, 3 kişi (C) şıkkını ve 3 kişi de (E) şıkkını seçmiştir. 

Çeldiricilerdeki rakamların hepsi dinlenilen metinde mevcuttur, ama 

farklı bağlamlarda geçmektedirler. Yani öğrencilerimizin rakamları 

anlayamama diye bir sorunları yoktur. Gerçek sorun dinledikleri şeyi 

genel olarak kavrayamamalarından yani genel anlamı oluşturan belli 

özellikleri ve birimleri kavrayamamalarından kaynaklanmıştır. Bu 

maddede hata yapanların oranı 33/42 yani %78,57’dir.  
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Ö3.1.3 

 حتى تهب العوائل إلى الم -3
ً
زارع في ما أن يبدأ أوراق الأشجار في التساقط خريفا

 رحلات........

اح     ه( ا( لبيع التفاح     ب( لعصر التفاح      ج( لتقشير التفاح     د( لشراء التف

التفاح لقطف  

Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Sonbaharda 

ağaçların yaprakları dökülmeye başlar başlamaz aileler 

……………….. için bahçelere yolculuk yapmaya başlarlar. A)elma 

satmak, B)elma suyu çıkarmak, C)elmanın kabuğunu soymak, D)elma 

satın almak, E)elma toplamak   

Doğru cevap  (E)elma toplamak olmasına rağmen 8 kişi (A) 

şıkkını, 12 kişi (B) şıkkını,7 kişi (C) şıkkını ve 3 kişi de (D) şıkkını 

seçmiştir. Bu hataların hepsi kelime bilgisi eksikliğinden kaynak-

lanmaktadır.  Bu maddede hata yapanların oranı 30/42 yani 

%71,42’dir.  

 

Ö3.1.4 

من أوربا نقل ......... إلى أمريكا بذوره وزرعوه في الولايات الشرقية -4  

 ا( المسافرون     ب( المهربون      ج( المهاجرون      د( اللاجئون      ه(  الفلاحون 
Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: ……………… 

onun fidanlarını Amerika’ya götürdüler ve doğu vilayetlerine diktiler. 

A)Yolcular, B)Kaçakçılar, C)Göçmenler, D)Mülteciler, E)Çiftçiler    

Doğru cevap  (C)Göçmenler olmasına rağmen 1 kişi (A) şıkkını, 

1 kişi (B) şıkkını, 6 kişi (D) şıkkını ve 3 kişi de (E) şıkkını seçmiştir. 

Bu hataların hepsi kelime bilgisi eksikliğinden, daha doğrusu bazı 

kelimeleri birbirinden ayırt edememelerinden kaynaklanmaktadır.  Bu 

maddede hata yapanların oranı 11/42 yani %26,19’dur.  

 

Ö3.1.5 Metni dikkatli bir şekilde dinleyiniz ve bununla ilgili dört 

çoktan seçmeli sorulardaki doğru cevapları daire içine alınız.   

يز ثروةموضوع المؤسسات الصناعية هو ما افتتح به آدم سميث كتابه المتم -1  

......... 

التاجر -العائلة     ه -الامم    د -العالم     ج-الدولة          ب -ا  

Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Endüstriyel ku-

ruluşlar konusu Adam Smith’in ünlü kitabı “……………… 

Zenginliği”yle başlamıştır. A)Devletin, B)Dünyanın, C)Ulusların, 

D)Ailenin, E)Tüccarın    
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Doğru cevap  (C)Ulusların olmasına rağmen 5 kişi (A) şıkkını, 

11 kişi (B) şıkkını, 1 kişi (D) şıkkını ve 6 kişi de (E) şıkkını seçmiştir. 

Bu hatalar dinlediğini genel olarak anlayamamaktan, genel anlamı 

oluşturan belli özellikleri ve birimleri kavrayamamaktan kaynak-

lanmaktadır. Bu maddede hata yapanların oranı 23/42 yani 

%54,76’dır.  

 

Ö3.1.6  

ب .... صناعة المسمار تنطوي على ما يزيد عن عشرين خطوة مستقلة، مثل سح -2

وقطع السلك الرؤوسوشحذ ...... وطرق   

 -د   الرؤوس -الأطراف   -الأسلاك    ج -الأطراف  -ب    الرؤوس -الأسلاك  -ا

الرؤوس -الرؤوس  -ه        الأطراف -الأسلاك   

Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Çivinin yapımı 

yirmiden fazla bağımsız aşamayı kapsar. ………… çekilmesi, 

………….. bilenmesi, başların dövülmesi ve telin kesilmesi gibi. 

A)Tellerin-başların, B)Uçların-tellerin, C)Uçların-başların, 

D)Tellerin-uçların, E)Başların-başların    

Doğru cevap (D)Tellerin-uçların olmasına rağmen 5 kişi (A) 

şıkkını, 5 kişi (B) şıkkını, 13 kişi (C) şıkkını ve 2 kişi de (E) şıkkını 

seçmiştir. Bu hataların hepsi kelime bilgisi eksikliğinden kaynak-

lanmaktadır. Bu maddede hata yapanların oranı 25/42 yani 

%59,52’dir.  

 

Ö3.1.7  

عرَف باسم "التعلم ب......." على أنه كلما تكرر فعلن -3
ُ
ا لش يء تنص قاعدة عامة، ت

،ما أجدناه  

مقابلة  -مراجعة    ه -مجازفة     د -محادثة    ج -ممارسة      ب -ا  

Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Bir şeyi ne ka-

dar çok tekrar edersek o kadar iyi olacağı sebebiyle “………….ile 

öğrenme” ismiyle tanınan genel bir kural konulmuştur. A)uygulama, 

B)karşılıklı konuşma, C)tehlike (risk), D)gözden geçirme, 

E)karşılaştırma 

Doğru cevap (A) uygulama olmasına rağmen 3 kişi (B) şıkkını, 4 

kişi (C) şıkkını, 14 kişi (D) şıkkını ve 2 kişi de (E) şıkkını seçmiştir. 

Bu hataların hepsi kelime bilgisi eksikliğinden kaynaklanmaktadır. 

Daha doğrusu 14 kişinin (D) şıkkını seçmesi kelimeler arasındaki has-

sas anlam farklarını anlamadıklarını göstermektedir. Bu maddede hata 

yapanların oranı 23/42 yani %54,76’dır.  
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Ö3.1.8  

عوائد »  تسمى الفائدة التي يجنيها كل عامل من تعلم أداء مهمة واحدة بكفاءة ب -4

»....... 

الشركة -العاملين       ه -التخصص      د  -الضريبة     ث -الممارسة       ب -ا  

Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Her işçinin bir 

görev yapmayı öğrenmesiyle elde ettiği kazanç “…………… gelirle-

ri” olarak isimlendirilir. A)uygulama, B)vergi, C)uzmanlaşma, 

D)çalışanların, E)şirket   

Doğru cevap (C) uzmanlaşma olmasına rağmen 2 kişi (A) 

şıkkını, 2 kişi (B) şıkkını, 8 kişi (D) şıkkını ve 3 kişi de (E) şıkkını 

seçmiştir. Bu hataların hepsi kelime bilgisi eksikliğinden kaynak-

lanmaktadır. Bu maddede hata yapanların oranı 15/42 yani 

%35,71’dir. 

 

Tablo 3. Üçüncü Sınıf Dinlediğini Anlama Birinci Test Pu-

anlarının Sıralı Frekans Dağılımı 

Puan          (f)               Puan           (f)              Puan         (f)         

100            3                   63             6                 25              8 

88              2                   50             7                 13              5 

75              2                   38             9 

Aritmetik ortalaması: 1961/42 = 46,69                                                                         

Dizi genişliği: 100-13 = 87 

 

Ö3.2.1 İyi bir şekilde dinle, ilk olarak duyduğun kelime ile aynı 

olan kelimeyi doğru cevap olarak daire içine alarak belirle.  

Arapça olarak yazılı bulunan kelimeler sadece öğretmenin elinde 

olacak, öğrencinin sınav kâğıdında ise aşağıdaki gibi sadece soru 

numarası ve seçenek harfleri bulunacak ve sorular kayıttan okunacak. 

Öğretmen evrakı: 

 ب( سارَ               ج( زَارَ      أ ( صارَ                       :       زارَ  (1

 ج( غابَ        ب( قابَ               أ( عابَ                 عابَ   :      (2

مَل            حَمَل    :        (3
َ
 ج( عَمَل         ب( حَمَل                  أ( خ

4)     :  
ُ
رْف

َ
        ظ

 
رف

َ
             ج( ذ

 
رف

َ
                  ب( ط

 
رف

َ
 أ( ظ

 

:Öğrencinin cevap kâğıdı 

 أ                      ب                  ج          (       1
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 ب                  ج                (                 أ        2

 أ                      ب                  ج          (3

 أ                      ب                  ج          (4
 

Ö3.2.1’de telaffuz edilen  َزار kelimesine uyan seçenek (C) şıkkıdır. 

Burada hiçbir öğrenci hata yapmamıştır. Yani hiçbir öğrenci /ز / sesini 

/ س  / veya / ص  / sesiyle karıştırmamıştır. Ö3.2.2’de telaffuz edilen  َعاب 

kelimesine uyan seçenek (A) şıkkıdır. Sadece 2 öğrenci (C) şıkkını 

işaretleyerek hata yapmıştır. Yani /ع/ sesini  /غ/ sesiyle karıştırmıştır. 

Burada hata oranı 2/42 yani %4,7’dir. Ö3.2.3’te telaffuz edilen   حَمَل 

kelimesine uyan seçenek (B) şıkkıdır. Burada hiçbir öğrenci hata 

yapmamıştır. Yani hiçbir öğrenci /ح/ sesini /خ/ veya /ع/ sesiyle 

karıştırmamıştır. Ö3.2.4’te telaffuz edilen  
ُ
رْف

َ
 kelimesine uyan  ظ

seçenek (A) şıkkı olmasına rağmen bir öğrenci (B) şıkkını, 2 öğrenci 

de (C) şıkkını işaretleyerek hata yapmıştır. Yani öğrenciler /ظ/ sesini  

 sesleriyle karıştırmıştır. Burada hata oranı 3/42 yani /ذ/ ve /ط/

%7,14’tür. Yukarıdaki hataları mesajın anlaşılma derecesine göre 

değerlendirirsek kısmi hatalar sınıfına girdiğini görürüz. Çünkü 

dinleyen kişi bu kelimeyi cümle içinde duyduğunda sesleri ayırt 

edemese de o kelimenin anlamını bağlamdan çıkarabilir ve mesajı 

doğru anlayabilir. 

 

Ö3.2.5 Dinlediğin kelimeyi doğru tanımlayan cümleyi seç, doğru 

cevabı daire içine al. 

Öğretmen evrakı:            َض
َ

رَك  

Öğrencinin cevap kâğıdı: 

 الإجابات:    

 لا يَتَحرَّك.
ً
هُ زمانا

َ
ى مَكان ش ي.      أ.  الماءُ عِندما يَبقَ

َ
وقَ الم

َ
كَ بِسُرعَةٍ ف حَرَّ

َ
    ب. ت

ى  
َ
 ونامَ.ج. استَلق

Doğru cevap (B) koşmak olmasına rağmen 1 kişi (A) şıkkını 

yani suyun uzun müddet hareket etmeden kalması (ركد), 1 kişi de 

sırtüstü yatıp uyumak (رقد) şıkkını seçmiştir. Yani öğrenciler /ض/ 

sesini /د/ sesiyle ve /ك/ sesini /ق/ sesiyle karıştırmışlardır. Burada hata 



ARAPÇA DİNLEDİĞİNİ ANLAMA ÖĞRETİMİNDE HATA 
ÇÖZÜMLEMESİ VE DEĞERLENDİRMESİ 

22     NÜSHA, 2016; (43): 1-30      

 

 

 

oranı 2/42 yani %4,76’dır. Mesaj anlaşılmadığı için bu, global 

(bütüncül) hatalar türüne girmektedir. 

 

Ö3.2.6 Dinlediğin kelimeyi doğru tanımlayan cümleyi seç, doğru 

cevabı daire içine al. 

Öğretmen evrakı:    حُول
ُ

الك  

Öğrencinin cevap kâğıdı: 

 الإجابات:

جْميل      باب.    أ( ما يُوضَعُ في العَينِ للتَّ
َّ
جاوَزوا سِنَّ الش

َ
ذين ت

ّ
 ب( الأشخاصُ ال

ر.         
ْ
ك بُ السُّ سَبِّ

ُ
ربُها وَت

ُ
 يَتِمُّ ش

 
ة  ج( مادَّ

Doğru cevap (C)içince sarhoşluğa sebep olan madde (alkol) 

olmasına rağmen 7 kişi (A) şıkkını yani güzelleşmek için göze sürülen 

madde (sürme / كحل) seçeneğini, 1 kişi de (B) şıkkını yani gençlik 

yaşını geçmiş kişiler (orta yaşlılar  /   كهول) seçeneğini seçmiştir. Bura-

da öğrenciler uzun dammeyle kısa dammeyi ve  /ح/ sesiyle  /ه/ sesini 

karıştırmışlardır. Burada hata oranı 2/42 yani %19,04’tür. Mesaj an-

laşılmadığı için bu, global (bütüncül) hatalar türüne girmektedir. 

 

Ö3.2.7 ve Ö3.2.8 İyi bir şekilde dinle, ilk olarak duyduğun 

kelime ile aynı olan kelimeyi doğru cevap olarak daire içine alarak be-

lirle. 

Öğretmen evrakı:   

ة - 1       بَّ
َ
ة            ج( خ ة                ب( حَبَّ ة :        أ( هَبَّ  حَبَّ

 صُور :      أ( زُور               ب( سُور          ج( صُور  - 2

 

Öğrencinin cevap kâğıdı: 

 أ                      ب                  ج             1

 أ                      ب                  ج             2

 

Ö3.2.7’de telaffuz edilen ة  kelimesine uyan seçenek (B) حَبَّ

şıkkıdır. Ancak 3 öğrenci (A) seçeneğini daire içine almıştır. Yani bu 

öğrenciler  /ح/ sesini  / ه  / sesi gibi duymuşlardır. Sınavda bu tür hata-

ların oranı 3/42 yani %7,14’tür. 
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Ö3.2.8’de telaffuz edilen  صُور kelimesine uyan seçenek (C) 

şıkkıdır. Ancak 1 öğrenci (A) seçeneğini, 7 öğrenci ise  (B) seçeneğini 

daire içine almıştır. Yani bir öğrenci /ص/ sesini /ز/ sesi gibi, 7 öğrenci 

de /ص/ sesini /س/ sesi gibi duymuştur. Sınavda bu tür hataların oranı 

8/42 yani %19,04’tür. Bunlar kısmi hatalara girmektedir. Çünkü öğ-

rencinin kelime hazinesi genişse, bu kelimeler cümleler içinde kulla-

nıldığında öğrenci büyük bir ihtimalle mesajı bağlamdan çıkarabile-

cektir. 

 

Ö3.2.9 Dinlediğiniz metne göre doğru cevapları daire içine alınız. 

دٍ لماليزية ................... -1    استَمَرَّ حُكمُ مَهاتِير مُحَمَّ

. -أ
ً
ةٍ وَعِشرينَ عاما

َ
ثرَ من ثلاث

َ
  -ب        أك

ً
لَّ بِقليلٍ من ثلاثةٍ وعِشرينَ عاما

َ
                أق

. -ج
ً
رَ من اثنينِ وعِشرينَ عاما

َ
. -د                 أكث

ً
 أكثرَ بكثيرٍ من اثنينِ وعشرينَ عاما

. -هـ 
ً
 أقلّ بقليلٍ من اثنينِ وعشرينَ عاما

Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Malezya’da 

(Mahathir bin Muhamad) Mehâtîr Muhammed’in yönetimi 

………………. sürdü. A)23 yıldan fazla, B)23 yıldan biraz az, C)22 

yıldan fazla, D)22 yıldan epeyce fazla, E)22 yıldan biraz az   

Doğru cevap (C)22 yıldan fazla olmasına rağmen 2 kişi (A) 

şıkkını,1 kişi de (D) şıkkını seçmiştir. (A) şıkkını seçenlerin hatası 

bizce işitsel hafızalarının zayıflığından veya dikkatsizliklerinden, (D) 

şıkkını seçen öğrencinin hatası ise  kalıbını bilmemesinden  بـأكثرَ 

kaynaklanmaktadır. Sınavda birinci tür hata oranı 2/42 yani %4,76, 

ikinci tür hata oranı ise 1/42 yani %2,38’dir. 
 

Ö3.2.10 

مُورِ الأسيَويةِ، مَعنى هذا، -2 حدُ النُّ
َ
 ماليزية هي أ

مِر. -أ شبهُ حَيوانَ النَّ
َ
وجدُ في ماليزية بَكثرةٍ. -ب            ماليزية ت

ُ
مورُ الآسيوية ت  النُّ

مُورٍ وأحَدُها اسمُهُ ماليزيا. -ج   
ُ
 ن
ُ
ة مورِ  -د  هُناكَ عِدَّ سَمّى بالنُّ

ُ
تي ت

ّ
ولِ ال  هي أحَدُ الدُّ

ُ
ماليزية

 
ً
 سريعا

ً
وّرا

َ
ط

َ
هِدَت ت

َ
 جِميعُ ما سَبَقَ غيرُ صحيح -هـ                     لِأنّها ش

Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: Malezya Asya 

aslanlarından biridir. Bunun anlamı ……. A)Malezya aslana benze-

mektedir, B)Asya aslanları Malezya’da çokça bulunur, C)Birçok 

kaplan vardır, onlardan birinin ismi Malezyadır, D)Malezya kaplan 

olarak isimlendirilen ülkelerden biridir. Çünkü çok hızlı bir 

gelişme kaydetmiştir, E)Yukarıdaki seçeneklerin hepsi yanlıştır. 
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Doğru cevap (D)Malezya kaplan olarak isimlendirilen 

ülkelerden biridir. Çünkü çok hızlı bir gelişme kaydetmiştir ol-

masına rağmen 1 kişi (B) şıkkını, 2 kişi  (C) şıkkını ve 3 kişi de (E) 

şıkkını seçmiştir. Bu hatalar dinlediğini genel olarak anlayamamaktan, 

genel anlamı oluşturan belli özellikleri ve birimleri kavrayamamaktan 

kaynaklanmaktadır. Bu maddede hata yapanların oranı 6/42 yani 

%14,28’dir.  

 

Ö3.2.11 

ذي  -3
ّ
شرُوعُ الحَضّاريُّ ال

َ
نَ الم ضّمَّ

َ
،وَضَعهُ مهاتِيرُ مُحَ ت د   مَّ

 وَتطويرَ أساليبِ الحَياةِ الاقتصاديّة فقط. -أ
َ
 وتطويرَ  -ب     تحديث

َ
تحديث

بناءَ مدينة " بوتراجية" العاصِمةِ  -ج            أساليبِ الحياةِ اليَوميّةِ في بعضِ القِطاعاتِ.

تراجية" العاصِمةِ الإداريّةِ والسّياسيّةِ بناءَ مدينةِ " بو  -د                 الاقتصاديةِ لماليزية.

 لماليزية.

 بناءَ مدينةِ " بوتراجية" العاصِمةِ الإداريّةِ لماليزية. -هـ

Soru kökünün ve seçeneklerin Türkçesi şöyledir: (Mahathir bin 

Muhamad) Mehâtîr Muhammed’in koymuş olduğu kültürel proje 

……………. kapsamaktadır. A) sadece ekonomik canlanma yöntem-

lerini yenileme ve geliştirmeyi, B) bazi sektörlerdeki günlük canlanma 

yöntemlerini yenileme ve geliştirmeyi, C) Malezya’nın ekonomik 

başkenti “Butrâciye” şehrini inşa etmeyi, D) Malezya’nın idari ve 

siyasi başkenti “Butrâciye” şehrini inşa etmeyi, E) Malezya’nın idari 

başkenti “Butrâciye” şehrini inşa etmeyi   

Doğru cevap (E) Malezya’nın idari başkenti “Butrâciye” 

şehrini inşa etmeyi olmasına rağmen 13 kişi (B) şıkkını, 2 kişi  (C) 

şıkkını ve 1 kişi de (D) şıkkını seçmiştir. Bu hatalar dinlediğini genel 

olarak anlayamamaktan, genel anlamı oluşturan belli özellikleri ve bi-

rimleri kavrayamamaktan kaynaklanmaktadır.  Bu maddede hata 

yapanların oranı 16/42 yani %38,09’dur. 

 

Tablo 4. Üçüncü Sınıf Dinlediğini Anlama İkinci Test Pu-

anlarının Sıralı Frekans Dağılımı 

Puan          (f)              Puan         (f)             Puan                 (f)         

100            15              85             4               70                       2 

95               1               80             5               50                       1 

90             11               75             3 

Aritmetik ortalaması: 3740/42 = 89,047 

Dizi genişliği: 100-50 = 50 
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4. Sonuç ve Öneriler 

Araştırmanın bulguları değerlendirildiğinde şu sonuçlara ulaşıl-

mıştır: 

Öğrenciler dinlediğini anlama becerisi sınavlarında toplam 445 

hata yapmışlardır. En fazla hata %51,68’lik (230) bir oranla kapsamlı 

kelime bilgisi eksikliğinden, kelimelerin anlamlarını bağlamdan 

çıkaramamaktan veya algılama noksanlığından kaynaklanmaktadır. 

Kapsamlı kelimeler anlamı aktarmada esas rolü oynarlar. Genellikle 

kapsamlı kelimeler, isimler, fiiller ve sıfatlardır. Seçenekler çoktan 

seçmeli olduğunda eğer cevap yanlışsa mesaj anlaşılmadığı için bu, 

global (bütüncül) hatalar türüne girmektedir. 

Hataların % 21,79’u (97) öğrencilerin belli dil unsurlarını anla-

mayıp dinlediği şeyi genel olarak kavrayamamasından ve genel an-

lamı oluşturan belli özellikleri ve birimleri eksik bilmesinden kaynak-

lanmış olabilir.  

Öğrencilerin dinlediğini anlama becerisi sınavlarında karşılaştık-

ları önemli sorunlardan biri de birbirine benzeyen bazı sesleri ayırt 

edememelerinden kaynaklanmaktadır. Bu hatalar %15,50’lik (69) bir 

oran teşkil etmektedir. Öğrencilerin özellikle /ح/ sesini /ه/ sesinden, 

-sesin / خ/ sesini /ح/ ,sesinden /خ/ sesini /غ/ ,sesinden /س/ sesini /ص/

den, /ع/ sesini /غ/ sesinden, /ظ/ sesini /ذ/ sesinden, /ض/ sesini /د/ 

sesinden, /ك/ sesini /ق/ sesinden ayırt edemedikleri tespit edilmiştir. 

Bu hatalar mesajın anlaşılma derecesine göre değerlendirilirse kısmi 

hatalar sınıfına dȃhil edilebilir.  Çünkü dinleyen kişi, bu sesleri içeren 

en küçük çiftleri cümle içinde duyduğunda sesleri ayırt edemese de o 

kelimenin anlamını bağlamdan çıkarabilir ve mesajı doğru anlayabilir. 

Hataların %8,08’i (36) rakamların karıştırılmasından,  ayırt edici 

özellikleri kavrayamamaktan, algılama noksanlığından veya işitsel 

hafıza zayıflığından kaynaklanmış olabilir.  

Hataların %2,02’sini (9) işlevsel kelime bilgisi eksikliğinden 

kaynaklanan hatalar oluşturmaktadır. 

Hataların %0,89’u (4) öğrencilerin dikkatsizlikleri sebebiyle di-

rektifleri yanlış anlamalarından kaynaklanmıştır. 

İkinci sınıfların dinlediğini anlama sorularının dinlemeden sonra 

verilip ve teşvik edici puan verilmemesi durumunda aritmetik ortala-

ması 67,056 iken, dinlediğini anlama sorularının dinlemeden önce ve 

teşvik edici puan verilmesi durumunda ise aritmetik ortalaması 

86,27’ye yükselmiştir. Üçüncü sınıfların ise birinci durumda aritmetik 
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ortalaması 46,69 iken, ikinci durumda 89,047’ye yükselmiştir. Yani 

sonuç olarak şunu söylemek mümkündür: Öğrenciler amaçlı ve teşvik 

edici dinleme türlerinde daha başarılı olmaktadırlar. Araştırmada me-

tin öncesinde verilen soruların dinlediğini anlama becerisi düzeyine 

olan etkisinin, metni dinledikten sonra verilen sorulara göre daha bü-

yük olduğu; soruların metni dinlemeden önce bilinmesinin seçici ve 

amaçlı dinlemeye katkı sağladığı; metin sonrasında sorulan soruların 

ise öğrencilerin metnin tamamına odaklanmalarına sebep olduğu bul-

gularına ulaşılmıştır. Dinleme becerisinin geliştirilmesinde, amaç 

oluşturulması ve metinle ilgili soruların metin okunmadan önce veril-

mesi önem taşımaktadır. Yani amaçlı dinleme, dinleme becerisini ge-

liştirmektedir ve dinleme etkinlikleri öncesinde amaç oluşturmak din-

leme becerisi eğitimini olumlu etkilemektedir. 

Dinleme sınavlarında üstün başarı gösteren öğrencilere ek puan 

verilmesi onların motivasyonunu artırmaktadır. Öğrenciler daha dik-

katli dinlemektedirler ve zihinleri sadece dinlemekle meşgul olmak-

tadır. 

 

Öneriler 

Bu çalışmada elde edilen bulgular ve ulaşılan sonuçlar doğrul-

tusunda öğretmenlere, ders kitabı yazarlarına, öğretim programı 

hazırlayıcılarına ve araştırmacılara şu önerilerde bulunulabilir: 

Öğrencilerin dinleme sırasında zihinlerinin açık olması gerekir. 

Dinleme etkinlikleri sırasında öğrenciler yalnızca dinlemeye odak-

lanmalıdır. Çeşitli nedenlerden dolayı işitemedikleri, anlayamadıkları 

noktalarla ilgili soru sormamaları konusunda öğrenciler uyarılmalıdır. 

Birinin konuşması, diğer öğrencilerin dinlemelerini olumsuz etkile-

mektedir. Konuşma anlık gerçekleşen bir bilgi alış verişidir. Bu yüz-

den dinleyici, dinlemede tekrarın söz konusu olmadığını bilmeli, bu 

durumu göz önünde bulundurmalı, konuşmayı zamanında dinlemeli ve 

anlamalıdır. 

Öğrencilere, dinleme esnasında önemli gördükleri hususları not 

almaları hatırlatılmalı, alınan bu notların sorulan soruları cevaplamada 

kendilerine yardımcı olacağı hatırlatılmalıdır. Ama dinleti esnasında 

yazma etkinliğini minimum düzeyde tutmalıdırlar. Dinleyicinin dinleti 

metnine odaklanması sağlanmalıdır. Öğrencilerin dinleme esnasında 

dinledikleri her şeyi not almaya çalışmaları ve kendi bireysel sorunla-

rına yoğunlaşmaları, dinlemeyi olumsuz bir şekilde etkilemektedir.  
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Dinleti ile ilgili sorulacak sorular dinletideki mesajı, dinletinin 

konusunu ve buna benzer unsurları ortaya çıkaracak nitelikte olmalı-

dır. 

Bilinmeyen kelimelerin anlamlarını cümlenin gelişinden ya da 

kelimenin morfolojik yapısından çıkarabilmeleri için öğrencilere 

sözdizimsel kalıpları ve özellikle aynı kökten türemiş kelimeleri bir 

arada, çeşitli cümleler içinde öğretmek gerekir. Bu kelimeleri öğret-

mek için dönüştürme, bedel getirme ve boşluk doldurtma alıştırmaları 

yaptırmak iyi olur. Öğrencilerin kelime hazneleri genişletilmeye 

çalışılmalıdır. 

Öğrencilerin dinledikleri şeyi anlamaları ve unutmamaları için 

neler yapmaları gerektiğinin farkına varmaları sağlanmalıdır. 

Öğrenciler vurgu, tonlama ve ezgi gibi unsurlara dinleme esna-

sında çok dikkat etmelidir. Çünkü bunlar anlama etki eden faktörler-

dir. 

Öğrencilere temel cümle kalıplarının öğretilmesi ve bunların öğ-

renciler için aktif kalıplar durumuna gelmesi sağlanmalıdır. Amaç dil 

ile ana dil arasında sorun teşkil eden sesleri kapsayan en küçük çiftler 

çeşitli öğretim yöntemleriyle öğretilmelidir. 

 Yapılan çalışmalar, dinleme becerisinin ölçme ve değerlendirme 

boyutunda eksikliğin bulunduğunu ortaya çıkarmıştır. Bu alanda araş-

tırmaların yapılması, ayrıca bu beceriyi ölçme ve değerlendirmede et-

kinliklerin geliştirilmesi gerekmektedir. 

Öğretmenler dinleti materyallerini seçerken öğrencilerin kapasite-

lerini daima ön planda tutmalıdır. 

Dinleme becerisinin gelişip gelişmediğini belirlemek için ölçme 

ve değerlendirmeye önem verilmelidir. 

Her iki uygulamaya yönelik olarak genel bir değerlendirme ya-

pıldığında, öğrencilerin dinleme etkinliklerinden önce soruları bildik-

lerinde dinlediğini anlama düzeyini test eden soruları daha doğru ce-

vapladıkları görülmüştür. Öğrenciler dinleme sırasında yalnızca önce-

den belirtilmiş soruların cevaplarını bulmaya çalışmışlar, dolayısıyla 

seçici dinlemişlerdir. Bu durum öğrencilerin motivasyonunu artırmış-

tır. Yalnız şunu da belirtmeliyiz ki, biz gerçek hayatta konuşanı anla-

mak için seçici dinlemeyiz. Amaçlı dinleyen öğrenciler bazı noktaları 

önemserken bazı noktaları ihmal etmektedirler. Bu sebeple her iki tür 

dinleme uygulamaları yapılması daha yararlı olacaktır. 

Dinlediğini anlamanın geliştirilebilir bir beceri olduğu akıllardan 

çıkarılmamalı; beceriyi geliştirmek ve ne seviyede geliştiğini değer-
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lendirmek için yapılan etkinlikler, günlük hayatta dinlemeye ihtiyaç 

duyulan ortamlardan hareketle hazırlanmalıdır. Böylece öğrencinin 

dinleme sürecine aktif katılımı sağlanacak, dinlediğini anladığının far-

kına varan öğrenci ise yeni dinlemeler konusunda heveslenecek ve bu 

beceri zamanla bir alışkanlığa dönüşecektir. 
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PHONETIC ASSIMILATION IN ARABIC LANGUAGE 

 

Fatima Mohammad Amin OMARI 

 

 

Abstract 
This study of the Arabic language deals with phonetic assimila-

tion. It's definition is based in Classical Arabic studies, and modern 

researches. It explains the phenomenon through discussing examples 

of some scholars. It also talks about diphthong modulation and the 

places where it is mentioned in assimilation.  It briefly talks about the 

contradiction that accompanies this phenomenon in phonetics. 

The approach of the study is based on describing, analyzing, 

quoting, replying, and comparing scholars’ opinions according to the 

available resources and references that studied this phenomenon.  In 

classical studies it focuses on the recitation of the Quran and the dif-

ferent methods of readings of the Quran and recently it is studied 

within the science of phonetics. 

Keywords: Arabic Language, Phonetic Assimilation, Classical 

Arabic Studies, Analyzing 

 
Arapçada Fonetik Asimilasyon 

 
Öz 
Arapça yapılan bu çalışma, fonetik asimilasyon ile ilgilidir. Ta-

nımı, klasik Arapça çalışmalarına ve modern araştırmalara dayanmak-

tadır. Bazı bilim adamlarının kullanmış olduğu örnekler tartışılarak bu 

fenomen açıklanır. Aynı zamanda, iki boyutlu modülasyon ve asimi-

lasyondan bahsedilen yerler ifade edilmektedir. Bu fenomenin fonetik-

te eşlik ettiği çelişkilerden kısaca bahsedilmektedir. 

Çalışmanın yaklaşımı, bu olguyu inceleyen mevcut kaynaklara ve 

referanslara göre akademisyenlerin görüşlerini tanımlamak, analiz et-

mek, alıntılamak, cevaplamak ve karşılaştırmak üzerine kurulmuştur. 

Klasik çalışmalarda, Kuran’ın ezberden okunması ve Kuran okumala-

rının farklı yöntemleri üzerinde durulmakta ve bu, son zamanlarda fo-

netik bilimi içerisinde incelenmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Arapça, Fonetik Asimilasyon, Klasik 

Arapça Çalışmaları, Analiz 

                                                 
 Doç. Dr., Ürdün Üniversitesi, Dil Öğretim Merkezi, (e-posta: 

omari.fatema@yahoo.com). 
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 المماثلة الصّوتيّة في اللغة العربيّة

ص:
ّ
 الملخ

تتناول هذه الدراسة ظاهرة المماثلة في العربية، مفهومها، وجذورها في الدراسات 

 عند العلماء، وما كان من القديمة، وتوجيه 
ً
ة الاستخدام، ثم دراستها حديثا

ّ
الظاهرة وعل

وا لدراستها. وتحدثت الدراسة أنواعها بالشرح والتمثيل في ضوء نظر العلماء الذين تصدّ 

عن الإدغام والإمالة، وما كان من ذكرهما في المماثلة. ثم تعرّج بش يء يسير على الحديث 

 في الدراسات الصوتية.عن المخالفة قرينة الظاهرة 

على الوصف والتحليل والأخذ والرد والمقابلة بين آراء العلماء  -هنا–ويقوم المنهج 

 إلى ما أمكن الحصول عليه من المصادر والمراجع التي تعرضت لدراسة الظاهرة؛ 
ً
استنادا

 ضمن أبواب علم التجويد والقراءات
ً
 إذ دُرست قديما

 بية، المماثلة الصوتية، الدّراسات القديمة، التحليل.اللغة العر الكلمات المفتاحية: 

 

 

1. Definition 

Assimilation in language (IbnManthour) as the word: adjustment. 

It is said:   ه هو  هذامِثل
 
ل
َ
مَث  , and it is said:   ه ه   شِبه  بَه 

َ
وش  … Ibn Berri says as-

similation cannot be true except in the case of agreement.  For exam-

ple if we say: “He is like him in every way,” that means “he” can re-

place “him.” However, if we say: “He is like him in this,” that means 

“he” equals “him” in one aspect but may not in others …  ل
َ
ث
َ
ثيل   and الم

َ
 الم

: is like  ِالِمثل, and the plural is   أمثال . Al-Jawhari said that: the   ل
َ
 of a مَث

thing is its character.  

But as a concept, many people defined it. IbraheemAnise was the 

clearest, since he defined as the phonetic harmony between the 

phonemes of a language in different percentages in affecting each 

other" (Anise,1995, p 179-183.) 

Ahmad Mokhtar Omar also presented two definitions of 

assimilation: the first one is "that it is the phonetic changes that occur 

to meet the neighboring phoneme – not adjacent – for another 

phonemes". (Omar, 1981, p 324). The other one is "the transforming 

of the contradicting phonemes to agree and be similar to each other 

partially or totally".  

According to Moris Gramon :"it is a phonetic change that happens 
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when  certain letter's exit is changed to another in order to get the 

phonetic harmony"(Al-Samira'i ,1993, p 68). 

So, it is the phone's change partially or totally to make phonetic 

harmony with the neighboring phone not adjacent as Ibrahim Anise 

said.  Here introduce the paper, and put a nomenclature if necessary, 

in a box with the same font size as the rest of the paper. The 

paragraphs continue from here and are only separated by headings, 

subheadings, images and formulae. The section headings are arranged 

by numbers, bold and 10 pt. Here follows further instructions for 

authors. 

 

1.1. Assimilation for the Antecedents 

Arabic language is not new to assimilation, that phenomenon 

which accompanies most languages. Arabic language scholars have 

studied it and written about it for centuries. For example, Al-Khalil 

Bin Ahmad (170 a.h) discusses the diphthong in his lexicon Al-

Ain(Al-Samira'i, 1993, p 249). 

Sibawaih (180 a.h.) followed him in talking about the diphthong 

in "Al-Kitab" in many detailed references and independent chapters. 

He clarifies his position when he writes: "this is the chapter of the 

diphthong of two letters that you put your tongue in one position to 

pronounce both of them"(Sibawaih, p 437). 

He said also: "this is the diphthong chapter of the near letters that 

are pronounced from the same exit" the diphthong has been studied 

many times (Assamera'I, 1993, p 250).   

By Al-Farra' (207 a.h.), Al-Akhfash Al-Awsat (215 a.h.), Ibn As-

sarraj (216 a.h.), Ibn Qutaiba (276 a.h.) and Al-Mubarred (285 a.h.). 

On the other hand, Ibn Jenni (392 a.h.), by using the concepts of 

the bigger diphthong and the smaller diphthong he meant the assimila-

tion phenomenon as the modern researchers understood later. Since he 

talked about it: "it is proved that the common diphthong is to approx-

imate a phone to the other, and it is in two aspects: the first one is 

when the letters of the diphthong meet so one of them becomes a part 

of the other. And this is the bigger diphthong, but the smaller diph-

thong is to approximate the phoneme but without merging it, and it 

has different aspects" (Ibn Jenni, p 139-141). It is clear that the issue 

is stable for him as the modern scholars understood, and many people 

followed him in studying this phenomenon. 
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The Phenomenon Directing 

Sebawaih talked about this phenomenon as easiness and facilitat-

ing in utterance, when he said: "It was easier for their tongues 

"(Sibawaih, 4, p 417). Ibrahim AniseandPrageshtracer refers this phe-

nomenon in Arabic language to the leaning to facilitate and shorten 

the utterance and to decrease the muscular effort (AbdAttawwab, 

1994, p 33-34). On the other hand, Tamam Hassan considered it as 

one of the contextual phenomena that solves a problem of the lingual 

system problems, and that helps to avoid the mistakes (Hassa, 1979, p 

262-263), but Malmbrej considers it as a human laziness.   

In the light of what is mentioned,(malmbrej, 1984,p181)it is clear 

that the scholars have agreed to consider this phenomenon as a type of 

facilitating and shortening, this phenomenon is clarified in another in-

terpretation – not only in Arabic language- but in all languages in gen-

eral, that is presented by the French phonetics scholar Morise-

Gramon(malmbrej, 1984, p181). While composing the rules of the dif-

ferent phonetic phenomena, and what we care about here is the rule 

"the victory is for the stronger" in which the stronger phoneme affects 

the weaker one so the assimilation happens. 

This is the cause of this phenomenon, but the evaluation of schol-

ars for it in general, they differ in their opinions. Malmbrj thought that 

assimilation has bad effects that language attempts to resist through 

another ways like contradicting and distinguishing, (Malmbrej, 1994, 

p 181) he also thought that: "turning to assimilation is a negative pow-

er in languages' life"; since it is a tendency to decrease the differences 

between phonemes.  He thought that if we paved the way for this ten-

dency it will make the differences zero (Malmbrej, 1984, p 148).    

This scholar replied for himself while talking about the contra-

dicting and the turning of the language to insist on the characters of 

the phonemes and distinguish them.Tamam Hassan disagrees with?  

Malmbrej.  It is clear that he sees the assimilation as a positive power 

in languages because it solves lingual system problems (Hassan, 1979, 

p 262—263). 

So, assimilation is one of the lingual phenomena through which 

language attempts to achieve harmony, agreement, and complement in 

its structure.  We don't agree with Malmbrej in considering it as a neg-

ative power.  If it were so the Arabic scholars would not have attempt-

ed to defend their language against this negative power that threatens 

it, by changing grammar and changing fixed rules. But this phenome-

non is not like this; it is a natural phenomenon in languages and it 



FATIMA MOHAMMAD AMIN OMARI 

NÜSHA, 2016; (43): 31-42      35 
 

 

 

 

doesn't contradict what would be known later as the "Safawieh phe-

nomenon".(Al-Masdi, p 5) 

Modern scholars generally agree on sorting assimilation into sev-

eral types depending on the effect direction; 

 

 The forward assimilation:  

This is assimilation in which the effect is directed to the front. so 

the earlier phoneme affects the later one. Such as: 

 

The Word Its Origin The Forward Assimilation 

عى )ادْدَعى(  ت{مجهور -}د ←{+ مجهور }/   دَ   {مجهور  -}______ ادتعى ادَّ

 ت{مجهور  -}د ←{+ مجهور }/   ز  {+مجهور }______ ازتاد ازداد

 اصتبر اصطبر
 -}ط ←{+ مطبق}/   ص  {+مطبق}______

 ت{مطبق

 

In these examples the second phoneme changesto achieve the 

harmony with the first phoneme, the "ta'" changed into "dal" in (عى  (ادَّ
to fit the first "dal" in the voicing character, and the " ta'" changed into 

"dal" to fit the "zai" in the voicing character. 

 

 

 

 

 The backward assimilation: 

 

In this type of assimilation the effect moves in reverse, so the lat-

er phoneme affects the earlier one. Such as: 
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The word Its origin The backward assimilation: 

عد
ّ
 ت }+ وقفي{ / __ ت }+ وقفي{.←وقفي{  -و } اوتعاد ات

زن 
ّ
 ت }+ وقفي{ / __ ت }+ وقفي{.←وقفي{  -و } اوتزن  ات

 

In these examples the former letter (و) is affected with the later 

letter (ت) and changed to fit it and to achieve the phonetic harmony.  

But Ibrahim Anise has defined the forward and backward assimi-

lation in a different way, since he considered the second phoneme ef-

fect on the former phoneme a forward assimilation, and the effect of 

the first phoneme in the second one as backward assimilation (Anise, 

1995, p 181) But, Prageshtraser calls the forward assimilation a com-

ing similarity, and the backward assimilation a going similarity.(Abd 

Attawwab,1994 , p 29) 

Some scholars, also, categorize assimilation depending on the 

quantity: partial assimilation and a total assimilation. However, they 

agree on the name only, since their definitions differ. Ibrahim Anise 

doesn’t frankly  call assimilation as either partial and total, but he  

says that phonemes differ in the degree of effect.( Anise,1995, p 181)  

The effect may not be anything more than changing the sound from a 

character to another— and perhaps he  means partial assimilation. But 

the highest degree of effect is when the phoneme fades into the other. 

For him it is diphthong, and he wants to make the diphthong and total 

assimilation equivalent  

On the other hand, Ahmad Mokhtar Omar has pointed to the us-

ing of the former concepts (partial and total). According to him the 

partial assimilation is when a sound doesn't meet the other, for exam-

ple: when pronouncing (انبعث),the "noon" affects the "ba'" so the re-

sult is (noon+ba') → (meem+ba') that the "noon" became like the "ba'" 

partially, and became "meem", and it didn't totally assimilate it to be-

come (ba'). 

 He considers it to be total assimilation when the phonemes 

match, which he calls diphthong and modulation.  (Omar, 1981. p 

325).  
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Mohammad Ali Al-Khuli thinks that the total assimilation 

is:"when a phoneme assimilates another totally and completely, for 

example: when the (lam) becomes (ra') in ( مان  الر   ). And the partial as-

similation for him: "when a phoneme partially assimilates another". 

For example: pronouncing the (س) as (ص) for being affected with the 

 .(Al-Khuli, p 220) (مسطرة) in (ط)

It is clear that scholars disagree in defining the partial and total 

assimilation, and it may be because in most cases the partial assimila-

tion is total. 

There are other types of assimilation, as well. Ahmad Mokhtar 

Omar has mentioned one of them:the assimilation in the place of pro-

nunciation. He gives the example of: 

←و انبعث انبرى ) امبرى و امبعث ) 

in which the (noon) becomes (meem) under the effect of (ba') 

(Omar, 1981, p 326). 

Ibrahim Anise also mentions it under another title when he talks 

about (the transforming of the sound's place of pronunciation), also 

Al-Khuli mentioned it, saying: "the assimilation in the place of pro-

nunciation" ( Anise,1995, p 186-187). 

Moreover, Ahmad Mokhtar Omar talks about the assimilation of 

the way of pronunciation, and he gave the example in pronouncing the 

 .(Omar,1981, p 327 ) .(صراط) so that it becomes (سراط) in (س،ص)

However, Ibrahim Anise doesn't see this as assimilation. He con-

siders the process in the context of the historical improvement of pho-

nemes, and doesn't consider it assimilation. (Anise,1995, p 208-21). 

Since the word is mentioned in the lexicons in both pronunciations, 

and the original pronunciation it cannot be determined that each pho-

neme in some words is pronounced differently in different environ-

ments, and may be there aren't an original and branch. Al-Khuli points 

that this type is partial that he called it the assimilation of rotation and 

it is: "not rotated phoneme changes to assimilate another rotated one". 

the neighboring assimilation, which occurs between the neighboring 

phonemes without any interval (Al-Khuli, p 220-221). 

Ahmad Mokhtar Omar discusses two other types of assimilation: 

the first: when assimilation causes an extreme change, in which a 

sound transfers from one phoneme to another (such as (انبعث), when 
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the sound of (noon) changes to another phoneme which is (meem); 

and the second:  in which the assimilation causes a light small change 

which doesn't affect the distinguished features— in which the change 

doesn't transfer the sound from one phoneme to another (Omar,1981, 

p327.) 

Abd Al-Jaleelwhile studying new scholars who take up this study 

, also discusses  another type of assimilation:the binary. Abd Al-Jaleel 

considers it a third type after the forward and backward assimilation, 

but he doesn’t mention details (Abd Al-jaleel, 1998, p 285). Perhaps 

what he means by it is the case when the assimilation is both forward 

and backward at the same time. Prageshtrasr mentions the mutual 

diphthong and it may be the same as the binary. He offers the word 

-since the assimilation oc ,(سدس) as an example: it is originally (ستّ )

curs in changing two phonemes. Before that (AbdAttawwab, 1994, p 

32)., Ibn Jenni mentioned this, writing: "as saying ( تس )which is 

 they approximated the (seen) to the (dal) after replacing it ,(سدس)

with the (ta'), so it became (دت -this is approximating not diph ,(س 

thong, then they replaced the (dal) with the (ta') because it is close to 

it, here that is diphthong. So they said ( ّست), so the first change is to 

approximate, and the second one is to make a diphthong".(Ibn Jenni, p 

143). 

Through this it is clear that this type of assimilation means that 

there are two types of phonetic approximation in the same word. 

However, this type doesn't present many cases, and can be categorized 

under other types. Moreover, there is direct assimilation which seems 

to be another name of neighboring assimilation, and indirect assimila-

tion which equals the distance assimilation (Al-khuli, page 219-220). 

According to the scholars who study this phenomenon, there are 

many types. 

 

 

 

Diphthong 

Diphthong and assimilation were mentioned together, since diph-

thong is considered to be one of the types of this phenomenon. It has 

occupied it in a clear approach. 
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Diphthong in language "entering", conceptually: to bring two let-

ters: featureless then featured, from one place of utterance without de-

parting them, in which the tongue rises and produces them at once, 

and this is a wide section that it touches all letters except the and it oc-

curs for the assimilated and approximated, in one word and in two. 

Diphthong is to pronounce two letters from one exit, and this exit 

union is clear in Sibawaih who suggests: "this is the chapter of the 

diphthong of two letters that you put your tongue in one position to 

pronounce both of them'; so Sibawaih means exit union when he 

writes: "one position". 

So, diphthong is to make two phonemes one. Ibrahim Anise, dis-

cusses this when he writes: "diphthong in its two types is that when 

the first phoneme fades in the second, so both phonemes are pro-

nounced one phoneme as the second one" (Anise,1995, p 188). 

He considers diphthong a backward effect. Ahmad Mokhtar 

Omar thinks that it is common in Arabic that diphthong has a back-

ward effect, (Omar,1981, p 333) but in some cases it can be forwardi, 

as well. Malmberj agrees with Omar on this point (Malmbrej, 1984, p 

146-147). 

Diphthong shows some assimilation, so it might also be classified 

in a similar fashion:  forward assimilation, and backward assimilation. 

For example: the diphthong of (alba') in (almeem) in God's saying:  

ن معنا اركبْ  " يابُنَيَّ           
ُ
ك
َ
 ." الكافرين مع ولات

And the diphthong of (altta') in (altha') in God's verse: 

  لاأ"
ً
دينَ  بُعدا

َ
 .."ثمود"  بَعُدت كما لم 

 

Modulation 

Modulation is a concept that indicates the tendency of the (fatha) 

towards the (kasra). Scholars define it as "approximating the (fatha) 

even if it was long or short towards the (kasra) even if it was long or 

short". (Assamera'I,1993, p 377) It belongs to BnoTameem, Asad, 

Qais, and the local people of Najd, but the people of Al-Hijaz modu-

late a little as well.(Al-hmlawi, 2001, p 187). 

Prageshtraser, contends that the Quran readers gave modulation 

its sanction through the Holy Quran, but grammarians didn't succeed 
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in controlling its cases, even thoughthey contradict Quran readers in a 

lot of details. (Abd Attawwab,1994 , p 59-61) 

Prageshtraser categorizes modulation into two types: the first is 

the variation in pronouncing the long (fatha) because of the similarity 

of the neighboring letters. This type is widespread. The other type is 

modulating what does not needto be modulated. 

Modulation is a change in the sound of (fatha) due to the similari-

ty of the neighboring sounds. It aims to achieve a kind of phonetic 

harmony, and this is what Khaled Al-Azhari (905 a.h.) saw when he 

explained modulation. He clarifies the cause by saying: it was to "fit 

sounds and to be from the same type".( Assamerra'I,1993. p 380) 

So modulation is a kind of assimilation, too. According to Salah 

AldeenHosny, modulation is not an independent phoneme in Arabic. 

But it is an allophone for the long fatha. So it is not transferring from 

one phoneme to another (maslouh, 1980.) 

On the other hand, Sa'dMaslouh disagrees, noting variation in 

Arabic dialects. Modulation according to him is a phoneme in daily 

Arabic language. And when Arabs studied common Arabic, modula-

tion was an allophone. If we depend on Salah Al-DeenHosny, that 

means it is a partial assimilation, but if we follow Maslouh's approach 

that means it is a total assimilation. However, because the mutual Ar-

abic is the subject of study then modulation is a partial assimilation 

because it is not moving from one phoneme to another.  

It is worth mentioning that modulation is a phenomenon in the 

readings of Quran. Some readers didn't modulate like Al-Makki, and 

some modulated a little bit like Qaloun, and some intensively modu-

lated like Korsh. But, Hafs modulated in one word only that is "مجريها" 

in souratHoud. (Al-Hakbi, p 36). 

 

Contradiction 

Scholars accompany study of assimilation with another phenom-

enon: contradiction. Ibrahim Anise defines it as follows: "that a word 

may contain two totally similar phonemes, so one of them is replaced 

with another phoneme to achieve the contradiction between the two 

similar phonemes"(Anise,1995, p 211). For Malmbrejit is a phonetic 

change that aims to insist on the contradiction between two distance 

phonemes" (Malmbrej, 1984, p 148-149.) 
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It is a general phenomenon in languages. It is exist in Arabic, 

French, English, Dutch, and other languages Ancient Arabs talked 

about the dislike of contradictions to follow each other, Tamam Has-

san considers it as one of the temporary phenomena that resulted from 

the problem-solving of the lingual system. And some scholars catego-

rize it as forward, backward, neighboring, and distance. (Hassan, 

,1979 p 262-265). 

 

Conclusion 

In the light of what is mentioned, it is clear that assimilation is a 

universal lingual phenomenon in many languages  

This research is an attempt to present an overall vision –in the 

light of existing scholarly literature- for assimilation. And the research 

has concluded with the result that assimilation is a phonetic phenome-

non which naturally occurs in the language history, because a human 

turns -in general- towards easiness, and because an Arabic person 

tends to be balanced in his language which went out from bare human 

boarders that it allowed him to hold the heavenly message. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



PHONETIC ASSIMILATION IN ARABIC LANGUAGE 

42     NÜSHA, 2016; (43): 31-42      

 

 

 

REFERENCES 

- Anise, I,(1995). Al-AswatAllughawiya, Anglo Egyptian library. 

- Assamera'i, I,(1993). Al-MostalahatAssawtiya Fi KotbAtturath 

Al-Arabi Fi Dhu' AttafkeerAssawti Al-Hadeeth, Supervised by: 

Waleed Saif, Ph.D thesis, University of Jordan. 

- Ibn Jenni, Al-Khasa'es, investigated by: Mohammad Ali Al-

Najjar, Al-Maktaba Al-ilmeyya. 

- Ibn Manthour, Lisan Al-Arab. 

- Al-Hamlawi, A,(2001). Shatha Al-Orf fi fan Assarf, checked it 

and put the indexes: Dr. Mohammad ahmadqasem, Edition2, Al-

Maktaba Al-Asriya, Beirut. 

- Omar, A,(1981). Derasat Al-sawt Al-Lughawi, (2d,ed), alam 

Al-Kotb, Cairo. 

- Hassan, T, (1979).Al-lugha Al-Arabia Ma'nahawamabnaha, 

Edition2, Al-Hay'a Al-masriya Al-Ammalilkitab. 

- AbdAttawwab, R,(1994). AttataworAnnahawililugha Al-arabia, 

Al-khanji Library, (2d,ed),Cairo. 

-  Maslouh, S,(1980). Derasat Assam' wa AL-kalam, Cairo, Alam 

Al-Kotb. 

- Sibawaih, Al-Kitab, investigated by: AbdAssalam Haroun, Edi-

tion1, Dar Al-Jeel, Beirut. 

- Abd Al-qaderAbd Al-Jaleel, Al-Aswat Al-lughawiah, Dar sad-

er, Amman 1998. 

- Omar bin Mohammad Buba Al-hukbi, Al-

FareqbaynriwayatWarshwariwayatHafs, investigated by: Amin 

Ashanqiti, (3rd,ed), Dar Al-ikha' Al-lobnani, Beirut. 

- MalmbrejBretil, Ilm Al-Aswat, translated by: AbdAs-

sabourShaheen, Cairo, Ashabab Library, 1984. 

- MalmbrejBretil, Assawtiyat, translated by: Mohammad 

HelmiHlayil, AinlilderasatwaAlbuhouth Al-insanyya, 1994. 

Mohammad Ali Al-Khuli, Al-aswat Al-lughawiya, Dar Al-Falah, 

Jordan. 
 
 



Makale Gönderim Tarihi: 17.07.2016  
Makale Kabul Tarihi        : 13.11.2016                   NÜSHA, 2016; (43): 43-78      43 
 
 

 

 شهر رمضان في الشعر العربي: دراسة تحليلية في المضمون 

 
Abdussamet YEŞİLDAĞ 

 

 لخص الم

تهدد هذهددلدذاس  الدداذحددد ذا شدد رمذادددمذادده ذ د ددشعذاد شلمسدديذا دد ذاس دد  ا ذا  ددد   عذ

ذددددددشذ دددددل هفذ يدددددي ذح دددددش اذالددددد ذادسددددد اكذاس تددددد   ذ  دددددشذلدددددس شا ذ تج يددددداذاستددددد  مذادددددمذيهدددددفة

ذستر  زهشذال ذلمقشطذ ئي ياذد تر اذاهسفذ هشذاس   ا ذفيذاصفهفذسهلاذاس ه .

االمطلاقددددشذددددددمذاسددددد ذ دددددش  ذاس  الددددداذفدددديذق ددددد  ع ذاهدددددسفذاسق دددددفذا ا ذد ه دددددشذ   الددددداذ

عَذدفهدد نذ د ددشعذاد شلمسدديذا دد ذا  دد   عذالددن شكاذس سددش ذ ذالدد اذلم يدد م
دد ة ي 
َ
ي ذفدديذندد عذلمظ يدداذت

ذ-الد ذدد ذاس تد  ذ-لد ر  ذاسق دفذاسندشعلذالد ذي د وذا   المداذاة  اايداذاساداذاصدفهشذاس د  ا ذ

ذفيذاه ذ د شعذدمذاصفهفذلالسقيشسيذابيشعذ  شئ يذاصيشديذا... ذاص لاذحد ذاكااي.

 اه  ذ د شع ذاست ن ذاستراايح ذاس شا .الكلمات المفتاحية: 

 

 
 Arap Şiirinde Ramazan Ayı: Mazmun Açısından Bir İnceleme 

 

Öz 

Bu çalışmanın amacı Ramazan Ayı ve bu ayın asırlar boyunca 

Müslüman şairlerin indindeki konumunu, bu konuda şairleri cezbeden 

unsurların önemini resimlemek ve ayrıca şairlerin bu ayı 

vasıflandırmadaki ortak noktalarını incelemektir.  

Çalışmamız iki kısımdan oluşmaktadır. Birinci bölümde Ramazan 

kavramı ve bu kavramın Kuran ve Hadisler ışığında Müslümanların 

nazarındaki konumunu açıklayan nazarî çalışmalardan; ikinci bölümde 

ise asırlar boyunca şairlerin, Ramazan ayını karşılama, onun 

faziletlerini dile getirme, oruç, Ramazan ayına veda gibi bu ayı 

vasıflandırmalarından bahsedilmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Ay, Ramazan, Oruç, Teravih, Şair. 

 

 

                                                 
 Yrd. Doç. Dr., Kırıkkale Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Mütercim 

Tercümanlık (Arapça) Anabilim Dalı, (e-posta: samed26@hotmail.com). 



 اه ذ د شعذفيذاس   ذاس  بل:ذك الاذت  ي ياذفيذا    عذ

44     NÜSHA, 2016; (43): 43-78      

 

 

 

 
The Month of Ramadan in Arabic Poetry: An Analytical Study of 

the Subject 

 

Abstract 

The goal of this study is to write about the month of Ramadan and 

its significance to Muslim poets throughout history. The study will 

unfold the reasons behind its appeal and focus on common key points 

that Muslim poets found intriguing in their descriptions of this month. 

The study is divided into two sections. The first section consists of a 

theoretical study that explains the concept of Ramadan and its value 

for Muslims according to the holy books. The second section will 

highlight the creative angles the poets used in their descriptions of 

Ramadan over the years in terms of its arrival, its virtues, the fasting 

process, and its conclusion. 

Keywords: Month, Ramadan, Fasting, Tarawih, The Poet. 
 

 

 المقدمة:

اذ اذ  دددشذريي ددديذ  دددلا ذا هددديذااظددديفذا ش ددد ذمذن ددد   رددد افيذع  دددي ذاي دددشفحذد يددد د ذن ددد  

لد طشلمي ذاسدلبذ    سديذتدسفذاستدش شش  ذال ددفذا س درا  ذلدي شلم ذ بدلذلاذينلدكاذ  دش ذا يدد ذ

اذايدد دذ يلمد ذ  ددشذي  يدد ذالد ذلمف دد  ذايادده ذيعذلاذحسديذحلاذ ذاندد دذلاذادد ي ذسدي ذايعذد  دد  

ا يدددديذاالدددد ذهسدددديذا ددددشييذي   دددد ع ذادددددمذا لدددد سيذم ددددرذدددددمذاصددددطف ذدددددمذم قددددي ذصددددل ذ ذ

ذاتي هفذ إن شعذحد ذر نذاس رم ذاب   

ذس س د  ذفديذنيدشمذذ ن درذددمذاس دش  ذ
 
ذاظي دش

 
ذاد ط قدش

 
ذ شصدلا

 
 ي سبرذاده ذ د دشعذمطدش

 ددفذفدديذنيددشمذاةع ددشلمياذ   ددش اذ فيدديذدددمذا ستددشئةذاا  ارددشذاس  لميدداذااس دد ايا ذااسادداذ ددش ذ

  دددد ذفدددديذا ددددردذدددددمذاس دددده   ذحلمدددديذادددده ذاسس بدددداذاادددده ذلمدددد ا ذ يشنهددددشذفدددديذاسقدددد هعذااس دددد ا ذدددددشذلاذر

اسقد هع ذا يديذسي داذم درذددمذيسد ذاده  ذحلمدديذاده ذاستديشنذااسقيدشن ذنيدمذرن دشا ذ يديذاس  دداذ

ااسفق ددر.ذابشسسددشديذا س  دد ذ يدديذدددمذا ستددشئةذاا  ارددشذدددشذسددفذتجس ددةذس  ددردذدددمذيادده ذاس دد اذ

ذ  ذفيذا رد.ذدجس  ا ذ  شذل فذ ييذا س را ذااسف شئفذاسااذلاذتس ذ

يذاس دد  ذااس مددرذ ي دد ذددد همذصددشكقاذسطيي دداذا شيددشم ذ  ددشذيلمدديذ ابددشس ظ ذحددد ذا ك ذْ ددقيع

عذدسلاوددد عذالدد ذددد ذاس تدد   ذحاذاا دداذا ك ذنيددشمذاةع ددشعذدددمذاسقدد نذ ي سبددرذاا شيددشمذتدد يد ع
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ذ
ة
ذحلا
 
ذ دددددشعذينذد   لدددددش

 
ذالددددد ذا ددددديذا   ذد   لدددددش

 
نادددددنذر د دددددشذهدددددلا ذاسدددددفذرتدددددررذا ك دددددش ذاددددديوش

رااذامذاس   ذاا ح  ذااسطيي اذااس دشعذاا  شعذاا رذاس .ذاابةذ ذرااذا ي ذ  بة

اقددددد ذت دددددد لمذاس ددددد  ا ذا  دددددد   عذاددددددمذاددددده  ذاس دددددد اذاس   يدددددداذدندددددفذادددددد يشعذاادددددد ا ذ

ا د دددشعذاابذا ح دددا ذس ددد هفذمتددد اذاس ددده ذاسسشلدددةذددددمذهدددلدذاس ددده  ذاهددد ذاددده ذ د دددشعذ

ذ ددددشذ شس  الدددداذااسس  يددددفذااسسف دددديةذااسس  ددددية ذاسددددفذر ددددمذهددددلاذا شدددد 
 
ذاحلم ددددشذلمظدددد ا

 
رمذاينددددش

ر ظددددشدذهددددلاذاس دددده ذدددددمذد شلمدددداذكرييدددداذادإزسدددداذاشسيدددداذا دددد ذا  دددد   ع ذح ددددش اذ ددددشذرس   دددديذدددددمذ

ذدظشه ذكريياذال ذادس اكذيرشدي.

افيذهلدذاس  الاذلأت شا ذاه ذ د شعذفيذاس   ذاس  بل ذالدأنشا ذل د ياذاس د  ذ

قد ذا د هشذاس د  ا ذفديذا شد رمذادمذال ذا كذدمذاس ااردشذاسهشدداذااطشطدش ذا سسشسيداذاساداذت ذ

اددددده ذ د دددددشعذااصددددد ذددددددشذ يددددديذددددددمذدلاددددددحذاادددددشكا ذاا تيش دددددش  ذالددددد ذاستددددد ي رمذاسددددد ر اذ

ذااس  با ذالأليقذاس ذ س هي ذس س  ي ذ هلاذاس ه ذاد شلمسيذا  ذا     ع.

الدددنس  ذاس  الددداذددددمذا ددد  حذاس صدددفلذاسس  يلددديذيلشلدددشذسهدددش ذكاعذيعذر  دددةذاسددد ذددددمذ

ذا م  ذينيشلمش.ذالالس شلماذ ش  شهح

اي  دددددمذااسيدددددش ذكااايدددددمذاس ددددد  ا ذددددددمذيهدددددفذا تدددددشك ذا  دددددس  داذفددددديذهدددددلدذاس  الدددددا ذ

ذح ش اذس  كذدمذا  ا ةذا ش رناذاسااذليسفذا  هشذفيذ   ذا تشك ذاا  ا ة.

ذ

 القسم الأول: الدراسة النظرية: التعريف برمضان لغة واصطلاحا:

َ ذااسْ دع دددش لددد ش ذاس ددده  ذا كذفددديذس دددشعذاس ددد  :ذ اسدددْ د 
 
.ذا د دددشعَذددددمذي ددد ة ذا ش 

َ
م ددد ة َ :ذام

هدددفذاس  دددا ذ
 
اذادددمذْ ددد ذي دَددد ي  ع

 
ذاي
ي
دم دددا  ع

 
دم دددشَ ذاي  ع

 
ددد عَذاي دش م

ذا   د  دددشلمش ي د ددد اهاذاا   دددةذ  

لمدددديذالدددفذدددددمذ
 
ذ د دددشعَذايقدددد  :ذ    ددداذي ددددة  عذرَجع  

 
دددد .ذقدددش ذدطدددد و:ذ دددشعذدجشهدددد ذر ددد دذي اسددديثذ ن  

اذقدددش ذا دددمذك يددد :ذ  دددش ذا دددفة ذاددد ة
ة
لددد ش ذاع

 
لددد ش ذاس ددده  ذادددمذاس  ددداذاسق ر ددداذلددد  هشذذي

 
لمق ددد اذي

اذ دي  تيذ  دية ذااد ة ذا ش ة  م
د  ذ   رشن 

 
ذ د شعَذي ق 

 
ود اذاسااذهيذ يهشذ  ا 

 
ا :ذ رقدش ذهدلاذ1 ش  د ة .ذاسف 

لدد ش ذاس دده  ذاس  بيددا .ذرقددش :ذ
 
ادده ذ د ددشع ذاه ددشذادده اذ بيددة ذالاذرددل  ذاس دده ذدددةذلددشئ ذي

ذددد قيددف.ذاادده ذ د ددشع 
 
دديذدددمذ هددلاذادد يشعَذقدد ذي

َ
ذ  ع  دد ة ااذن  َ ذحم

د  دد ع ذاستددشئفذر  دد   دم م اذدددمذ  
ع
أ

ذ بيدةذ لم  ذ يديذاسقد هعاذاادشهَ ذادهع  بع
َ
:ذاه ذ د شعذاسلبذي ذا فة ذا ة

ة
مذاس طش  ذقش ذاع ا ة

َ هش  هش:ذلم  
َ
ؤ  ع
 
راَ هشذع تم

ع
ؤَهشذااق  ع

 
ذ يهشذع ق  ذدش  

 
هم ش ذ 

يع
 
يةٍذ م  بم

ذ   هع  بع
 
ذا  ع

 
   
 
بلذاؤيا:ذ يذي

 
ذ.2ق  ذي



 اه ذ د شعذفيذاس   ذاس  بل:ذك الاذت  ي ياذفيذا    عذ

46     NÜSHA, 2016; (43): 43-78      

 

 

 

 ذافددددددد
ي
دددددددا دم    عذاي ع

َ
د  دددددددشلم ذا   د  دددددددشلمش ي :ذن ذر:ذ  

دددددددشع  د    َ ذ   دددددددهع
 
يذاسقدددددددشد  ذاطشددددددديا:ذ ذاا

ذ ددام
دم  
وع
 
ددْ  هشذ ش  ددام ذل   ر  

ذاسق  ددام
 
 
ِ
ذاددمذاس  ذاسِ دده  م

دد ش   دد اذيلع
َ
ق  
 
ددشذلم
ْ  
نْهَددفذ 

 
ذ  ذ دديم ا  م

 ذلَددية
ُ
ذاددشا دَدد ي اي ع

ذااسدد ذْ م
دد ة ذا ش  ددم  د  ذو  قي ددقذلمددشتم

 
 ا 
 
ذ يهددش ذ  دد ع   

 
ق ددي ذاسادداذا   م

ددِ ذ   ع ْ ذن  ددس 
ع
ذاستددشئفَ:ذاا ددد    م ذياذدددمذ  

د 

ذحدددد ذ دددةي ٍ ذياذ ا م
قة دددس 
ع
دددرَذدَ   ع

 
 
 
ذل دددشد  ذ  م

ة
ذاع دددلْلّذددددمذيلددد ش م ذ  

عع  دددشعَ ذحم
د  .ذا   لم   

ِ
ددد مذَذاسدددل

لْمدديَذر  ع
 
ياذ م

قَهش  ذاي  ع   لم   
ِ
َ  ذاسل نذاس ش م م ذيب:ذر  ع

ذ.3د  ع  

ذا   دنذاس  د بذس د د عذيعة شعذر  دمذفديذاادس اكذا شد ا مذفديذودشلمدي ذحلاذيلمدديذد دشذلديقذرنيد ة

–ا  دددشذع  دددفذ دددإعذاددده ذ د دددشعذردددأللذالددد ذادسددد اكذيردددشنذاس ددد اذ  هدددشذصددديفهشذاادددسش هش ذاس دددمذ

 ددددإعذا قتدددد كذ ش شددددش ذهدددد ذد طقدددداذا   يدددد مذاس  بيدددداذاسادددداذي دددديشذ يهددددشذاس دددد  ذذ-االدددد ذا ا ددددا

.
 
ذاا     عذ  ي ش

  ذفددديذاةلدددلانذاذاييددد يذاستددد نذ  ؤيددداذيددددشذاصدددطلانشذ  د دددشعذسددديذصددد اذا يددد مذ دددد اسهلا

اذ-صل ذ ذا يديذالد ف-اسهلا ذ  شذق  ذ ل  ذ ذ
 
ا حم
تَد دَ اذا 

 
ذ    

 
دلا هم
ع
ذاس دسَفع رع

 
ي اذ  
 
ا ديذقدش :ذ حم

ة
 ذيلم

ذ
 
ذق   

 
ددددلا هم
ع
اذاس اع دددد  

 
ذت عع
 
ذي
ْ
لا ذحم
دددد ع   م
 
لا
 
ذ  شع  ي  دددد ع

 
ِ  اذا تم

 
ددددأ
 
ذ  فع
َ
دددديع 
 
ددددفْذا  

َ
ذا عع ددددإم

 
َ ااذ  طم

ع
 
 
ددددأ
 
سََ دددد دَذ  رع

 
ي ددددفْذ  

َ
ذ  دددد   سم

 
ذا ددددف  يع

ددد   .ذقدددش ذا دددمذ  ددد :ذ    دددقذاس بددداذا ش دددفذ سم
 
ذا دددف  يع

 
ذق   

 
دددلا هم
ع
اذاس اع ددد  

 
ذت عع
 
ذي
ْ
لا ذحم
ددد ع   م
 
لا
 
ذ  دددشع  د    صَددد دَ اذ  

 شستدد نذاا دددردذ شس ؤيددداذفدديذنددد رم:ذ صددد د اذس ؤيسدديذاي طددد ااذس ؤيسدددي اذس  ددةذا شددد رذاددد هفذفددديذ

الددس  ذا ش ددفذفدديذاستدد نذاسدد ذاذذ-يبذن ددش ذل ددي رذاس جدد نذااسق دد -د شلمددشمذن ددش ذاسن ددي رذ

دددش ذاا  ج ددد عذالم ددد هف-نددد لمذْ ددد هفذددددمذي ددد هذاسددد ذ  ذ دددفذردددشه ذاس ددديشذذ-يبذددددمذا ش ة

ذاي  دددشيذق سددديذفددديذا شددد رمذا ش دددكا:ذ  دددإعذادددفذ
 
ي ددد  ذ  فدددلذل  يدددقذا ش دددفذ ش ش دددش ذيصدددلا

ذ.4ا ي فذ أ    اذاس  مذ لا  عذاسفذرقفذ    اذيهفذا ش ش  

ذلاذقش ذاليذاسقش بذفيذد قشمذا فشتي
ي
ذيديدا

ي
حذا حذد  شمذا تدش يح:ذادمذند رم:ذ حلمدشذيددا

اذ .ذردددد  ذالدددد ذيعذد   دددداذاس دددده ذسي دددد ذحددددد ذاس سددددش ذ
 
ددددل
 
ه   اذا 

 
ددددل
 
َ ذه   ددددهع لم سددداذالاذلم  ددددا ذاس ْ

اا ش ش ذ  شذر ا يذيهفذاس ج ن ذاسلإ  شعذال ذا نذالااسد اكذ قد  ذا  ج د عذاسد ذاتفقد اذ

ددش:ذ   ددمذ ذاسق سدديذل ددشد ذد ش -يبذردد اد-الدد ذيلمدديذردد  ذ ددشذاشد  ددشذم ددرذيددداٍذيم  دد ذس  ددش ذمطش   ي 

 ش سطدددش ذاس دددشنذ صددد د اذذ-صدددل ذ ذا يددديذالددد ف- ذاسق سددديذذ5اددده ذدددد  فذاس ددده ذ  يتددد ي 

س ؤيسدديذاي طدد ااذس ؤيسددي  ذا ددشذفدديذلمفددثذهددلاذا شدد رمذ لاذتتدد د اذناددنذتدد اد  ذا ددشذفدديذندد رمذ

قددددش :ذ استدددد نذردددد نذرتدددد د عذيبددددلذكااكذااستردددددلبذاددددمذيبددددلذه يدددد مذيلمدددديذصددددل ذ ذا يدددديذالدددد فذ

ذالدد ذد   سدديذ ااسفطدد ذردد نذرفطدد اع ذ ددفذيقدد  ذ سدد ذصددشنذا دد جفذاددمذ د ددشعذقيددفذ ؤيسدديذ  ددش  

شذفيذص دي  ذ.6ر  عذاشصي 
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قدددش ذ ذل دددشد :ذ ردددشذي هدددشذاسدددلرمذهد ددد اذ سددداذا دددي فذاستددديشنذ  دددشذ سددداذالددد ذاسدددلرمذددددمذ

ذ7قددددي  فذس   ددددفذتسقدددد ع  ددددشع  د    َ ذ   ددددهع
 
:ذ ا

 
هعَذهَدددد   ذ.ذاقددددش ذل ددددشد ذار ددددش قَدددد ع

ع
ذاس يدددديم ذ م

لمدددد م  
َ
ذي ب  ددددلم

ْ
اس

ذ اع
 
دددشذي  مي  

ذد  دددشع 
 
دددمذ  د  يَذا  تَددد ع ي 

ع
 
 
ذ  فَذاسْ دددهع  

َ
ددد   ذدم

دددهم  
 
دددمذا   

 
ذ  دددشعم

 
ق فَ ع
ع
اس هَددد   ذا 

ع
ذاس دددم  م

دددشٍ ذدة م  
ية ب  ذا  م ْ دددش م

ة
س

يدددَ ذ ذرَ م
 
لا ذا  ددد   يَ ع

ع
دددفَذاس

َ
ذ م 
َ يدددَ ذاعْ ذرَ م

ددد  
 
م
َ
رْدددشنٍذي

 
ذي دددمع م
ذدة
ي
دددْ م  م

 
ٍ ذ  دددف  ددد ذل 

 
ل ذا 

 
دددْ م  م

ع
ذاس
ع
ددد ا
َ
 م 
ع
سَ  سم
ذا  ددد   َ  ع

ع
دددفَذاس

َ
 م 

َ اع  
َ
 
ع
 
 
ذل فع
َ
 
ْ
   
 
س ذا  فع

َ
ا  شذه     ذد 

 
ل ذا   

ْ
ذاع
ع
رَاا م
بة
 
سَ  سم
ذ.ذذ8ا 

ذ- ن ددديذ -رقددد  ذا دددمذ ن دددرذ
 
ذا دددؤد  عذددددمذهدددلدذا دددداذاهدددد ا

 
:ذ رقددد  ذ ذل دددشد ذد ش يدددش

اذمشستداذمذاد ذا دف ذسددم شذسهفذ شستديشناذاهد :ذاةد دشرذادمذاسط دشنذااس د ا ذااس قدشعذ ييد

 يددديذددددمذو دددشمذاس فددد  ذا هش تهدددشذات قيرهدددشذددددمذا مدددلاذذاس ار دددا ذاا ددد ذيلمددديذ  دددشذيا يددديذا ددديهفذ

لددددد مذن دددد ا ذاسيجرهدددد ذهدددددؤلا ذفدددديذيكا ذهدددددلاذ
َ
 قدددد ذيا يدددديذالددددد ذدددددمذ ددددشعذقدددددي هف ذ  هددددفذ دددديهفذي

اسفددددد  ذي  دددددفذد دددددشذ   ددددديذياسوددددد .ذ دددددفذقدددددش :ذااستددددد نذ يددددديذت  يددددداذس يددددد عذات دددددييقذ  دددددشس ذ

ذ.9اس يطشع 

  دددده ذ د ددددشعذهدددد ذاس دددده ذاس نيدددد ذاسددددلبذا دددد ذالدددد يذفدددديذاسقدددد اعذاس دددد يف ذاهدددد ذادددده ذ

اس يشكمذنيدمذرسقد  ذ يديذا دؤدمذحدد ذ ذاد ذا دفذ شسطشادش ذايا دش ذا ش درذااسبدرذح دش اذحدد ذ

   سدديذ أاسدديذ ن دداذايالددطيذد فدد مذاهمدد دذاسددقذدددمذاس ددش ذاذ يدديذتفددسحذي دد ا ذا   دداذاتطهدد ذ

:ذ يتدددش فذاددده ذ د دددشعذ-صدددل ذ ذا يددديذالددد ف-ااسددد اح ذايقددد  ذلميي دددشذد  ددد ذاسق ددد  ذااسف ددد ذ

ادددددده ذديددددددش رذ دددددد  ذ ذا ددددددي فذصدددددديشدي ذتفددددددسحذ يدددددديذي دددددد ا ذاس دددددد ش  ذال  ددددددقذ يدددددديذي دددددد ا ذ

ا جشيف ذال فذ يديذدد كمذاس ديش  ع ذمذ يديذسي داذم درذددمذيسد ذاده  ذددمذند نذم رهدشذ قد ذ

ذ.10ن ن 

ا ا ذس تددديشن ذ  ر دددةذفددديذاسددد رمذحدددد ذل يددد ذ ذ ددديذيددددشذحااذالمسق  دددشذسعشددد رمذادددمذاسسدددش ي ذ

س يددشكدذا   دديذا دديهف ذسددفذت ددفذدددمذاسدد ذادد   اذادد اهشذ ذسهددف ذاي  ددةذيهددفذاسسددش ي ذ  اردداذ

اقدددد ذا دددد ذا لددددي  لذفدددديذ سش دددديذذ-ا يدددديذاس ددددلان-ل دددد  ةذهددددلدذاسف ي دددداذحددددد ذاهدددد ذلددددي لمشذهكنذ

 ذاقددد ذصدددشنذ-ا يددديذاس دددلان-ذ اس لدددشئفذحدددد ذد   ددداذا اائدددف ذيعذيا ذددددمذصدددشنذهددد ذلدددي لمشذهكن

 لا ددداذيردددشنذددددمذ دددفذاددده .ذاي قدددفذددددمذْ ددد ذاس   دددش ذ يق سددد عذحلمددديذيا ذددددمذصدددشنذ د دددشعذ دددشذ

 ذادددددمذا ددد رللّذيعذ  ي دددداذاستدددديشنذقددد ذا  دددد ذقيددددفذهددددلاذ11مددد رذا يدددديذاس ددددلانذددددمذاس ددددفي ا

اسسددش ي ذ ددشذ ابذاددمذدجشهدد ذ ددمذ بددرذا ف دد ذاسسددشْليذا  دد اهذايندد ذاس جيددش ذدددمذتلاديددلذا ددمذ

يعذ ذادد ذا ددفذ سدداذصدد نذ د ددشعذالدد ذ ددفذيددداذاد  دد نذيلمدديذ ددشعذذ-  ددكاذ ذا ه ددش-ش ذايدد

قيددفذلمدد حذا يدديذاس ددلانذيدددفذاي يددش ذادد   ذاس دددشعذد ددلذلمبدداذ ذهكنذا يدديذاس ددلان.ذان دد ذيعذ

ذال يذفيذا  شه ياذ)ذلمشتقذ(:
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ذاسدددددددددددد    ددددددددددددام

د  دددددددددددد   ذن ع
 
ذس دددددددددددد ع

 
قٍذي ع  ذافدددددددددددديذلمددددددددددددشتم

ذ

ذذ
 
لدددددددددددشعَذم ذ  ع  دددددددددددش م

ددددددددددد ذالددددددددددد ذا كع
ة
   دددددددددددش ااس

ع
ذ12ذن

ذ

مذ ذا  د ذا سدشدثذس  لد   ذددمذ اا  ااذيعذيا ذدمذلد شدذ هدلاذالالدفذهد ذ دلا ذ دمذدد ة

ق  ش ذاسلبذقيدفذحلمديذصدشناذل د يش ذاس ده  ذاسق  يداذ ألد ش هشذا ششسيدا ذاد هدشذ  د دشع ذ

اسددددددلبذ دددددددشعذدجيوددددددديذاقددددددد ذيعذ ددددددشعذ ددددددد  ذا شددددددد ذااددددددد تي ذاهدددددد ذددددددددشذي دددددددينذاس د دددددددش  ذ  دددددددياذ

ذ.13 د شع

ذ قددددثذدددددمذ قدددد  ذحاددددش مذحدددددذذ14الآرددددا
 
 ذيعذاسيهدددد كذااس تددددش  ذ ددددشلم اذرتدددد د عذاذير ددددش

ااسقدددشكا ذق ر دددا ذا  يقددداذق ادددديذحدددد ذا   يددد م ذد دددشذي  ددداذحعذاستددديشنذ دددشعذ ق دددشذد  ا دددشذ

قيدددفذاةلدددلان.ذااستددد نذا  ددد اهذا ددد ذاسيهددد كذااس تدددش  ذد ددد اهذا ددد ذيهدددفذا  شه يددداذاسدددلرمذ

ذالد ذا دفذ تد نذ دشعذسهدفذاتتدش ذاانس دشرذ أهدفذاس سدش .ذ قد ذ دشعذيهدفذا
 
  ر داذا  د  مذددنلا

اسيهدد كاذْ دد اذا ددد كهفذ يدد هف.ذا ددشعذاددد  ذاس دد اذذابدددلاكذاس ددشنذالدد ذا دددفذ تدد نذاس تدددش  اذ

ْ دد اذا دد كذقيشئددفذا بيدداذدس تدد مذ يدد هف.ذا ددشعذيهددفذد ددا ذالاذلددي شذا ن ددشهذددد هفذااسسجددش ذ

ذال ذد   اذ تيشنذيهفذاس سش .

ذاس ش ذاسدلرم ي ي د عذفديذا  طقداذا      ه  يداذهدفذ دشلم اذذاير شذرق  ذا مذاس  رفذحعة

ذقيددفذاةلددلان
 
ذاحعذلمقددةذاس دده ذاسهلاددديذ15رتدد د عذادده ا

 
ذاستددش واذرتدد د عذ لا دد عذر دددش .ذحعة

ذا ددشلم اذر اادد عذفدديذصدد دهفذاسفطدد ذااسهددلا ذ  يددمذر دد عذاسفطدد ذ
 
ذاا دد يمذر دددش

 
صددشد اذل دد ش

د ذا ذ ذ.16ا ذق صاق ذكم  ذاس  ثذا ش فذايت د عذدمذ بةذاس يفذا م رذحم

 

 القسم الثاني: الدراسة التطبيقية:

 ددددشعذادددده ذ د ددددشعذفدددديذنيددددشمذاس دددد  ا ذلم  ا ددددشذهشدددددشذس  ددددثذا  شلمدددداذاسدددد ر اذفدددديذنيددددشمذ

اس دددددش  ذرقددددد  ذين ددددد ذاسهيدددددا:ذ ردددددأللذ د دددددشعذ يدددددأللذاس ددددد  ذد ددددديذد  دددددلاذ  انشلميددددداذاحر دددددشعذ

ذاسدددد فثذاتي ددددمذ يهدددشذاسط ألمي ددددا ذااس دددد  ذفدددديذ د دددشعذت نيدددداذاالم  ددددشطذ
ة
د ددددلذالددد ي اذت دددد 

  ارشتيذا اد ذفيذاس ت ذاةللادل ذنيدمذ نداذاس د  ا ذ ديذا  ند اذ  قشئدي ذ  دفذرتدررذا ك ذ

شذحلاذت شاسي ذا شعذس ده ذ د دشعذندنذددمذاس د  ذددشذ د عذت نيداذ  ق دديذات كيدةذ
اس  بلذايو 

ذ.17سي ذا ص ذ ن ا يذادظشه ذالانسفش ذ يذاالسقيش ذس  ي  

 يذددمذد دشعذكرييداذا انيداذ ش  شلدياذاساداذدمذه شذسفذر مذاه ذ د شعذ  دفذددشذرس د 

ر  دمذيعذي ف هدشذا ك ذاس  بدلذاد  ذالممدرا ذاسددلس ذلمجد ذا ك دش ذااس د  ا ذر سف د عذ  د ددشعذ

اي  ددد  عذالدددسقيشسيذددددمذمدددلا ذحرهدددش ذه دددش ذاس ددده ذاس ددد يفذالددد ذادددشكا ذاس دددش ذالددد   يشتهفذ



ABDUSSAMET YEŞİLDAĞ 

NÜSHA, 2016; (43): 43-78      49 
 

 

 

 

ردداذااس تدد ذااس دد نذاالانسفددش ذ شلالمستددش ا ذاسادداذندد   ذمددلا ذاس دده  ذ  د ددشعذادده ذس ه ا

اا  دد كذان ددمذا س ددق ذاقدد ذه ددشذاس دد  ا ذدددمذر ت دداذا  ش ددكاذفدديذ د ددشعذاحعذ ددشعذْ دد ذ

اس دد  ا ذد ددمذ ددشعذرنقددفذا دديهفذاستدد نذقدد ذه دد اذ د ددشعذفدديذ  اردداذنيددشتهفذدنددفذا ددمذاس ادددلذ

ايبددددلذلمدددد ا  ذ قدددد ذقددددشس اذ يدددديذادددد  اذ  دددديلاذا دددد دشذ   دددد اذفدددديذاس ددددم ذ  ددددشعذ د ددددشعذد ه ددددشذ

ذ عذدمذاس   ذاا رذاس   ذ  ي ذانسف ذا ك ذاةللادلذْ ه ذ د شع.سلأك ش ذا    

ا ددددفذدددددمذت  ددددةذفدددديذتددددش ي ذا ك ذاس  بددددلذاسقدددد رفذاا شدددد رمذردددد  ذاسسيددددشرمذفدددديذد اقدددد ذ

ا ك ددش ذااس دد  ا ذدددمذاددده ذ د ددشع ذااسدد ذن دداذامدددسلاهذا ك ددش ذااتدد  هف ذادددد ا يرهفذ

اسددددلبذرددددؤكبذ يدددديذا  دددد   عذ دددد  ذسهددددلاذاس دددده ذاس دددد يفذ   شلميدددديذاكلالاتددددي ذ شاسيددددش دذاس دددده ذ

لمدددددد  ذاسقدددددد هع ذح ددددددش اذحدددددد ذي دددددد ا ذا شيددددددشمذالا س شايدددددداذا سشصدددددداذ  د ددددددشع ذ
َ
استددددديشن ذا يدددددديذي

   ائدد ذاسفطدد  ذااس ددش  ذاصددلامذاستددراايح ذاسي دداذاسقدد  ذاالالددس  اكذس يدد ذاسفطدد  ذكاعذيعذ

لميسدددكنذا  دددش اللذاي يدددشذذا ش  يدددش  ذاتتددد ي ذددددشذريدددشاذهدددلاذاس ددده ذاسف ددديفذددددمذ   ددداذ

 دد حذس ؤيدداذهلاسدديذاق اددديذااسترنيدداذ ددي ذحاذلمجددد ذادد  ا ذرَفس دد عذفدديذاصددفي ذا  دد ادذيددددش مذاذ

ذم رذاب   .

ذادمذاص ذاس   ا ذس د شع ذق  ذا مذاس ادل:

ذذقيدددددددددددددددددددددشناددددددددددددددددددددده ذاس  ددددددددددددددددددددد  
ة
ذن دسددددددددددددددددددددديذاحعذاظ

ذ
ذاا ش  دددددددددددددددديذ قيددددددددددددددددفذاسظددددددددددددددددفةذذ  يددددددددددددددددفادددددددددددددددده ذذ

ذ

ذط ي دددددددددددددددددش أددددددددددددددددددشذنددددددددددددددددد عذر ذذاسهَ يع دددددددددددددددددش ر شدددددددددددددددددكاذ
ذ

ذ دددددددددددددددددددددددلاذاسِ دددددددددددددددددددددددذ
 
ذر الميددددددددددددددددددددددديذالاذاسِ دددددددددددددددددددددددذَ ذيعذ 

ع
ذ ي 

ذ

ذ ذ ددددددددددددددددددددددددددأ اذالدددددددددددددددددددددددددد ذ دددددددددددددددددددددددددد  ذ ألمدددددددددددددددددددددددددديذ شسدددددددددددددددددددددددددداي
ذ

ذفددددددددددددددددديذذ دددددددددددددددددد ذالددددددددددددددددد ذ  ذذ ددددددددددددددددد ذدط ددددددددددددددددد ٍ ذحي ددددددددددددددددد ة
 
ذيعذ 

ذ

ذد يدددددددددددددددددددددددديذين ددددددددددددددددددددددددَ ذذاقددددددددددددددددددددددددٍ ذذيذا ددددددددددددددددددددددددر ذيادِدددددددددددددددددددددددد
ذ

ر ددددددددددددددي ددددددددددددديعذلذيددددددددددددددي دددددددددددددش ذحساس مذذد دددددددددددددلذ ذقةذاس ة
ذ

ذديش  ددددددددددددددددداذرددددددددددددددددشذصددددددددددددددددد ذذددددددددددددددددددمذقددددددددددددددددش :ذيردددددددددددددددددشنيذ
ذ

ددددددداذادددددددمذالدددددددفذذ ذ شسبر ددددددديذاسطددددددد  ذاحعذ دددددددشعذر  ة
ذ

دددددددددددددددد ذاقدددددددددددددددد  يذ يدددددددددددددددديذدم
ذمذق قددددددددددددددددلادددددددددددددددده ذ ددددددددددددددددأعة

ذ
ذذندددددددددشديذاقددددددددد عذَذالددددددددد  ذَذ ذفددددددددديذاس دددددددددي يذا شددددددددد  م

ذ

ذسدددددددددددددددددد ذ ددددددددددددددددددشعذددددددددددددددددددد د ذا  ددددددددددددددددددشذ شس ييدددددددددددددددددد ذسددددددددددددددددددي
ذ

ن ذا   دددددددددددددددددديذ ذ18س ددددددددددددددددددشعذددددددددددددددددددد د ذ  دددددددددددددددددديلاذلدددددددددددددددددد ة
ذ

ذ:ذالادش اللذاس شا ذل طشعذ مذم يفيذا شيس  ذاق  ذ

ذ د ددددددددددددددددددددددددددددشعذ ددددددددددددددددددددددددددددد ذس   يدددددددددددددددددددددددددددداذااس طددددددددددددددددددددددددددددش
ذ

ذ19س دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددل  ذسلإن دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشعذس  ن دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددش ذ
ذ

http://www.huna-hamsat.com/
http://www.huna-hamsat.com/
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ااسع ييددداذاساددداذي ددد  ذ هدددشذ دددفذد ددد فذا ددد ذ شس دددشا اعذرتددد  اعذهدددلدذا ششسددداذاس  ييددداذ

ن ددددد  ذاس دددددده ذاسف دددددديفذا ي ددددددش ذ فددددددلذ  ارسدددددديذي دددددد  ذاةع ددددددشعذ دددددديا ذددددددد ا دذا ق ددددددي ذاس ددددددمذ

لددد اشعذددددشذر ق دددكاذفددديذاسددد فثذاسطشسيددداذسددديذ تددد ذذا ش يتددداذالددد ذيكائدددي ذسدددلس ذ هددد ذاددد ش ذ

ذس   ياذاا م مذااسل  ذااسسق  ذحد ذ .

اس دده ذهدد ذادده ذاس يددشكم ذ ددلاذد بقددش ذذاي ددي ذيندد ذاس دد  ا ذالدد ذدددشذلدديقذ ددأعذهددلا

الاذالمدد  ذت سقددلذد ددي ذايجدداذالدد ذا  دد فذيعذرجسيدداذدددشذر قددةذفدديذا مطددش  ذا  ددشذرتدد نذاددمذ

اسط دددشنذااس ددد ا ذ   يددديذيعذرتددد نذادددمذالآ دددشنذاا سطشردددشذاا ت دددش ذا  ش دددكا ذحاذحعذاسددد ذهددد ذ

 :يل  ذاس شا ذا  شص ذاس شراذا لشلياذدمذاستيشن ذرق  ذد   كذد   

ذلمفدددددددددددددددددددددددددددددددد   ذصدددددددددددددددددددددددددددددددديشنع ذ ددددددددددددددددددددددددددددددددإعذاستدددددددددددددددددددددددددددددددديشنع
 

ذادددددددددددددددددددددددددددددددددمذا  بقدددددددددددددددددددددددددددددددددش ذاصددددددددددددددددددددددددددددددددد ذاادددددددددددددددددددددددددددددددددرهش  
 

ذادس دددددددددددددددددددددددددددددشعذ  دددددددددددددددددددددددددددددشن ذاسددددددددددددددددددددددددددددديثذاستددددددددددددددددددددددددددددديشنع
 

ذاادددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد بشذا  يدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذا ا ذاسمدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددرا  
 

ذاسددددددددددددددددددددددددددددددديثذامسلا ددددددددددددددددددددددددددددددددشذانقددددددددددددددددددددددددددددددد اذ ددددددددددددددددددددددددددددددددد 
 

ذا تقدددددددددددددددددددددش   ذ20سدددددددددددددددددددددسي ..ذي دددددددددددددددددددددفذ شستددددددددددددددددددددديشنع
 

 ادمذا   الماذاسااذت ق ذا  هشذاس   ا ذفيذاه ذ د شع:

ذ

 استقبال رمضان: -1

 شلدددسقيش ذاددده ذاستددد ن ذايسف  ددد عذفددديذاصدددفيذا   المددديذنيدددمذ دددشعذاس ددد  ا ذر نيددد عذ

ذيدش مذم رذاب ش مذر مذاب  ا.

 افيذهلاذاة ش ذرق  ذا مذن  يثذاستقلي:

ذ
 
ذق ددددددددددددددددددددددددددددددَ ذااس ددددددددددددددددددددددددددددددشَ ذر قيدددددددددددددددددددددددددددددد عذهدددددددددددددددددددددددددددددددلالا

 
ددددددددددددددددداْذددددددددددددددددددمذلم ش ددددددددددددددددداذ  ددددددددددددددددد ي  ذي دددددددددددددددددييذاس ة

 

ذ شذ دددددددددددددددددددددددلاذ د دددددددددددددددددددددددشعي ددددددددددددددددددددددمذر دددددددددددددددددددددددمذصدددددددددددددددددددددددشئ   ذد 
 

دددددددددددددددددددددددي  ذ ددددددددددددددددددددددشس   ذس دددددددددددددددددددددد   ذياَ ذالد م
ْ
ددددددددددددددددددددددا

َ
ذ21م

 

ذ  ق نذهلا ذ د شع:ادمذاس ذير شذق  ذا مذ
 
 استيشغذا  لادل ذانسفشلا

ذ د دددددددددددددددددددشع دددددددددددددددددددمع اذهدددددددددددددددددددلا ذاستددددددددددددددددددد نذدم
 
دددددددددددددددددددل ذه 

 
ل  اعم

دددددددددددددددددددددددددشس   ذ م
دددددددددددددددددددددددددمع

َ
 
 
دددددددددددددددددددددددددلاذت

 
ذ  دددددددددددددددددددددددددشع  ذ   قم

ع
 
َ
دددددددددددددددددددددددددش  ذ م

 

دددددددددددددددددددددددددديذَ ي   ظم
 ع
 
ذل نع زم
 
ددددددددددددددددددددددددددشست

 
شذ  ف  دددددددددددددددددددددددددديع ذ   دددددددددددددددددددددددددشر 

 
ا  ذا 

 
ذ  هعم

ذاسقَددددددددددددددددددددددددددددددددد ع
 
م ا   ددددددددددددددددددددددددددددددددد   ادَذقم ددددددددددددددددددددددددددددددددد   ذقم دددددددددددددددددددددددددددددددددفع

ا ع   ذا 
 

دددددددددددددددددددددددددددددديذَ رْشد 
 
ذي فع دددددددددددددددددددددددددددددد م

س 
ع
اا يَذا  صَدددددددددددددددددددددددددددددد ع يَذا  دددددددددددددددددددددشذ ذصَدددددددددددددددددددددددددددددد ع د  ذام بَدددددددددددددددددددددرع

ا ع ذا  دددددددددددددددددددددشعم
شةمنع   ذ م ش م

ف  ذ22اسِ ددددددددددددددددددددد  
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 ه شذرس  لمذاس شا ذامذالسقيش ذا     عذس ه ذ د شع ذاي مذملا ذاس ذال ذ

ذااستيشنذ ذس ق هع ذق ا م ذدم ذ يي ذر  ن ذ  ش ذاسقيشن ذام ذاسسأم  ذاا ن ذ يي ذاس ر ا اسي شط

ذااسقيشنذاد شا مذاسفق ا .

ذاد يذق  ذس شعذاس رمذ مذا سطيا:

ذ ذذادددددددددددددددده  ذذت قيدددددددددددددددد   مذذاستدددددددددددددددد نم
ذقدددددددددددددددد ااسسذِذ ددددددددددددددددشسبرة

 
ددددددددددددددددددد 

ة
ذ ذْت ذ ق دددددددددددددددددددكاذاسددددددددددددددددددد ذاس ددددددددددددددددددده لاذر ذذكذ دددددددددددددددددددأعع
 

ددددددددددددددددداستددددددددددددددددد نذرذَذااا دددددددددددددددددشرذادددددددددددددددددهَ ذ
 
مْذ ه ددددددددددددددددد ذ

َ
ذمذٍ ذْ 

 

ددددددددددددد 
 
ذ مذت

ة
ذ ددددددددددددد  ددددددددددددد  ذاييددددددددددددد اذ هدددددددددددددشذاس مذ هدددددددددددددشذاس ذَذه

 

ذ ددددددددددددددددددددَذذيتيددددددددددددددددددد  
 
ذن دددددددددددددددددددكنذاس مذ  ذتدددددددددددددددددددلادذالددددددددددددددددددد ذق

 

دددددددددددددددددددد 
َ
ذذفذاسس جيددددددددددددددددددددَ ذاقدددددددددددددددددددد ذاظ م

ة
ذمذااسددددددددددددددددددددل
ع
ذ23  

 

ذ ب:شاق  ذ براعذ مذل  شعذسشةذ

ذلاحذاسهدددددددددددددددددددددددددددددلا ذس دددددددددددددددددددددددددددددشذ   ددددددددددددددددددددددددددددد  ذد ددددددددددددددددددددددددددددد ن
 

ذاستدددددددددددددد نذياظددددددددددددددفذد لددددددددددددددف قدددددددددددددد انذادددددددددددددده ذ 
 

ذ ره  ددددددددددددددددددددددددددددددد ذد ددددددددددددددددددددددددددددددديذيلدددددددددددددددددددددددددددددددش ي ذاسهددددددددددددددددددددددددددددددد  
 

ذدشئدددددددددددددددددد مذاسفددددددددددددددددددف  ذاادددددددددددددددددد  ذتهددددددددددددددددددشعلذاس  ددددددددددددددددددام
 

ذيصدددددددددددددددددددددددد اؤدذفدددددددددددددددددددددددديذ ددددددددددددددددددددددددفذقطدددددددددددددددددددددددد ذادددددددددددددددددددددددد ك 
ذ
 

ذاد دددددددددددددددددددشْةذاسسقددددددددددددددددددد  ذسسجددددددددددددددددددد بذفددددددددددددددددددديذاسدددددددددددددددددددد ن 
 

ذا سفددددددددددددددددددش ذاصددددددددددددددددددف   ذم قدددددددددددددددددد ذادددددددددددددددددديش  ع 
 

ذ  ذ24ي  دددددددددددددددددددددددددشكهفذن  دددددددددددددددددددددددددرهفذفددددددددددددددددددددددددديذا كهدددددددددددددددددددددددددفم
 

ذاق  ذاس شا :

ذ دددددددددددددددددددددددددديم ذ قَ ادم
 
ذ د ددددددددددددددددددددددددددشعذ ددددددددددددددددددددددددددش ذ    عنيددددددددددددددددددددددددددش

 
ذ  يم ددددددددددددددددددددددددددددد م

ددددددددددددددددددددددددددددد ذ ف ع
ع
ذ    ذاددددددددددددددددددددددددددددده ي

 
دَ لا

ع
دددددددددددددددددددددددددددددأ

 
ذا ددد

 

ددددددددددددددددددددددددددددددددددديذالدددددددددددددددددددددددددددددددددديْذ دددددددددددددددددددددددددددددددددددأعذي   ذ ْ س  ددددددددددددددددددددددددددددددددددفِذدم  م
َ
ذاي

 
ذ 

 
ذر يددددددددددددددددددددَ ذ يدددددددددددددددددددديذ دددددددددددددددددددد لا دددددددددددددددددددديث  دددددددددددددددددددد مبذاسْ فم

ذاَ ع
 

 ددددددش ؤدمذا شددددددقذي ددددددسقيفذ د ددددددشعذ شسره يددددددفذااسترنيددددددا ذ ا يددددددشذدددددددمذ ذيعذردددددد رفذهددددددلاذ

اس ده ذ  دشذ يديذددمذع دفذاب د  ذا  دش ذاهدلا ذ د دشعذحادش مذس   د  ذددمذ ذل دشد ذس   د  ذ

ذيذت  قذن يش ذاس يش  ع ذسلس ذ ه ذي   لمشذ    يذاب  شتي.اه ذد يةذاسسق  ذا ي

 ذاسددلبذصدد  ذس ددشذد ددي ذد  دد كذ ددمذلدد  كذا ش يبدداايمددسفذهددلاذا  شلمدداذ قدد  ذاس ددشا ذ

ذ شلددددسقيشسي ذ  د ددددشعذهدددد ذد
 
 دددد حذاستدددد  ا ذااس يددددشكمذاقدددد ا مذادددده ذ د ددددشعذ  ددددشعذد دددد ا ا

اسقدد هعاذسددلس ذر ددمذاس ددشا ذادد  ادذاددمذاس دديطشعذاا  ش ددكا ذاي  دد ذدددمذ د ددشعذيعذري دد ذ

ذا ودشع :
  يش دذام راتيذفيذاسق   ذاا لمفش اذسلس ذر شكريذ د لي  

http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=lsq&shid=623&start=0
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=lsq&shid=623&start=0
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ذا وددددددددددددددددددددددددددددددددددشع
ذلدددددددددددددددددددددددددددددددددي   ر  كم ددددددددددددددددددددددددددددددددد ع

ذيهدددددددددددددددددددددددددددددددددلاذْ  
 

ذااسقدددددددددددددددددددددددددددددد هع  ذاستدددددددددددددددددددددددددددددد  ا م
ذرددددددددددددددددددددددددددددددشذد دددددددددددددددددددددددددددددد ح 

 

ذ ددددددددددددددددشش بذان دددددددددددددددداا ذ شلمسف دددددددددددددددد ع ذيقي دددددددددددددددد  
 

ذمدددددددددددددددددددددددددددش قلذاس دددددددددددددددددددددددددددشعل  ذااددددددددددددددددددددددددددد اذس ينددددددددددددددددددددددددددد  
 

ددددددددددددددددددد باٍذ
 
ذيادددددددددددددددددددلَ ذا ذ د دددددددددددددددددددشعذفددددددددددددددددددديذ فيددددددددددددددددددد  

 
ذ  ذاسظ دددددددددددددددددددددددددددددددددد عم

َ
ذحسيهددددددددددددددددددددددددددددددددددشذد  ددددددددددددددددددددددددددددددددددا ذتشقدددددددددددددددددددددددددددددددددد ع

 

ذاسسِقدددددددددددددددددد  ذردددددددددددددددددشذيسدددددددددددددددددق  ذاسدددددددددددددددددد ن مم
 
ذردددددددددددددددددشذ ن دددددددددددددددددا

 
ذاةر ددددددددددددددددددددددددددددددشع 

 
ذ ددددددددددددددددددددددددددددددلام ذسن دددددددددددددددددددددددددددددد ف  ددددددددددددددددددددددددددددددفع ذيقيم

 

ذ
ي
ددددددددددددددددددددددددددددددددقع م ذا ي ددددددددددددددددددددددددددددددددشذام

دددددددددددددددددددددددددددددددد ع  ي 
 
ذ  طش دددددددددددددددددددددددددددددددشذا

 
ذ  ذاس ددددددددددددددددددددددددددددددددديطشعم

َ
ذد  َ ا دددددددددددددددددددددددددددددددددا ذاالترلددددددددددددددددددددددددددددددددد  ع

 

ذاددددددددددددددددددددده  لمش ذردددددددددددددددددددددشذيد دددددددددددددددددددددر  ذاع ددددددددددددددددددددد ذ ددددددددددددددددددددديش ر 
 

ذ  ذااد دددددددددددددددددددددللّع ذاس تدددددددددددددددددددددديشعم
 
ذاس ددددددددددددددددددددددا ر  ذ جدددددددددددددددددددددد كم

 

ذ دددددددددددددددددددف ذ ددددددددددددددددددد عذرددددددددددددددددددد ر   ذا ردددددددددددددددددددشنم
 
ذردددددددددددددددددددشذ اادددددددددددددددددددا

 
ذ  ذفدددددددددددددددددددددددديذن ددددددددددددددددددددددددد هشذددددددددددددددددددددددددددمذدس ددددددددددددددددددددددددداٍذان دددددددددددددددددددددددددشعم

 

لمش دددددددددددددددَ   م
َ
ذفددددددددددددددديذنقددددددددددددددد  ذا ذري دددددددددددددددش ذ ددددددددددددددد كَر 

 

ذ  ذايددددددددددددددددددددددددددشعم
ذ  ظدددددددددددددددددددددددددفِذلم  دددددددددددددددددددددددددفَذفددددددددددددددددددددددددديذهَددددددددددددددددددددددددد   

 

ذ
 
ي دددددددددددددددددددددددددا

َ
ذا وددددددددددددددددددددددددددشعذمدددددددددددددددددددددددددلهشذق

ذردددددددددددددددددددددددددشذلدددددددددددددددددددددددددي  
 

  ذاَ ددددددددددددددددددد اعل 
َ
ذالددددددددددددددددددد ذا ذحسيددددددددددددددددددد   ذ25صددددددددددددددددددد   ع

 

 

 فضائل رمضان: -2

حعذ  دددشئفذاددده ذ د دددشعذاس ددد يفذلاذل ددد ذالاذت لدددكن ذ هددد ذاددده ذم دددرذددددمذيسددد ذاددده  ذ

ا يددديذلمددد  ذكلدددس  ذا  ددد   ع)اسق هعذاس ددد يف( ذا يددديذت يدددشذاسق ددد  ذاا لمفدددث ذ  دددشذرفدددسحذ دددش ذ

استرانفذااسس اككذ  عذا  د   عذ  ي دشاذر دشهذسدلس ذيلمديذرفدسحذ دش ذاسس بداذاا  فد م ذ تدزا ذ

اسق دددد  ذ ددددش س ر ذال  دددد ذاسدددد لميشذ  دددد  دذاسددددلبذي طددددلذا   ذاسددددللم  ذاالآ ددددشن ذايسجدددد كذلمددددي ذ

ذحر شلمشذاق م.ذ

ا  بدددددرذد  ددددد ذاس    دددددكاذادددددمذهدددددلدذاسف دددددشئفذالددددد ذاس دددددش  ذ ييددددد عذ تددددد  مذ د يددددداذيعذ

 د دددشعذر ددد  ذاس ددد  ذددددمذاي كرددداذاسظدددلانذاا  ش دددكاذااسدددللم   ذ س  ددد ذا   ذ  ددديش ذاسس بددداذ

اسبر ددددددا ذايددددددس  ةذاةع ددددددشعذدددددددمذاا س ددددددرا  ذاتندددددد فثذاس  دددددد ياذاستدددددد  ا ذا رهش ددددددشذ ددددددش س رذاذ

ذيد ا ذاسللم  ذايا شعذاس لميش... ذرق  :ذ

ذ د دددددددددددددددددددددددددددددددددددددشعذردددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذاددددددددددددددددددددددددددددددددددددده ذاس ددددددددددددددددددددددددددددددددددددديش مذ
ذ

ذدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددمذيلدددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ذاسظددددددددددددددددددددددددددددددددددددددلانعذذ م
ذا شدددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ة

ذ

ذ أ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ا ذاسهدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد     دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددقع
 
ذي
ذ

ذاس فددددددددددددددددددددددددددددددد  ذدددددددددددددددددددددددددددددددمذا شطدددددددددددددددددددددددددددددددشنعذذ دددددددددددددددددددددددددددددد   لع
 
ذي
ذ
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ذ

ذايقطددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددةَذ ش ش دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشنعذذ
ذ

ذصدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشن ذ ذردددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذسيسددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددديَذحااذصدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشن 
ذ

ذاددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددمذاس  ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشئفذاا شدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد انعذذ
ذ

ذحاذي ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددسشرَذدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددم ذاالددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددسشر 
ذ

تددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددرانعذذ ذ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددلٍ ذاواٍ ذاا ع
ذ

ذسدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ذ ذيلمددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددياادددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددمذاسقيددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشنم
ذ

ذ ي دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذر شاسددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددديذالدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددسقشنعذذ
ذ

ذ د دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشعذ ذلمجدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  ذد  ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددةٍذ
ذ

ذس   دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد   عذاس  دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددلانعذذ
ذ

ذل دددددددددددددددددددددددد  ذ هددددددددددددددددددددددددشذاستدددددددددددددددددددددددد  ا ذااسدددددددددددددددددددددددد ا ا 
ذ

ذت ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددط نذا ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددط انعذذ
ذ

ذ ذ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددفذ لاسدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددي
ذ

ذا   ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشنعذذ ذاا ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددإعم
ذابذاسبددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددرة

ذ

ذ
 
ذيعذرَ هددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددفذَ ذاسهدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ام

ذ
ذفدددددددددددددددددددددددددددددددددددددديذ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددفذااتددددددددددددددددددددددددددددددددددددددزانعذذ ذ26اس ادددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  

ذ

ددددشذالددد ذاةع ددددشعذيعذد دددشذلددديقذ لدددفذس دددشذاس دددشا ذصددد  مذ اي دددداذس ددده ذ د دددشع ذ يددد عذ

رق نذ يذنانذرف وذ  شذرسشحذسديذددمذ  دشئفذام درا ذرقد دهشذهدلاذاس ده ذاس د يف ذسدلس ذر دمذ

اس ددددشا ذالدددد ذ ددددد ا مذالا س ددددشكذاددددمذا ت دددددش ذاسددددللم  ذااس دددد ذادددددمذا ا ذااس  ي دددداذااس دددددل ذ

ذااس ا ذاا رهشذدمذا  بقش ذاالآ شنذاسااذتن دشف ذا  دشئفذاس ده ذاس د يف ذالم دمذع  دفذيعذاس بدا

قد ذنن دشذالد ذالدس لا ذا س درا ذاساداذرقد دهشذ د دشع ذاادمذذ-صل ذ ذا يديذالد ف–د   اذ

ا ش ذ مذرشل ذ  دكنذ ذا ديذيعذاس بداذصدل ذ ذا يديذالد فذصد  ذا  بدرذ قدش :ذ هدد ع.ذهدد ع.ذ

هددد ع  ذ ددفذقددش :ذ دددمذيك رذااس ردديذياذيندد ه شذ  ددفذي فدد ذسدديذ أْ دد دذ  ذق سدد ا:ذهددد ع ذادددمذ

  ددددفذي فدددد ذسدددديذ أْ دددد دذ  ذق سدددد ا:ذهددددد ع ذادددددمذا دددد  ذا دددد دذ  ددددفذرتددددفذالدددديذذيك رذ د ددددشع

ذ أْ  دذ  ذق س ا:ذهد ع .

ا ددددددددمذا  دددددددد وب ذنيددددددددمذريدددددددد عذيعذ د ددددددددشعذرقددددددددلذاس ددددددددش ذذادددددددددمذ  ددددددددشئ يذقدددددددد  ذاس ددددددددشا 

لمدددددددددددش ذ هددددددددددد ف ذا  دددددددددددترهفذددددددددددددمذ دددددددددددفذاو ذاادددددددددددش  ذ هددددددددددد ذاددددددددددده ذاسددددددددددد ن مذرددددددددددد نفذ يددددددددددديذايدددددددددددشكدذ
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ؤ ددددددددد اذاهددددددددد ذ  ددددددددداذا س ددددددددد ذ  دددددددددشذ يهدددددددددشذددددددددددمذاسسدددددددددشئي ع ذاهددددددددد ذتجدددددددددش مذ ا  ددددددددداذت قدددددددددقذد  ددددددددديشذد

ذم را :

ذيقدددددددددددددددددددددد انٍذدددددددددددددددددددددددمذاسْ دددددددددددددددددددددددش 
َ
ذاستدددددددددددددددددددددد نذ ْ ددددددددددددددددددددددا

ذ
ددددددددددمذر شددددددددددكنذدددددددددددمذاسْ ددددددددددش ذ

 
ذ  ذااستددددددددد نذنتددددددددددمي

ذ

هدددددددددددددددددددفَذ م
ة
دددددددددددددددددددترذ هدددددددددددددددددددفذا س دددددددددددددددددددرذ   ذااستددددددددددددددددددد نذلم

ذ
ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددمذا اوا ذااس ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددش مذذ ذا سددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشئف عذدم

ذ

دددددددددددددددمْذ دددددددددددددددي ذاس ددددددددددددددد  ذد  دددددددددددددددهَ ذادددددددددددددددهَ ذحسددددددددددددددديم
ْ
ذااس 

ذ
و ذلدددددددددددددددددددددددددددددسْش مذذ قدددددددددددددددددددددددددددددفذاسددددددددددددددددددددددددددددد م ذسنم

ذ ُ ذ نددددددددددددددددددددددددددددديفي
ذ

ذ ذر ب دددددددددددددددددددددد عذ ددددددددددددددددددددددي تددددددددددددددددددددددشنذ يدددددددددددددددددددددديذ  ددددددددددددددددددددددش ي
ذ

دددددددددددددددددددأعذافْدددددددددددددددددددش مذذ
ْ
دددددددددددددددددددمذاظددددددددددددددددددديفذاس  هفذدم

ذ ددددددددددددددددددد ا  
ذ

 ددددددددددد ذقددددددددددد ذلم سددددددددددد ا
َ
ذ أصدددددددددددي  اذفددددددددددديذ م دددددددددددشعذا س

ذ

ددددددددددددددددددددمذ دددددددددددددددددددد عذندددددددددددددددددددد ٍ ذاي دددددددددددددددددددد شٍ ذاينهددددددددددددددددددددش مذذ دم
ذ27

ذ

 

 الصوم:  -3

ذهددد ذايدددش مذادددمذحد دددشرذد تددد ص:ذاهددد ذاةد دددشرذادددمذا  دددفذ
 
قيدددفذادددمذاستددد نذاددد اش

ددمذ28ااس دد  ذاا   ددشعذدددمذاستدديحذحددد ذا  دد  ذدددةذاس يددا   
 
ذ.ذقددش ذل ددشد : ذ  ددهع   فَذاس ْ

َ
دد   ذدم

ددهم  
 
ا

ذرذَ
 
لا ذا  ددد   يَ ع

ع
دددفَذاس

َ
ذ م 
َ يدددَ ذاعْ ذرَ م

ددد  
 
م
َ
رْدددشنٍذي

 
ذي دددمع م
ذدة
ي
دددْ م  م

 
ٍ ذ  دددف  ددد ذل 

 
ل ذا  اع

 
دددشذي  مي  

ذد  دددشع 
 
دددمذ  د  يَذا  تَددد ع ي 

ع
 
 
يدددَ ذ   م

دد
َ
 
ْ
   
 
س ذا  فع

َ
ا  دد   ددشذه  دد ذد 

 
ل ذا   

ْ
ذاع
ع
ددرَاا م
بة
 
سَ  سم
ذا 
 
ددْ م  م

ع
ذاس
ع
دد ا
َ
 م 
ع
سَ  سم
ذا  دد   َ  ع

ع
ددفَذاس

َ
َ اع   م 

َ
دد 
ع
 
 
ذل  ذاقددش ذلميي ددشذ29فع

ي ذ-صددل ذ ذا يدديذالدد ف-د  دد  :ذ يتددش فذادده ذ د ددشعذادده ذديددش رذ دد  ذ ذا ددي فذصدديشدع

تفددسحذ يدديذي ددد ا ذاس دد ش  ذال  دددقذ يدديذي ددد ا ذا جشدديف ذال دددفذ يدديذدددد كمذاس دديش  ع ذمذ يددديذ

ذ.30سي اذم رذدمذيس ذاه  ذدمذن نذم رهشذ ق ذن ن 

ط شنذااس د ا ذاا  شاد مذاا رهدش ذ دفذ دلس ذيعذلم س د ذ تيشدع شذسيثذيعذلم س  ذامذاس

دد شذحددد ذا س ددرذ ذقددش ذاس بدداذ -اددمذا ت ددش ذا  ش ددكاذاالآ ددشنذاا   دد ا ذايعذلم  ددمذت  يدديذن الة

سدددديثذاستدددديشنذدددددمذا  ددددفذاذاس دددد ا  ذحلم ددددشذاستدددديشنذدددددمذاس  دددد ذاذ((:ذ-صددددل ذ ذا يدددديذاذلدددد ف

س ددددددددشلم ذاددددددددمذاس ييدددددددداذحااذصدددددددد  ذ  يتددددددددفذلدددددددد   ذابتدددددددد رذاذ((.ذاير ددددددددشذقددددددددش :ذ31))اس  ددددددددم

ااس  ي ا ذاكعذيا ذا  ش  ذاسي مذا ي ذل ي اذااقدش  ذالاذتج دفذرد نذصد د ذايد نذ طد رذ

ذ.ذ32))ل ا 

افدديذهددلاذاة ددش ذنددمذاس دد  ا ذالدد ذهددلدذا يددشكوذفدديذيادد ش هفذاكادد اذحددد ذ  ددفذاستدد نذ

ذ شااذمشستاذم ذ  شذنند اذاس دش ذالد ذالدس لاسيذس س ف درذادمذاسدللم  ذاا سطشردشذاالا س دشك

ذامذاس اائف.



 اه ذ د شعذفيذاس   ذاس  بل:ذك الاذت  ي ياذفيذا    عذ
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عذيندددد ذاس دددد  ا ذيعذاستدددد نذلاذرس قدددد ذا دددد ذا  دددد عذااس طددددش ذ ددددفذهدددد ذصدددد نذ اقدددد ذ دددد ة

ذاس فثذامذالآ شن ذاا ش ا ذامذا ت ش ذا  ش كا ذرق  :ذ

دددددددددداذتتددددددددددددشاَعذ م
ذحااذسددددددددددفذر ددددددددددمذفدددددددددديذاس دددددددددد ةذد ة

 
ددددددددددُ  ذافدددددددددديذد طدددددددددددقلذصدددددددددد   

ة
ذاذفدددددددددديذ تدددددددددد بذا

 

ذا  ددددددد عذااسظ دددددددأ دددددددلذحاعذددددددددمذصددددددد دل 
ة
ذ  ظ

 
ذ33ذردددد دل ذ  ددددشذصدددد   اذحعذق ددد :ذحعددددلذصدددد  ذ 

 

ذا س يفاذاسطشيةذاس يش كا:
 
ذايق  ذاس  ي ذاس  كاذد ش يش

ذحااذددددددددددددددددددددددشذا ددددددددددددددددددددد  ذصدددددددددددددددددددددشنذادددددددددددددددددددددمذاسددددددددددددددددددددد لمشرش
 

ذ34  ددددددددددددددددددددددددددددددفذادددددددددددددددددددددددددددددده  دذادددددددددددددددددددددددددددددده ذاستدددددددددددددددددددددددددددددديشنعذ 
 

 شنذ قا ذتش  شذددشذهد ذيهدفذددمذا س دش ذس ظ دفذ
ْ
لبذرت نذامذاسط

ْ
ايق  ذاستشبلذفيذاس

ذ:اا ردذدمذاس ي  ذاالآ شن

ذ ددددددددددددددددددددددمم
ذا  ددددددددددددددددددددددشن  بذص  ددددددددددددددددددددددلم

ْ
اذاس
 
ددددددددددددددددددددددشذا ذر  ددددددددددددددددددددددفم

 ع
ِ
ذاسط

 

ذ  دددددددددددددددددددددددددفم
ع
 
ِ
ذاسظ دددددددددددددددددددددددددمم

ذا  ذصَددددددددددددددددددددددددد ع   ددددددددددددددددددددددددد ع
 
ذق ددددددددددددددددددددددددد   س  يع

 
ذس
 

دددددددددددددددددددددددش
 
ش م
 
ذر
 
ي ددددددددددددددددددددددد   دددددددددددددددددددددددةَذاستددددددددددددددددددددددد نذادع ف  ذر  ع دددددددددددددددددددددددفع ذه 

 

ذ  ددددددددددددددددددددددددددددددددددفم
ع
ذاةم 

دددددددددددددددددددددددددددددددددم   ذدم
 
ددددددددددددددددددددددددددددددددددلأ دَذد 

َ
دددددددددددددددددددددددددددددددددشؤ

 
نع 
 
ذذ35ي
 

ايؤ  ذين  ذا قيذاا ذا   نذالاذرفد  ذيد درذاس د  ا ذين د ذاد قيذيعذرس  ديذحدد ذ دفذ

 قدددددا ذايددددد ا دذحدددددد ذاس دددددش ذ  تدددددشئ يذاس د دددددشلميا ذي دددددن   ذالددددد ذددددددمذرتددددد نذادددددمذاسط دددددشنذ

ذ: يق  ذذ اسس ليذامذاس ي  ذاالآ شن

ذ دددددددددددد ميفم
 
ذاس   م

ددددددددددددهع دددددددددددديذاس ْ ذاستدددددددددددد نذفم
رف  ددددددددددددشذدَدددددددددددد م

ذر 
 

ذ  ددددددددددددددددددديفم اسْ  م
دددددددددددددددددددشذا  د  ذر  ع دددددددددددددددددددام

يي  ذاس م دددددددددددددددددددمم
ذا  ذ36صَدددددددددددددددددددفع

 

شذين  ذا قي  ذ:ايق  ذير  

ن
 
شدددددددددددددددددددك

ع
ي   َ ددددددددددددددددددد ذا  ذر  ع دددددددددددددددددددمع ذد 

 
دددددددددددددددددددلام ذص  م

دددددددددددددددددددفة ص  ذا 
 

ددددددددددددش 
 
 ع 

 
ذ  م
ددددددددددددفة
َ
ذ  ددددددددددددمع ذا  ذاستدددددددددددد نذصَددددددددددددفع ددددددددددددف  يع

 
ق ذ37ا 

 

 اس   ا :ايق  ذين ذ

ذيهدددددددددفذا ستددددددددد صذددددددددددمذاستددددددددد انذصدددددددددد دهف
 

ذصددددددددددددد عذاس  دددددددددددددشعذادددددددددددددمذاس هسدددددددددددددشعذااس دددددددددددددل  
 

ذااس دددددددددددددددددددددش   عذايهدددددددددددددددددددددفذا عدددددددددددددددددددددثذصددددددددددددددددددددد دهف
 

ذذ38صددددددددد عذاسق ددددددددد  ذادددددددددمذا ايدددددددددش ذاا ح دددددددددا 
 

ا شذاد ا   خذا لم سسكا ذرق  ذلمش ش  ذ:اهشذه ذاي  ذ مذد   ذاسق طشعل ذا ؤ ة

ددددددددددش   
 
ذا س ددددددددددمم

ذا    م
َ
شسِ دددددددددد  ذ م

ذصدددددددددديشدع   ددددددددددمع م
تة ذن 

 
ذ  ددددددددددددددددددددددددددددددقع يم

ع
 
 
ذي ددددددددددددددددددددددددددددددشعم

 
ف  ع
 
ش  ذ م

دددددددددددددددددددددددددددددد   يع
 
ي يع دددددددددددددددددددددددددددددد ذا 

 
ل ذا 
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ذاسددددددددددددددد      عم
ددددددددددددددد ع ذ   دددددددددددددددمع ذدم عم

ددددددددددددددد ع ه  اذا  ع
 
ذا دددددددددددددددشم

 ع
 
ذلاذت

 
ذ  ددددددددددددددددددددددددددشعم

ه  دددددددددددددددددددددددددديَذا  ع
 
ذس ددددددددددددددددددددددددددمع ذد  رْددددددددددددددددددددددددددام رم

ددددددددددددددددددددددددددِ ذاسب 
 
ذ39ا

 

ددددددمذه دددددشذاهدددددسفذاس ددددد  ا ذ  ددددد ر هفذادددددمذاستددددديشنذا ددددد ذذقي سدددددي ذ  نددددد اذالددددد ذيعذر ددددد عذ

اددددددمذاس شردددددداذمشستدددددشذمذل ددددددشد ذدقترلمددددددشذ ددددددشسسطييق ذ ددددددإااذت قدددددد ذا دددددد ذا  ددددددفذااس دددددد  ذْ يدددددد اذ

ذا شقيقياذدمذص نذاس فثذامذالآ شنذااسللم  ذ ه ذ ش فذلاذد ش .

 

 العبادة وطلب العوف: -4

ا  دشذردل  ذ اده ذ د دشع ذرنيدشك ذحدد ذاسدلهمذاس يدشكمذاالالدس فش ذا  داذاس د هذددمذ

ذ اذ لميذاه ذا  ف مذااس ن ا ذاه ذالي اذده اذس ف وذ ش   ا.ذ

ذددمذاس يدفذذاق ذنن شذ ذل شد ذال ذ  ا م
 
النن ش ذيرشنذ د شع ذ يقد  :ذ  دشلم اذق ديلا

ادددمذذ-  دددكاذ ذا دددي- ذايددد ا ذادددمذيبدددلذه يددد مذ40ددددشذر   ددد عذلأذاذ ش سدددشش ذهدددفذي دددس ف اع 

يلمددديذقدددش :ذ اس ييددداذت ددد ذذاستددديشنذاالالدددس فش ذر ق دددي ذذ-صدددل ذ ذا يددديذالددد ف–اس بددداذد  ددد ذ

ذ.ذ41  مذالسطشعذد  فذيعذر ي ذ ت نذد قةذ  يف ف 

هدسفذاسد رمذاةلدلادلذ هدلاذا  شلمدا ذ قد ذت شاسديذاس د  ا ذابية د اذيه يسدي ذااس فدةذا  شذا

اسلبذي  كذالد ذا  د فذْ د يي ذرقد  ذاس دشا ذد دس ف اذ ذالد ذصد ديذاصدلاتي ذنيدمذحلمديذ

ذسفذي نن  ه شذ شس  فذا ط   :ذ

ذيلدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددس ف ذ ذددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددمذصددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددديشدل
ذ

ذ دددددددددددددددددددددددددددددددددد  ذودددددددددددددددددددددددددددددددددددشعلذاذدددددددددددددددددددددددددددددددددددمذصددددددددددددددددددددددددددددددددددلاللذ
ذ

ذصددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد نذرددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  ذ  ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددديذمددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد اذ
ذ

ذ42ير دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذصدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددلاماصدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددلامذذ
ذ

ذاس دددد  ا ذاس ددددش ذالدددد ذن ددددمذاس يددددشكمذااستدددديشنذااسقيددددشن ذقدددد  ذايدددد  ذ ددددمذ
ة
ادددددمذنددددم

ذد   ذاسق طشعل:

نذاستدددددددددددددددددددددددددديشن ذ ذ ادددددددددددددددددددددددددددةذاسقيددددددددددددددددددددددددددشنذل يِددددددددددددددددددددددددددذيكم
ذ

ذلاه ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذا ذ  مذذ ذ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددلاعذدقيدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد لاعم
ذ

ددددددددددددددددددددد
َ
دددددددددددددددددددددج ذا ذفددددددددددددددددددددديذاسدددددددددددددددددددددِ ذذفعذق

ع
ذذفَذات ذالاذاس سدددددددددددددددددددددش  

ذ
ددددددددددددددددددددددددددددددددذ

 
ذذفعذ  ذت

ة
ذا ذذ   ددددددددددددددددددددددددددددددددداذنددددددددددددددددددددددددددددددددشئ ذٍذحلا

ع
ددددددددددددددددددددددددددددددددس ذه  ذشعم

ذ

ذ
 
ذ 
 
ذيذْ مذ  ذد دددددددددددددددددددددددددددددددددددشذتددددددددددددددددددددددددددددددددددددأللذاسددددددددددددددددددددددددددددددددددددبذْ ذَ 

َ
ذْ ذذا

ع
دددددددددددددددددددددددددددددددددددد  ذس 

 
ذا

ذ
ذذ

َ
دددددددددددددددددددددددد ن

َ
ذذٍ ذ ذَ ددددددددددددددددددددددددشذذدددددددددددددددددددددددددمذ 

 
ذحددددددددددددددددددددددددد ذي
ع
دددددددددددددددددددددددد  ذف  ذشعم

ذ

ذرددددددددددددددددشذنيْدددددددددددددددد
 
ددددددددددددددددلاذاي ددددددددددددددددشعذفدددددددددددددددديذا ذ   ذج اسددددددددددددددددِ ذذقم

ذ
ذش مذاذاسدددددددددددددددددددددددددد ن مذ  ذدددددددددددددددددددددددددددمذم دددددددددددددددددددددددددديعذذ

ددددددددددددددددددددددددددي  ذس  ذ43شعم
ذ



 اه ذ د شعذفيذاس   ذاس  بل:ذك الاذت  ي ياذفيذا    عذ
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 شس دددشا ذر دددمذاس دددش ذالددد ذ ددد ا مذالدددنن ش ذ د دددشع ذددددمذمدددلا ذقيدددشنذاس يدددف ذاتدددلاامذ

 اس ف .ذاسق هع ذااس اش ذااسسلسفذحد ذ ذس   اذاسي ش ذفيذا قذاس ج  ذا  ا

صددل ذ ذا يدديذ– ألمدديذ ددشعذي دد رذالدد ذهدد  ذاس بدداذد  دد ذذس ددشعذاسدد رمذا سطيدداايددل  ذ

ذفيذصيشديذااسقيشنذ شس ا يش ذاس رييا ذ يق  :ذذ-ال ف

ذ
 
ذاس بددددددددددددددددددددددددددددددددددددداذدي ةذذ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ذه دددددددددددددددددددددددددددددددددددددش  ذيمذات

 
ذ دددددددددددددددددددددددددددددددددددددش

ذ
ذديذااددددددددددددددددددددددددددددددددددهيَ ذصددددددددددددددددددددددددددددددددد رق ذيذددددددددددددددددددددددددددددددددددشذيدْدددددددددددددددددددددددددددددددددذ

ذ

ذ ذاستددددددددددددددد نذد دددددددددددددددد ذ  دددددددددددددددشذ دددددددددددددددديذادددددددددددددددده  ذذقش  ددددددددددددددد  
ذ

ددددددددددددددددددددددددددد عذر ذذ ذد يددددددددددددددددددددددددددد دذدمذلاذددددددددددددددددددددددددددددمذ  دددددددددددددددددددددددددددفذاةمذذفِذه 
ذ

ذ دددددددددددددددددددددددذااصددددددددددددددددددددددد    ذذفْذتم ذد ددددددددددددددددددددددديذ ي دددددددددددددددددددددددديذاس يدددددددددددددددددددددددفم
ذ

ذذ ذام
 
ذرذَذ دددددددددددددددددددددددددددد ا

ة
ذ  كدصَددددددددددددددددددددددددددددذ دددددددددددددددددددددددددددديذاسقيدددددددددددددددددددددددددددد   ذي 

ذ

ذ ذذااددددددددددددددددددد ا   ذذس تدددددددددددددددددددد قش م
 
ذع دددددددددددددددددددد  ذصدددددددددددددددددددف ذد ذي

ذ
دددددددددددددددددددر ذذ ذ ع ددددددددددددددددددد   مذ ذالددددددددددددددددددد ذن 

ذدذَاكذَ ذَ ا ذَ ددددددددددددددددددداستِدددددددددددددددددددذ ة
ذ

ددددددددددددددددددددددددد ذذ ارذ دددددددددددددددددددددددددش   مذ ج  ذيصددددددددددددددددددددددددديشدَذذا   يدددددددددددددددددددددددددفم
ذ

دددددددددددددددددددددديددددددددددددددددددددددشرذان ذذ
َ
ذ شس تدددددددددددددددددددددد ذا 

 
ذ44دذَيددددددددددددددددددددددَ ذامذذ مذوْذؤ

ذ

 هددددد ذرتددددد نذايقددددد نذاس يدددددفذايستددددد ذذس فقددددد ا ذااطشسدددددش  عذاق اتددددديذفددددديذاسددددد ذا شييددددداذ

 ا تطف  ذانهشراذاس ذلس  عذا   ذاس ي رذااسن ا ذااس ت .

اسهدددلاذلمادددنذاس ددد  ا ذاس دددش ذادددمذاس هددد ذفددديذاددده ذ د دددشع ذنادددنذلاذر ددديةذي ددد دذا  ا دددي ذ

-ايدددش ذاسفقيدديذاةدددشنذا شدددش نذي دد ذ  ددد ذ ددمذاطيددداذياددديشخذاسقش ددكاذيبدددلذاسف ددفذدددمذرقدد  ذ

ذدل  اذاس ش ذ ت عذ د شعذان مذاسس ي ذ يي:ذ- ن يذ 

ذلاذتج  ددددددددددددددددددددددددددددددددددددمذ د ددددددددددددددددددددددددددددددددددددشعذادددددددددددددددددددددددددددددددددددده ذ  شهددددددددددددددددددددددددددددددددددددا
ذ

ذت هيددددددددددددددددددددددد ذ يددددددددددددددددددددددديذددددددددددددددددددددددددمذاسقيددددددددددددددددددددددديحذ   لمددددددددددددددددددددددديذ
ذ

ذااا ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددفذ ألمدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ذلاذت ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددش ذقي سددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددي
ذ

ذ45نادددددددددددددددددددددددددددنذت ددددددددددددددددددددددددددد عذتتددددددددددددددددددددددددددد ديذاتتددددددددددددددددددددددددددد لميذ
ذ

 

 التراويح: -5

صدددلامذاستدددراايحذهددديذحنيدددش ذسيدددشديذ د دددشعذ شستدددلامذااسقددد ا مذاا ا دددش ذاسط ي دددا ذالددد ية ذ

صدددل ذ ذ- دددلس ذ عذاس دددش ذي دددترر  عذ يهدددشذ ددد عذل ددد ي  ع.ذاقددد ذ دددشعذقيدددشنذاس يدددفذكي ذاس بددداذ

لاذتدد عذقيدشنذاس يددف ذ دإعذ لدد  ذ ذ":ذ-  دكاذ ذا هدش-اي ددشش يذ.ذقشسد ذاشي دداذذ-ا يديذالد ف

ذصدددل ذ ذا يددديذاذ
 
 ذقشاددد ا

ة
صدددل ذ-.ذاقدددش ذ46"لددد فذ دددشعذلاذر ادددي ذا دددشعذحااذدددد  ذياذ  دددفذصدددل

 ذاف ذسيذدشذتق نذدمذالميي :ذ- ذا ييذال ف
 
ذاانن ش ش

 
ذ.ذ47 دمذقشنذ د شعذحر شلمش

http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=lsq&shid=290&start=0
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=lsq&shid=290&start=0
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صدلامذاستددراايحذهديذصددلامذلمش  دداذرتد يهشذا  دد   عذ)اس د ا(ذفدديذ د ددشع ذاقرهدشذْ دد ذصددلامذ

 ددفذرددد ت ذ  اندد مذيبذ   سددد عذ   سدد عذ دددفذتتدددل ذاس  ددش ذحدددد ذصددلامذاسفجددد  ذصددفرهشذدن دددنذدن دددنذ

صدل ذ-   اذااند مذرد ا ذ يهدشذا  د فذ  دشذي دش ذددمذم درذاسد لميشذاالآمد م ذاسدفذرتد هشذاس لد  ذ

)  شادددا(ذحلاذ لا دداذسيددش ذنادددنذلاذتفدد  ذالدد ذا  ددد   ع ذحلاذيلمدديذ ددشعذرتددد يهشذذ- ذا يدديذالدد ف

ذا د ذ دمذا سطدش ذصددلاتهشذ د ا ذنيشتدي ذاسدفذر دمذردد عذقيدشنذاس يدفذلاذلدف اذالاذن د ذ ا ذالددمة

ذ  شااذنانذلاذتس  كذا   شاش ذفيذا    ذاس ان .

اهشذ دد  اذده ددشذدددمذاس يددشكا ذفدديذ اقدد ذياددش ذاس دد  ا ذحددد ذصددلامذاستددراايحذايه يرهددش ذاادد ة

  د شع ذرق  ذاس شا :

ذ جدددددددددددددددددش ذا س ددددددددددددددددرذي   دددددددددددددددددي ذ ددددددددددددددددش ذاستدددددددددددددددديشنع
ذ

ذت تيدددددددددددددددددددددددددددددفذا دددددددددددددددددددددددددددددد ذات  يدددددددددددددددددددددددددددددد ذال دددددددددددددددددددددددددددددد يحذ
ذ

ذ ددددددددددددددشس فثذتدددددددددددددد ي ذفدددددددددددددديذقدددددددددددددد  ذافدددددددددددددديذا ددددددددددددددف
ذ

ذذ هددددددددددددددددددددددددددش ذابشس يددددددددددددددددددددددددددفذاستددددددددددددددددددددددددددراايحم
ذ48صدددددددددددددددددددددددددد نذاس ة

ذ

ذ ش س رذ ذا   ف ذنيشم ذس ق اذت كا  ذلم   ذ ي عذينهش ذا ش رمذا هش  ذتفإعذفي اد هفذدم

ذاةع شعذ ذلشاش  ذتج ف ذا   ذدم ذ يهش ذ  ش ذاهي ذسي  ذك   ذ  يق ذاةر شع ذاتج ف ااسبر ا 

كذاش هذد   ذذانيشتيذ شسي  ذاطش قذفيذاس  ش ذق يشذا ي اذد   عذاس ي  ذرق  ذاس شا 

ذ:دمذاس   كرا

ذ ذا  ددددددددددددددددددددددددددددددددددديواذد ددددددددددددددددددددددددددددددددددديحي ذ يددددددددددددددددددددددددددددددددددديذاستدددددددددددددددددددددددددددددددددددراايحم
ذ

ذس ق دددددددددددددددددددددددددداذسلإر ددددددددددددددددددددددددددشعذي  دددددددددددددددددددددددددد ذد  قددددددددددددددددددددددددددشذ
ذ

ذلدددددددددددددددددددددددددددددددددددشاشتيذا ددددددددددددددددددددددددددددددددددد ذاس ددددددددددددددددددددددددددددددددددددشع ذد يودددددددددددددددددددددددددددددددددددا
ذ

ذ49 شسددددددددددددل  ذنيددددددددددددمذاس  دددددددددددد ذاددددددددددددشكذد  قددددددددددددشذ
ذ

 

 ليلة القدر: -6

 ذنيددمذلم سدد ذ يهددشذادده ذ د ددشع سي دداذاسقدد  ذهدديذسي دداذتقددةذ يهددشذد شلددياذهشددداذندد   ذفددي

ا شلمد ذل د فذم دثذهرددش ذذ-صددل ذ ذا يديذالد ف–الآردش ذاسق هلميداذا ادد ذالد ذلدي لمشذد  د ذ

 ذا كذفديذ ذاقداده ذ د دشع  ذاودمذاق اهشذه ذفيذا ردشنذاس  د ذا اامد ذددمل  مذاس  ق دم

ذذاسقدد هع  م
دد ع ق 
ع
ذاس ددام
 
يع 
 
دديذس ددشدَذفم

  
ع
س   
ع
لم
 
لْمددشذي ذ*اس دد يفذيعذهددلدذاس ي دداذم ددرذدددمذيسدد ذادده  ذقددش ذل ددشد :ذ حم

ذ  م
ق  ع
ع
ذاس
َ
ا
 
يع 
 
شذس ذد  ار  كع  

 
شذي د  ذذ*ا 

َ
ا
 
يع 
 
هع  س

 
ذا  م

ع
س
 
ذي مع ذدم ري

 ع
 
ذم  م
ق  ع
ع
ذذ.50اس

دددمذه ددشذ ددإعذسي دداذاسقدد  ذهدديذا كمذادده ذ د ددشع ذ  ددشذينهددشذه ردداذدددمذ ذس يددشكد ذ  ددمذ

 ذااس  ددفذ يهددشذم ددرذدددمذاس  ددفذفدديذيسدد ذادده ذلدد اهش ذاهدديذ
 
ذذ ددشدلا

 
 ددشوذ هددشذ ددشوذ ددأس ذادده ذ دد وا

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%87%D8%B1_%D8%B1%D9%85%D8%B6%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%87%D8%B1_%D8%B1%D9%85%D8%B6%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%87%D8%B1_%D8%B1%D9%85%D8%B6%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%87%D8%B1_%D8%B1%D9%85%D8%B6%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86
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-شس ددد فذا  شلدددا ذقدددش ذفددديذاسددد ت ذددددمذسيشسيددديذاس  ددد ذا م دددرم ذاقددد ذندددمذاسددد رمذالددد ذقيشدهدددشذ 

ذاانن ددش شذافدد ذسديذدددشذتقد نذدددمذالميدديذ -صدل ذ ذا يدديذالد ف
 
ذحر شلمدش ذاسقدد  م

 
 ذ51:ذ دددمذقددشنذسي دا

رددشذ لدد  ذ ذحعذاا قدد ذ":ذذذ-صدل ذ ذا يدديذالدد ف-اس بدداذ-  ددكاذ ذا هددش-اقد ذلددأس ذاشي دداذ

ذدشذيق  ذ؟ذقش ذ:ذق دي:ذاس هفذحلم ذاف ذت اذاس ف ذ شا ذا ا ذاسق  م
 
ذ.52 سي ا

اقدد ذاهددسفذاس دد  ا ذ هددلدذاس ي دداذفدديذيادد ش هف ذ شنس دد ذد شلمددشذ ددش واذفدديذادد  هفذاسدد ر ا ذ

 هدددلاذا دددمذا  ددد وبذر دددس ثذفددديذ د دددشعذسي ددداذاسقددد   ذايددد ا ذحدددد ذن دددمذقيشدهدددشذااسس يددد ذ يهدددش ذ

ذ يق  :ذ

ذ يدددددددددددددددددددديذسي دددددددددددددددددددداذاسقدددددددددددددددددددد  ذااتددددددددددددددددددددد ر سددددددددددددددددددددس ثع ذام
ذ

ذذ ذسهددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذسلرددددددددددددددددددددددددددددددددددددددلذا  ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشنم
 
ذاسس شلددددددددددددددددددددددددددددددددددددددش

ذ

ذاا رهددددددددددددددددددددددددددددد ذفددددددددددددددددددددددددددددديذايدددددددددددددددددددددددددددددشكمذ ذاالدددددددددددددددددددددددددددددأ 
ذ

انذ ذ53  دددددددددددددددددددددددددددددددد يذا دددددددددددددددددددددددددددددددد ذاف دددددددددددددددددددددددددددددددداذاس دددددددددددددددددددددددددددددددد ة
ذ

ايس ددددددد لمذاددددددددشا ذهمددددددد ذاددددددددمذادددددددده ذ د دددددددشع ذ هدددددددد ذاددددددده ذمتدددددددديذ ذ ش  دددددددد   عذكاعذ

ايبددددددروذاس ددددددشا ذدددددددشذفدددددديذهددددددلاذاس دددددده ذدددددددمذلدددددد ش ذاالادددددددش ذلالددددددي شذسي دددددداذاسقددددددد   ذذلدددددد اهف 

 ادددددددداذسي ددددددددداذا س ددددددددرذاساددددددددداذتددددددددأللذفددددددددديذا رددددددددشنذاسفددددددددد اك ذدددددددددمذاس  ددددددددد ذا اامدددددددد  ذا يهدددددددددشذردددددددددأد ذ ذ

حدددددددد ذا    ذسي  ددددددد اذايددددددددشكدذددددددددمذاس ددددددديش  عذات ددددددد عذلدددددددلادشذناددددددددنذل دددددددشد ذدلائ سددددددديذ دددددددشسإزا ذ

دط دددددددددةذاسفجددددددددد  ذسدددددددددلس ذر دددددددددمذاس دددددددددشا ذالددددددددد ذ ددددددددد ا مذاقس دددددددددشصذاسف صددددددددداذاااس دددددددددشنذهدددددددددلدذ

اس ي ددددددددداذا يش  ددددددددداذ شسطشاددددددددداذااس يدددددددددشكم ذ  دددددددددفذددددددددددمذكامدددددددددفذفددددددددديذاس دددددددددش ذقددددددددد ذي ددددددددد  ذفددددددددديذا   ددددددددداذ

 ْ ي هش:

ذيدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذقدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ذمتدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد شذ 
ذ

دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددده ذ
 
ذْ دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددده ذيرِ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذا

ذ

ذْ دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددده ذيلمدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  ذاس ن ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد
ذ

ذاسدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددل  مذددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددمذذ
 
ذ يددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددديذياددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ه

ذ

ذ ذاهدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددفذي ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددديَيذاددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددده ي
ذ

ذاسقددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  ذ
َ
ذا يددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددديذسي دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددا

ذ

ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددرذ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددلْلّذ ب 
 
ذ  دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددفذدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددمذم

ذ
ذ  ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذ يهدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددمذا س دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددرذ

ذ

قددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددش ذيلمددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذاددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددمذ م
ايع ذ  

ذ
ت ذ دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددداذفدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددديذاسدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد م

 
ط 
َ
هشذت ذددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  

ذ

ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد
َ
ذ طدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ب ذلاددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  ٍ ذرط 

ذ
دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ذ

ع
ذدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددَ هشذفدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددديذهددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددلدذاس  

ذ

ذ فيهدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذتإدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددز ذا ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددلا
ذ

ذذ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددرة ذددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ذ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددش لم ا ذااسبم
ذ
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ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد قدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ذقددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددش ذ ذهم ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددلاني
ذل 

ذ
ذذ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد مذددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددل 

جع ف 
ع
ذاس دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددةم

 
 
ع
ط اْدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددنذد  ذ ن 

ذ

ذيلاذ شكم هدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذحلمدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد
ذ

 ذ
ع
م
ِ
دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددثذاسدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددل هشذددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددمذيلمف  ذدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  

ذ

ذ  ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددفذدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددمذد  ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددقذ يهددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددش
ذ

دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  بذذ ذ54دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددمذاس ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددش ذالاذر 
ذ

ا  ددددددد رذا دددددددمذودددددددد رذحدددددددد ذاستددددددد  مذاس دددددددش قاذلمف دددددددهش ذد ددددددديفشذ دددددددأعذنهشررهدددددددشذتق ب دددددددشذددددددددمذ

 اي ذاسفط  ذرق  :

ددددددددددددددددد م
ذذيعذالمية

 
دددددددددددددددددذدش ددددددددددددددددديشٍ ذذلدددددددددددددددددي  ش ذ االددددددددددددددددد ذاس م

ذ
ددددددددددددددددددددددددددددددذ

 
ذام م

ذَ ذذفة
ذذفدددددددددددددددددددددددددددددد ع 

َ
ذا  ددددددددددددددددددددددددددددددتذَذ هفددددددددددددددددددددددددددددددش م مذه 

ذنذَ ة
ذ

ددددددددددددددددددددددددددددد ذذمذاددددددددددددددددددددددددددددده مذامذدم ذعٍذ كذْدَدددددددددددددددددددددددددددددذاستددددددددددددددددددددددددددددديشنم
ذ

ذذ م
ددددددددددددددددددددر ذذاس دددددددددددددددددددد شكممذذ سدددددددددددددددددددد نٍذد ذذالدددددددددددددددددددد ذ ددددددددددددددددددددفة

ع
ذنذَ ذَ 

ذ

ذ
 
ذإدددددددددددددددددددزذْت م

ة
دددددددددددددددددددذ َ ذ ذ يددددددددددددددددددديذاسدددددددددددددددددددل ذدم مذذمذا ددددددددددددددددددد  

ذ دددددددددددددددددددش بة
ذ

ددددددددددددددددددددددددددد يذَذ ذيع ذ  
َ
ذذي م

ة
ذذ  مذ شسدددددددددددددددددددددددددددل دددددددددددددددددددددددددددايذَذا   يدددددددددددددددددددددددددددفم

ع
ذفَذس ذ 

ذ

ذ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددذامم دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددَذذمذسيدددددددددددددددددددددددددددددددددددددشٍ ذ يددددددددددددددددددددددددددددددددددددديذدم ذرمذٍ  م
ذ

ذذ
 
ددددددددددددددددددددددذيمذحعذاسددددددددددددددددددددد  ذذ  دددددددددددددددددددددد  مذذ دددددددددددددددددددددش  ذي ذدَذذمْذهذَ عذدم

ع
ددددددددددددددددددددددظ ذفَذ م

ذ

ذ ذذسدددددددددددددششَ ذذاصدددددددددددددش  ع ددددددددددددد عذرذَذاسددددددددددددد دةم ذهدددددددددددددش ذ  ش مذ  
ذ

ددددددددددددددددددددددذ ذشعذمذاسيَدددددددددددددددددددددددم ذذ م
 
ذاعذي
ذذا يذو 

َ
ددددددددددددددددددددددت
 
ذ 

ِ
ددددددددددددددددددددددذا ذاد 

ع
ذأ
 
ذفَذ 

ذ

ذ
َ
دددددددددددددددددددددذامذ يددددددددددددددددددددديذسي دددددددددددددددددددددا

 
ذقددددددددددددددددددددد ذا ذاسقددددددددددددددددددددد  م ذ   ذ ع

ذ
ذالدددددددددددددددد ذذ

 
ذي ذذادددددددددددددددده ذٍذسدددددددددددددددد م ذذفدددددددددددددددديذاسندددددددددددددددد ا م

َ
ددددددددددددددددت ذنذَْ ذق 

ذ

ذ
 
ذ هدددددددددددددددددددددددشذناْدددددددددددددددددددددددذيدددددددددددددددددددددددَ ذيمذت دددددددددددددددددددددددذنذاستددددددددددددددددددددددديشحم ذي إالمم
ذ

ذذ
َ
ذيعذاسْ ددددددددددددددددددددددددددددذدلائ ددددددددددددددددددددددددددددا ذذةم م

ة
ذاسط ذذيددددددددددددددددددددددددددددشذم

َ
ددددددددددددددددددددددددددددل مذ  

ة
ذفَذ 

ذ

مْذابذَ ذذاسفطدددددددددددددددددد مذذ يدددددددددددددددددد مذ دددددددددددددددددد  ذ
 
ذي ذقددددددددددددددددددشكنٍذذر ددددددددددددددددددم 

ذ
ذذا يدددددددددددددددددددددددددد ذ ددددددددددددددددددددددددددر ذذ ددددددددددددددددددددددددددشئ مذاس  ذذ  ج دددددددددددددددددددددددددد عم ذقع ذنذَ  

ذ

ذ دددددددددددددددددددددددددددددددددددددذ   ددددددددددددددددددددددددددددددددددددد   ذ ذْلَدددددددددددددددددددددددددددددددددددددذادذَ  ذقم
 
ذذا
 
ذي يْدددددددددددددددددددددددددددددددددددددلم

 
ذا

ذ
ددددددددددددددددذ ددددددددددددددددذ ش مذسهددددددددددددددددشذفدددددددددددددددديذام

 
ذاسدددددددددددددددد رمذق دددددددددددددددد  ذدَذذ يذ ع

ْ
ذفَذظ

ذ

دددددددددددددددددددددددددددددددددماذ ذ  ذذدمذسدددددددددددددددددددددددددددددددددلإلاذذاددددددددددددددددددددددددددددددددد اٍ ذك ذذدم
ذهدددددددددددددددددددددددددددددددددش  ر 

ذ
ذذ

َ
دددددددددددددددددددددددددددددددل مذ  

ذذكذَ ة ذذد هدددددددددددددددددددددددددددددددشذسلإ ش دددددددددددددددددددددددددددددددام
 
دددددددددددددددددددددددددددددددي ذ55فَذهذَلع

ذ

اساددددددداذاددددددد هذ يهدددددددشذسي ددددددداذاسقددددددد  ذذد  ددددددداذاسددددددد رمذ دددددددمذا بدددددددللم دددددددسفذهدددددددلاذا  شلمددددددداذ أ يدددددددش ذ

ذل  يفشذاا يش ذاوكاكذ  شلاذ ق  تيذال ذاسسلاااذ ش سفشظ ذحاذرق  :

ذ
َ
ذحلاذااَ ذ ائيهدددددددددددددددددددددددددددددشذددددددددددددددددددددددددددددددشذسي دددددددددددددددددددددددددددددا ذاسقددددددددددددددددددددددددددددد  م

ذ
ذاسددددددددددددددلبذذ ذ يهددددددددددددددشاهددددددددددددديذاسدددددددددددددد سيفَذالدددددددددددددد ذا س دددددددددددددرم

ذ

ذ
 
دددددددددددددددددت

ع
ذم دددددددددددددددددرذقيْ ت م

ذيذس ددددددددددددددددددش ددددددددددددددددد بذالددددددددددددددددد ذ دددددددددددددددددفة
ذ

ذادددددددددددددددددددددددهٍ ذااارذاسقددددددددددددددددددددددد َ ذذ ذ فيهدددددددددددددددددددددددشر ذذ دددددددددددددددددددددددأس م
ذ

http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=lsq&shid=298&start=0
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دددددددددددددددددددق ذاسدددددددددددددددددددفذرذَ م
ذْشدددددددددددددددددددكاٍ ذددددددددددددددددددددشذر ذية ذ يدددددددددددددددددددَ ذالددددددددددددددددددد  ع

ذ
دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذقيةذذ

ع
مذ  ذنذرذَيذس دددددددددددددددددددددددددددددشذناْدددددددددددددددددددددددددددد ت

ة
ذيهدددددددددددددددددددددددددددددش 

ذ

ذرذَ ددددددددددددد   ددددددددددددديث  ذفددددددددددددديذاددددددددددددد كٍذذَ ذا دددددددددددددرَذ   ذاسدددددددددددددلا م
ذ

ذدَدددددددددددددددددددددددددددددددددددددذيذم دددددددددددددددددددددددددددددددددددددرَذ لْمدددددددددددددددددددددددددددددددددددددذ ٍ
ذ كعذ يهدددددددددددددددددددددددددددددددددددددش  ة

ذ

ذلاذالمق دددددددددددددددددددددددددددش ذَ ذسددددددددددددددددددددددددددديذام دددددددددددددددددددددددددددردذلددددددددددددددددددددددددددد د بة
ذ

ذ فيهدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشر ذذا ذَ  لَدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددهشذر ذذ دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشمذَذ
ذ

ذادددددددددددددددددد عٍذ م
ذرذَدددددددددددددددددددمذ ددددددددددددددددددفة م

دددددددددددددددددد هددددددددددددددددددشذحددددددددددددددددددد ذا ذؤكة
 
ذاٍذط

ذ
ذذ دددددددددددددددددددددددِ ذاسددددددددددددددددددددددد ع   

َ
دددددددددددددددددددددددذل ذ  ذيعذ  ذل 

 
ذشذفددددددددددددددددددددددديذت
 
ذ56يهدددددددددددددددددددددددش مذلا

ذ

 قدددددددددددددد ذاادددددددددددددددس   ذس نسدددددددددددددديذاس دددددددددددددددش قاذالدددددددددددددد ذدج  اددددددددددددددداذدددددددددددددددمذا   شسيدددددددددددددددش ذاس   يددددددددددددددداذ

اا لدددددددد  بياذاا  لدددددددديقياذاسادددددددداذتدددددددد  ذالدددددددد ذمبرتدددددددديذاس دددددددد  ياذاق  تدددددددديذالدددددددد ذحرتددددددددش ذا   ددددددددن ذ

اسييدددددددددد ذا ا ذ ي طددددددددددلذوم دددددددددددشذد لدددددددددديقيشذاا ددددددددددد شذ دددددددددد يذاسدددددددددد ذ شسستددددددددددد  ةذاسددددددددددلبذرظهدددددددددد ذفددددددددددديذ

رج دددددداذا لددددددد شعذ ذ ددددددفذاسس  يددددددداذ    دددددداذ اسقددددددد    ذنيدددددددمذا دددددد ذا   دددددددنذاسق يدددددداذسي ددددددداذاسقددددددد   ذ

اي اكذا   دددددددددددنذاسي يددددددددددد ذ    دددددددددددنذ اسقي دددددددددددا  ذات ددددددددددد ا دذس فدددددددددددنذا  لاسددددددددددداذفددددددددددديذاسييددددددددددد ذا سدددددددددددشدثذ

يش  دددددددا ذسيؤ ددددددد ذ دددددددأعذ ذهددددددد ذاس فيدددددددفذس دددددددفذ دددددددكا  ذا ذر يددددددداذا  ددددددد   عذفددددددديذهدددددددلدذاس ي ددددددداذا 

ددددددد مذفددددددديذاةادددددددش مذحدددددددد ذالآرددددددداذاسق هلميددددددداذفددددددديذق سددددددديذل دددددددشد :ذ 
جع ف 
ع
ذاس دددددددةم

 
 
ع
ط ذد  اْدددددددن  ذن  دددددددي  ذهم

ني
 
دددددددلا   ذاا دددددددرذل 

اسددددد ذدددددددمذا   شسيددددددش ذاسادددددداذل ددددددشهفذدددددددةذا   ددددددنذاس دددددشنذفدددددديذت  دددددديحذيه يدددددداذهددددددلدذاس ي دددددداذا دددددد ذ

 ا     ع.

ذ

 حلويات رمضان: -7

 شة دددددددددددش اذ شددددددددددد رمذاس ددددددددددد  ا ذادددددددددددمذا   المددددددددددداذاس رييددددددددددداذفددددددددددديذاددددددددددده ذ د دددددددددددشع ذ قددددددددددد ذ

اهس ددددددددد اذير دددددددددشذ  ددددددددد ر هفذادددددددددمذا ش ددددددددد  ذاس د دددددددددشلميا ذلاذلدددددددددي شذن ددددددددد  ذاسقطدددددددددشئ  ذنيدددددددددمذ

  ادددددددد اذفدددددددديذاصددددددددفهشذاندددددددداذاستددددددددشئفذسهددددددددش ذ ادددددددداذن دددددددد  ذلاذتؤ ددددددددفذاشسيددددددددشذحلاذفدددددددديذهددددددددلاذاس دددددددده ذ

ذاسف يف ذادمذاصفهفذسهشذق  ذاس شا :

ذ دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددكاٍ ذالددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ذاستددددددددددددددددددددددددددددددددددددددديشنعذيسدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددلذ
ذ

ذددددددددددددددددددددددددددددددددددددمذا شدددددددددددددددددددددددددددددددددددلااا ذفددددددددددددددددددددددددددددددددددديذاسط دددددددددددددددددددددددددددددددددددشنذ
ذ

ذقطددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشئ ذلم دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  ذ   دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد 
ذ

ذ  ائدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ذاسدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  ذفدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددديذاس ظددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشنذ
ذ

ذدق دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددش ذالدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ذ  دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  
ذ

ذذ57فدددددددددددددددددددددددددددددديذا  ددددددددددددددددددددددددددددددشنذ شستدددددددددددددددددددددددددددددد ياذاس يدددددددددددددددددددددددددددددددشنذ
ذ

ذاد هشذير شذق  ذا مذلميشتاذا ت ب:
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ذ  دددددددددددددددددددد ذ ذع  ددددددددددددددددددددشرذاسادددددددددددددددددددداذدددددددددددددددددددددمذيق هددددددددددددددددددددش
ذ

ذقطدددددددددددددشئ ذددددددددددددددمذقطددددددددددددد ذاس يدددددددددددددش ذسهدددددددددددددشذقطددددددددددددد ذ
ذ

ذيدددددددددددددددددددددددددددددد ذسددددددددددددددددددددددددددددديذ فدددددددددددددددددددددددددددددلذ دددددددددددددددددددددددددددددأهتزذ  ددددددددددددددددددددددددددددددش
ذ

ذ58اس تددددددددددددددددددددددف  ذ   ددددددددددددددددددددديذاسقطدددددددددددددددددددددد ذالمدددددددددددددددددددددسف ذ
ذ

اقدددددددد  ذ  هددددددددشعذاسدددددددد رمذاسق را ددددددددلذدددددددددمذقتددددددددي مذ س هددددددددشذحددددددددد ذاسقش ددددددددكاذلمدددددددد  ذاسدددددددد رمذ ددددددددمذ

ذ   ذااس ذاسقش كاذاهش ذاس رم:ذ

ذددددددددددددددد لابذلمدددددددددددددد  ذاسدددددددددددددد رمذ دددددددددددددديف ذسددددددددددددددفذردددددددددددددد  ذ
ذ

ذردددددددددددددد ابذد ش ددددددددددددددد ذاسيددددددددددددددشي اذاددددددددددددددمذاطددددددددددددددشذ
ذ

ذصدددددددددددددددددددددد ق ذقطشئفدددددددددددددددددددددد ذاس يدددددددددددددددددددددددددش ذنددددددددددددددددددددددلاام
ذ

ذ59ْ  دددددددددددددد ذاسدددددددددددددديثذ    دددددددددددددد ذصددددددددددددددددد ذذاسقطددددددددددددددشذ
ذ

تدددددددددد  ذْ دددددددددد فذاا ددددددددددللّذالدددددددددد ذددددددددددد  ذاهس ددددددددددشنذاس ددددددددددش ذن شدددددددددددشذاس ددددددددددفذهددددددددددلدذاستدددددددددد  ذ   

ايك ددددددش ذااشدددددددا ذ هددددددلاذاس دددددد عذدددددددمذا ش دددددد  ذاسادددددداذدددددددشذواسدددددد ذت ن دددددد ذ  مددددددرمذفدددددديذاسدددددديلاكذاس  بيددددددا ذ

مشصدددددددداذ ددددددددلاكذاس ددددددددشن ذنيددددددددمذتؤ ددددددددفذهددددددددلدذا ش دددددددد  ذْ دددددددد ذن دددددددد هشذ يدددددددد اذ ددددددددش  بعذاا  دددددددد وذ

ذااسس   ذ فذي  اذا يهشذاسقط ذس زر ذدمذسلمذدلاقهش.

 

 واقترانه بالعمل والطاعة: وداع رمضان -8

ي ددددددددددددد ذاددددددددددددده ذ د دددددددددددددشعذاددددددددددددده ذامسيدددددددددددددش ذس   ددددددددددددد   عذ  ي دددددددددددددش ذ  ددددددددددددد هفذددددددددددددددمذر  دددددددددددددمذ

الددددددددددسقيشسيذاهدددددددددددلاذهددددددددددد ذاسدددددددددددلبذي ددددددددددد  ذ شسقي دددددددددداذا شقيقيددددددددددداذس د دددددددددددشع ذادددددددددددد هفذددددددددددددمذ هدددددددددددسفذ

 ج ئيدددددش ذد ددددديذايتددددددررذيمددددد  ذاهدددددلاذهدددددد ذاس ش دددددف ذادددددد هفذدددددددمذرظ دددددفذلمف ددددديذايتددددددررذددددددشذا يدددددديذ

ذددددددددددمذاا يدددددددددش  ذاهددددددددد ذددددددددددشذيادددددددددش ذحسيددددددددديذ ذل دددددددددشد دددددددددش   س   م
ع
دددددددددشذاس   

ع
اع   
 
دددددددددفْذي
َ
 ذفددددددددديذد  دددددددددفذتإزر دددددددددي:ذ  

ذ قي دددددددددددش م
ذل  هَفع ددددددددددد ع دم

ذا  ددددددددددد ي تم
س  ذدَقع هَفع ددددددددددد ع دم

ذا  ددددددددددديم  م
فع ذسم   في دددددددددددشسم

 
ذر هَفع ددددددددددد ع  م

 
دددددددددددشذ 
 
لم شكم ي  ذام

دددددددددددمع شذدم
يع   ف 
 
دددددددددددط ذاصع رم  دددددددددددلم

ْ
اس

يم دددددددددددددددرَ 
 
 
ع
دددددددددددددددفَذاس ف  ع

ع
ذاس ذهَددددددددددددددد   ددددددددددددددد   سم

 
ذا م
ْ
ذاع عم

ع
ا دددددددددددددددإم ذ م ا م

ر   ع
 
س
ع
ددددددددددددددش   م

 ذاقددددددددددددددد ذابدددددددددددددددرذاس ددددددددددددددد  ا ذمدددددددددددددددلا ذ60

ذ كاعذ د شعذامذهلدذاسفوش ذاسنلالم ذدمذاس ذق  ذاس شا :تت ي هفذس

ذ
دددددددددددِ عي ت 

 
ددددددددددداذت ذدم ة ذ ددددددددددددلذاس  ددددددددددددةم

ذحااذسددددددددددددفذر دددددددددددمع
ذ

َ ذذ دددددددد ع ذ ذافدددددددديذد طقددددددددلذص  دددددددد ي
 
ذافدددددددديذ تددددددددد بذا

ذ

لذا  دددددددددد عَذااسظ ددددددددددأ ددددددددددمذصدددددددددد دم اذدم
 
ددددددددددلذحا

ة
ظ ذ   

ذ
َ ذذ ددددددشذ  ددددددشذصَدددددد ع َ ذر د   ددددددَ :ذحعددددددلذصَدددددد ع

َ
ذ61احعذق

ذ

 هدددددد ذي دددددد رذحددددددد ذاسدددددد ذاس دددددد عذدددددددمذاس ددددددش ذاسددددددلبذسدددددديثذسدددددديذدددددددمذ د ددددددشعذلدددددد  ذا  دددددد عذ

ااس طددددددددددشاذ  ددددددددددفذرتددددددددددفذس ددددددددددشلميذاددددددددددمذاس  دددددددددد ذااس هسددددددددددشع ذاسددددددددددفذرتددددددددددفذلدددددددددد  يذاددددددددددمذلددددددددددد شعذ

اسيش دددددددف ذاسدددددددفذتتدددددددفذاي دددددددشدذادددددددمذاس ظددددددد ذاطشددددددد ن ذاسدددددددفذرتدددددددفذ ط ددددددديذادددددددمذي دددددددفذا شددددددد انذ ذالاذ



 اه ذ د شعذفيذاس   ذاس  بل:ذك الاذت  ي ياذفيذا    عذ
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ا  ددددددددد عذردددددددد ادذاقددددددددد دشدذاددددددددمذاسف دددددددددشذااس هسددددددددشع ذ هدددددددددلاذ دددددددددشعذنظدددددددديذددددددددددمذصدددددددد ديذاس طدددددددددشذاذ

صددددددددددددل ذ ذا يدددددددددددديذ-ات تدددددددددددديفذاسددددددددددددل ذاا س دددددددددددد ع ذادددددددددددد فيذهددددددددددددلاذا  شلمدددددددددددداذرقدددددددددددد  ذا تددددددددددددطف ذ

ذ-الددددددد ف ددددددديم شدم
ي  ذقم
دددددددمع ددددددديَذدم

ِ
ظ فٍذن  دددددددشئم

 
َ ْ ذق دددددددشَ ذا 

 
ط   
ع
اس َ ددددددد عَذا 

ع
ذا  يم شدم

دددددددي  ذصم
دددددددمع ددددددديَذدم

ِ
ظ فٍذن  دددددددشئم

:ذ َ ْ ذص 

  َ ذ.ذ62اسْ ه 

ذاامذاست  ذاسنشعلذقش ذين ذاس   ا :

ددددددددددددد
 
ذق يذاستْددددددددددددد نم سيدددددددددددددشدم

ذا 
 
لا دددددددددددددش م

 
ذردددددددددددددشذا ددددددددددددد ع ي  ه 

 
ذ ذا

ذ
دددددددددددددددددشذ يه   م

ا ع ذا  دددددددددددددددددش م
شسي  ذ م
ع
ددددددددددددددددد  ذقم

دددددددددددددددددشر  شر 
 
ط
 
ذم ذواك  ع

ذ

ذ
 
دددددددددددددددددددن  ع

 
ذت  م
دددددددددددددددددددهع
ْ
ذهدددددددددددددددددددلاذاس 

 
ددددددددددددددددددددا ذ قية فع ددددددددددددددددددد  

ع
اا ذا 

ذ
شذ يددددددددددددددددده   م

جع
 
ذت ذا سيددددددددددددددددد م ددددددددددددددددش م

ذ م  
ددددددددددددددددمع دددددددددددددددديَذدم

ذ63ا لس 
ذ

 هدددددددلاذاستددددددد  ذددددددددمذاس دددددددش ذصدددددددشعذلمف ددددددديذادددددددمذ دددددددفذددددددددشذي  ددددددداذ ذانفدددددددنذصددددددد ديذ

سددددددددلس ذي ددددددددينذ شس ش ددددددددف ذدددددددددمذاس  دددددددد ذااسيش ددددددددف ذاس  دددددددديذسددددددددفذرددددددددس فذ  يددددددددةذدددددددددشذرط دددددددداذد ددددددددي ذ

اه ددددددشذردددددد ا ذاس ددددددشا ذهددددددلدذاسفودددددداذحددددددد ذ دددددد ا مذالالمنيددددددشدذاا شددددددل  ذ هددددددلاذاس دددددده ذرددددددأللذ دددددديفشذ

ذد مذ فذاشن ذاا ي شذااس شنذ فذ شظاذ يي.

ااستدددددددددددد  ذا م دددددددددددددرذي ددددددددددددد فذددددددددددددددمذلددددددددددددديق اذ دددددددددددددش س را ذات ش  ددددددددددددد اذالددددددددددددد ذ  ددددددددددددداذ  دددددددددددددش ذ

شكتهفذالآمددددددد م ذ قددددددد د اذددددددددشذا ددددددديهفذددددددددمذاا يدددددددش ذا ددددددد ا ذم دددددددرذتقددددددد رف ذاين ددددددد  اذفددددددديذايددددددد

اد دددددددددشد رهفذامتدددددددددشسهفذاسطييدددددددددا ذ جدددددددددش ذصددددددددد دهفذمشستدددددددددشذس  ددددددددديذ ذل دددددددددشد  ذْ يددددددددد اذادددددددددمذ

ا  ش ددددددددددددكاذااسددددددددددددللم  ذاالآ ددددددددددددشن ذا شلمدددددددددددد ذسيددددددددددددشسيهفذاس د ددددددددددددشلمياذاددددددددددددشد مذ ددددددددددددل  ذ ذااسدددددددددددد اش ذ

دددددددددددد مذ ددددددددددددسلاامذ
ة
ااستددددددددددددلامذان ددددددددددددمذاسقيددددددددددددشن ذا شندددددددددددد ذدددددددددددددمذي دددددددددددد اههفذ  اائددددددددددددحذا  دددددددددددد ذا  ط

ذاسق هعذاس  يف.ذافيذهلاذاست  ذرق  ذاس شا :

ددددددددددددددمذحادددددددددددددد اقاٍذ ذدم
ذردددددددددددددشذاددددددددددددددهَ ذ ددددددددددددددفذددددددددددددددديذ يدددددددددددددد  

ذ
دددددددددددددددددددددددددشذ دددددددددددددددددددددددددَ ذا ا ال 

َ
ي 
 
ذات طددددددددددددددددددددددددد بذاسظدددددددددددددددددددددددددلان 

 
ذت
ذ

ذق  بم ددددددددددددددددددددددددددددش
ش   دددددددددددددددددددددددددددد   ذيلم ددددددددددددددددددددددددددددْ ذ ددددددددددددددددددددددددددددشسسق  ذام

ذ
ددددددددددددددددددددددددددددشذ ذام ال  دددددددددددددددددددددددددددد انم ذاس م ذ ددددددددددددددددددددددددددددشلآبم

يع   ددددددددددددددددددددددددددددق  ذال 
ذ

ددددددددددددددددددددددددددددددَ ذلدددددددددددددددددددددددددددددد شكمذٍ
ع
ْ ددددددددددددددددددددددددددددددشَ ذ م 

 
ذاس  دددددددددددددددددددددددددددددد  

َ
ف شت

 
ذلم
ذ

ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذ ذااةر شل  دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددش م   
َ ذاس ن   دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددسإزم

 
ذل
ذ

ناذع دددددددددددددددددددلهاَذ شسْ ددددددددددددددددددد  
 
ذت ذ دددددددددددددددددددشئفَذا سدددددددددددددددددددشش م

ذ
ددددددددددددددددددددددددددددَ ذذ نذاتَه  هم ذد ددددددددددددددددددددددددددددشذقش ددددددددددددددددددددددددددددك  ذاس م دددددددددددددددددددددددددددد اع 

ذ

َ ذلَدددددددددددددددددددددددددددددددددددْ اٍذ ددددددددددددددددددددددددددددددددددد  م
اٍذد  ذلدددددددددددددددددددددددددددددددددددشلمم   م

ذاذ  دددددددددددددددددددددددددددددددددددفة
ذ

دددددددددددددددددددشذ رال  بع  ذلمم
 
ذياددددددددددددددددددد ق ذين دددددددددددددددددد   ددددددددددددددددددد  م

َ
ددددددددددددددددددمذلم ذ64دم

ذ

يددددددددددشذادددددددددد نذ ادددددددددددمذندددددددددداذهددددددددددلذاستدددددددددد  ذس دددددددددده ذ د ددددددددددشع ذرقدددددددددد  ذيندددددددددد ذاس دددددددددد  ا ذدس  ة

ذ  نيفذ د شع:
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ذردددددددددددددددددددددددددددددددددشذ د ددددددددددددددددددددددددددددددددشعذلاذت ندددددددددددددددددددددددددددددددددفعذ ذت هْددددددددددددددددددددددددددددددددفع
ذ

ددددددددددددددددددددددددده  ذاا   دددددددددددددددددددددددددفعذذ
ة
ذ65 ألمددددددددددددددددددددددددد ذم دددددددددددددددددددددددددرذاس 

ذ

ذدمذاس ف اذاسااذاقةذ هشذملاسي:ذاق  ذاشا ذهم ذلمشكدشذال ذت  ذاسفترا 

 
ْ
د ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  

 
ذت ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ع

 
ٍ ذق دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددهع

 
بِذا

 
ذي
ذ

ْ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذ ذا  م
ْ
ذاع ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشك  ي  ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذام

ذر 
ذ

ذ دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددديم يع
 
ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددلذا   يع م

 
ذلم عع
 
ذنَدددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددقْذي

ذ
ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذ   

ع
ق   ذا  دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ع

 
شٍ ذس د  دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد م ذ م

ذ

ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددهع ذٍ
 
ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددلذسم  يع م

 
ذلاذلم
 
دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد  يع

 
ذ 
ذ

ْ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذ ذا  ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددام
 
فع 
 
شس  ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددْ ذ م

ذد 
ذ

لْمددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددش
 
ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددفَذي

 
 ع 
 
ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددفْذلاذع

َ
ذ 
ذ

ذذ نع
 
دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذي   

ع
يم 
َ
ذق ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددد ع

 
دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشق دع   ذنَ م
ذ

ددددددددددددددددددددددددددددد ذا د ع ذهَددددددددددددددددددددددددددد   دددددددددددددددددددددددددددمع  مبذد 
ددددددددددددددددددددددددددد ع ذام

ددددددددددددددددددددددددددد   يع
 
ذس
ذ

ْ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددشذ ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددَ اكَذدم
ع
ط
 
ا  ذ66دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددَ انَذا 

ذ

  د ددددددددددشعذياسدددددددددديذ ن ددددددددددا ذايالددددددددددطيذد فدددددددددد م ذاهمدددددددددد دذاسددددددددددقذدددددددددددمذاس ددددددددددش  ذاا  دددددددددد فذلاذ

ددددددد كذددددددددمذ ن ددددددداذ
َ
ي ددددددد هذهدددددددفذد دددددددكنذ د دددددددشعذات ققددددددد ذهدددددددلدذا دددددددد  ذاسنلا ددددددداذسدددددددي ذينذيلمددددددديذ 

ذ ؟ .

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ذ
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 النتيجة

ذ ذاه  ذاسق هع  د شع ذاتلاام ذااسقيشن ذسيذذاستيشن ذااةن شع  ذااسبر ذا س ر اد لف

د شلماذاظي اذادإزساذاشسياذ  ي اذفيذق   ذا     عذاشداذاا ك ش ذااس   ا ذ  شصا ذاسيذ

 ذ   شذيلميذد لفذس طشااذااس يشكمذ
 
ذان رنش

 
ا  ذد سفي ذ  احذفيذاس   ذاا ك ذق ر ش

ذرَ  ذااس   ا  ذسلأك ش  ذد لف
 
ذير ش ذاس   ياذ ه  ذاد شا اتهف ذا ك يا ذ  قش اتهف ذسي ي ي ع

ذاةللادياذ ذا  اق  ذدم ذااس ن ر ذاس ن ر ذاس ظيف ذاس ه  ذهلا ذفي ذ ع ذاس مررا  ان ا اتهف

ذاس   ا ذ ذد شا  ذيسهي  ذاساا ذاس ظي ا ذاةر شلميا ذاا  شعل ذا   ي ا ذااسل  يش  ا سشس م

 اانهفذا شك ذق ائ هفذايل  ذي و مذا ك ش ذال ذد ذاس ت   ذ    ذلمف لهفذاو  ذي

ذاس دشعذادمذ ذاسه  ذااسف قشعذدمذق رف ذاه  ذااةر شعذفي ذاس    ْ   ذمشس ذ  احذْ ط 

 ات ذص  ذاةللانذحد ذاقس شذا شش  .

سفذر مذاه ذ د شعذ  فذدشذرس   يذدمذد شعذكريياذا انياذ ش  شلياذاسااذي ف هشذذ

ذ ذااس   ا  ذا ك ش  ذا  لمش ذاسلس  ذاس  بل  ذااس    ذ ذا ك  ذاس  يف ذاس ه  ذ هلا ر سف  ع

ذ ذ ذال   يشتهف ذاس ش  ذاشكا  ذال  ذاست ن ذه ش  ذحرهش  ذملا  ذدم ذالسقيشسي اي    ع

  . شاسيش دذاه ذس ه اراذااس ت ذااس  نذاا   كذان مذا س ق

نففذت المذاه ذ د شعذابرذاسسش ي ذ  سش ش ذا اياذايم  ذتش ي ياذايك ياذ يي ذ

ذك جذاس   ش ذاا ك ش ذااس   ا ذ  شئفذادإزساذاه ذاستيشنذاسف يفذ ذ  ش ال ذا     ع 

فَذاس ه  ذ»اس ن رذدمذلمسش شتهفذفيذاس سش اذامذاس ه ذا يش ر.ذرق  ذاةدشنذا مذا   وب:ذ
 
ن د 

د  شعذ قَ  ذحسييم ذ لس ذ  
ذيناِذيالاكذي  ع

 
عْذرَ لَ 

 
ذيالاكذي ق   ذا  شذي فم

 
ن   
 
  ذ 

 
ذا   الا  اة

ذ ذحد ذ م هَ  م
َ
اِذاس  َ اذمَذالم  ذين  فم

ع
هَ ذرَ لَ ذ لس ذي   هَفذا  ٍ ذدم ع انم

ذا  ا مم
ذسهفذ م  

ف   
 
ذا  شذا

شع د    اذم  
 
ر  ب  ذ م

 
هع ا
 
ذا   

 
ذا   ذين    ذيعذ«. ذاد هتهش ذص  ذا شيشم ذاه  ذسلأك ذاس  بل ذلا   ا شع

مذرسأ   ذرسأ  ذ  ا دذ هلدذا شيشمذا   ر مذاسااذ   هشذاستيشن ذااس   ا ذاا ك ش ذهفذيا ذد 

ذ   شذن سهفذدمذين المذاال ذق  ذتأ  هفذادشذت  فذيلمف هفذدمذد شا ذاس ش فاذلم  ذ فة

.
 
ذن لمذ  ر ذر  عذل ي رهفذا ي.ذاحااذنفذاه ذ د شعذدةذاستي ذ شعذقشليش

يه ياذاه ذ د شعذفيذا   المذالاللادلذا ش ش بذااسنقشفيذاا كبل.ذ    حذ ش وذال ذ

ذ ذا   ا ا ذا ر ذاا شفشام ذاس  شرا ذاه ذد   ذفي ذ ي  ذدؤد ا  ذ ق ا ذ ف ذفي ذاستيشن ْ ه 

ذ
 
ذ قش يش ذااسس ش   ذااسس شل  ذسلات شك ذاشن ذ ف ذا     ع ذيدشن ذا سشنا ذاسف صا  د شع

ذ
 
ذااقستشكرش

 
ذ.ا   يش

ذ
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 المراجع والمصادر

ذ

المصننننننف فنننننني ا دددددمذيبدددددلذادددددييا ذي ددددد ذ  ددددد ذايددددد ذ ذ ددددددمذد  ددددد ذ دددددمذيبدددددلذاددددديياذاس ددددد في ذ

/ذ1041 ذد سيدداذاس ادد  ذاس يددش  ذ7-1 لدد ذا شدد   ذ ذت قيددق:ذ  ددش ذرالأحاديننو واارننار

1191. 

جننامع ا ددمذا   ددر ذدجدد ذاسدد رمذي دد ذاس دد شكا ذا يددش رذ ددمذد  دد ذا  دد  بذا ددمذا   ددر ذ

ذ- ذد سيددداذا ش دددد اعلذ11-1 ذت قيدددق:ذايددد ذاسقدددشك ذا  لمدددؤاط ذالأصنننول فننني  حادينننو الرسنننول 

ذذ.1 ذط1191/1171د سياذكا ذاسييشع ذذ-دطي اذا لاحذ

ذك.ذد   ذو  يشذا شعل ذك.ذيلم  ذاس    كا ذديوانالا مذاستيشغذا  لادل ذ  ذت قيق:

ذ.1 ذط1011/1111كا ذا د ع ذاسقشه م ذ

كا ذا    ددا ذ  ددرا  ذالفهرسنن    ذد  دد ذ ددمذحسددششذذي دد ذاسفدد رذاس دد رفا ددمذاس دد رف ذ

1919/1179. 

خزانة  ذو ا بذا مذ  اذا ش  ب ذتقلذاس رمذي  ذ   ذ مذاليذ مذاي ذ ذا ش  بذا ذ

 ذن1440 ذ  را  ذكا ذاد سياذاسهلا  ذ:ذاتشنذاقي  ذت قيق1-1 ذالأدب وغاية الأرب

ذ.1/190

فننتح البننار  ا ددمذ  دد ذاس  ددقلاعل ذين دد ذ ددمذالدديذ ددمذ  دد ذي دد ذاسف ددفذاس  ددقلاعل ذ

 ذد  ددد ذ دددؤاكذايددد ذاسيدددشقي ذد ددداذاسددد رمذا سطيدددا ذايددد ذاس  يددد ذ دددمذشنننرح حنننبيح الب نننار  

 .0/117ه ذ1971ا ذا    ا ذ  را  ذ)ك.ط(ذاي ذ ذ مذ شو ذك

ذاستق لي ذ ذن  رم ذا م ذ م ذد    ذ م ذ    ذيبل ذ م ذا  يش  ذاي  ذن  يث  ا م

يش ش ي لي ذ ادا ذالديوان
ع
نم  ذلم 

 ع
 
ذ.1917 ذت قيق:ذ   

 ذاطشقددق:ذ ددد بذجمهننرة اللغننةا ددمذك يدد  ذي دد ذ  دد ذد  دد ذ ددمذا ش ددمذ ددمذك يدد ذا وكب ذ

ذ.1ن ذط1197اس  فذس  لار ع ذ  را  ذ ذكا ذ9-1د  رذْ  ي ل ذ

 ذالبغيننة اسنسننان فنني ومننائف رمضننانا ددمذ  ددا ذي دد ذاسفدد رذايدد ذاسدد ن مذ ددمذ  ددا ذ

ذن.1191ا  ساذاةللادل ذ  ب   ذ

لطننائف المعننارف فيمننا لمواسننم ايدد ذاسدد ن مذ ددمذين دد ذ ددمذ  دداذا ش يلددي ذا ددمذ  ددا ذ

 .1 ذط1440د/1010 ذكا ذا مذن نذس طيس اذااسي   ذالعام من الومائف
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 ذت قيدددددددق:ذد  دددددددد ذالننننننننديوانا دددددددمذ ددددددددد ر ذد  ددددددد ذ ددددددددمذر لددددددد ذاستدددددددد ي يذالالم سسدددددددكا ذ

ذ.091 ذذص.ذ1 ذط1117ت  يقذاس يف  ذكا ذاس   ذاةللادل ذ  را  ذ

ا دمذاشصدفذاس  د بذاسق  بدا ذي د ذا د ذر لد ذ دمذايد ذ ذ دمذد  د ذ دمذايد ذاسبدرذ دمذ

-1طددش ذد  دد ذالدديذد دد   ذ ذت قيددق:ذلددشسفذد  دد ذاالاسننتاراراشصددفذاس  دد بذاسق  بددا ذذ

 .ذ1 ذط1444/ذ1011 ذكا ذاس ساذاس   يا ذ  را  ذ1

ا دددمذ ن دددر ذي ددد ذاسفددد ا ذحلددد شايفذ دددمذا دددد ذ دددمذ ن دددرذاسق  دددكاذاسيتددد بذ دددفذاس د ددددقل ذذ

 ت قيددددددددق:ذلدددددددشدلذ دددددددمذد  دددددددد ذلدددددددلادا ذكا ذ ييددددددداذس ي دددددددد ذ9-1 ذ ذتفسنننننننآر القنننننننر ن العظنننننننيم

  .1 ذط1014/1111ااسس و ة ذ)ك.ن( ذ

 ذت قيددددق:ذ1-1 ذسنننان ابنننن ماجنننها دددمذدش دددي ذد  ددد ذ دددمذر يددد ذي ددد ذايددد  ذاسق اي دددا ذ

 د   ذ ؤاكذاي ذاسيشقي ذكا ذاسف   ذ  را  ذ)ك. (.

 ذكا ذ  ددرا  ذلسننان العننربا ددمذد ظدد   ذي دد ذاسف ددفذ  ددش ذاسدد رمذد  دد ذ ددمذد دد ن ذ

 ن.1199)ك.ط( ذ  را  ذ

د  ددددد كذكردددد   ذكا ذاس سددددداذ ذت قيددددق:ذ1-1 ذالمصتصنننننر فنننني تننننناري  ال شننننري دددد ذاسفدددد ا  ذ

 .1011/1117اس   يا ذ  را  ذ

  ذكا ذاسف  .0-1 ذت قيق:ذد   ذد  اذاس رمذاي ذا ش ي  ذالساني  ذكااك ذ

 ذت قيدق:ذاد ياذا  لمدؤاطذاهمد اع ذمسنند اسمنام  حمند بنن حنبنلين  ذ مذن يف ذ

  ذ.1 ذط1014/1111 ذدؤل اذاس لشسا ذ1-14

 ذكا ذا ددددمذ ن ددددر ذ9-1دتددددطف ذكردددداذاسي ددددش ذذ ذت قيددددق:ذك.حننننبيح الب ننننار  اسي ددددش ب ذ

  .9 ذط1047/1197اسي شدا ذ  را  ذ

 ذسنان البهققني الرىنر  اسييهقل ذين  ذ مذا ش  عذ مذاليذ مذد  كنذي  ذ   ذاسييهقدل ذ

 .ذ1010/1110 ذد سياذكا ذاسيشو ذد اذا   دا ذ14-1ت قيق:ذد   ذاي ذاسقشك ذاطش ذ

 م كبذا س الدددشعل ذي ددد ذ  ددد ذاسييهقدددل ذين ددد ذ دددمذا ش ددد عذ دددمذالددديذ دددمذد
اع ددد    ع

َ
  دددكنذا س

 ذت قيددددق:ذايدددد ذاس لدددديذايدددد ذا ش يدددد ذنشددددد  ذد سيدددداذاس ادددد ذس ي دددد ذشننننعب اسيمنننناناسييهقددددل ذ

 .1ن ذط1449ااسس و ةذ شس يش ذ شسس شاعذدةذاس ا ذاس  فياذ ي ديشبذ شسه   ذ

ذذ اسن شسبا  في يتمة الدهر  اي ذا   ذ مذد   ذ مذحل شايفذي  ذد ت  ذاسن شسبا 

دفي ذد   ذق  يا ذكا ذاس ساذاس   يا ذ  را  ذ : ذاطشقق0-1 ذمحاسن  هل العصر

ذ.1 ذط1199د/1049
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ذ التعريفننناتذ( 1019/ذ919الدديذ ددمذد  دد ذاس ددي ذاس دد ي ذا   نددشعل)ذا    ددشعل 

 اطشقق:ذد   ذص رقذا ي شاب ذكا ذاسف ي ا ذاسقشه م ذ)ك. (.

 ذكا ذاس ددددددددددددشقي ذ14-1 ذلامالمفصننننننننننننل فننننننننننن  تننننننننننناري  العننننننننننننرب قبنننننننننننل اسسننننننننننن ددددددددددد اكذالدددددددددددي ذ

 .0 ذط1011/1441

يد   ذاسس ييدا ذي د ذندشتف ذ اس ا دل ذد   ذ مذنيشعذ مذين  ذ مذنيشعذ دمذد دشاذ دمذد  ع

 ذت قيدق:ذاد ياذا  لمدؤاط ذحبيح ابن حبان بترتينب ابنن بلبنانهد( ذ910اسَ  ااذ)ا س ف :ذ

 .1 ذط1010/1119 ذدؤل اذاس لشسا ذ  را  ذ1-19

محاضرات الأدباء ومحاورات اس اااذا صفهشع  ذي  ذاسقشلفذا ش  عذ مذد    ذ

ذ.ذ1هد ذطذ1014 ذا  اذكا ذا  قفذ مذيبلذا  قف ذ  را  ذ1-1 ذالشعراء والبلغاء

 ذ0-1 ذمحاضنننننننننرات الأدبننننننننناء ومحننننننننناورات الشنننننننننعراء والبلغننننننننناءذاس ااددددددددداذا صدددددددددفهشعل 

ذدي   ا ذكا ذد سياذا شيشم ذ  را  ذ)ك. .(.

ذاس  ذ ذاس  كا  ذالديواني  ذكا ذ1-1  ذا  ا ذنلااب  ذدتطف  ذد   ك ذت قيق:  

ذ.1ن ذط1111ذ-هدذ1011ا  قفذ مذا  قف ذ  را  ذ

اسطبراعددددددل ذلدددددد ي شعذ ددددددمذين دددددد ذ ددددددمذيردددددد  ذ ددددددمذدط ددددددرذاسعسيدددددداذاس ددددددشدل ذي دددددد ذاسقشلددددددفذ

 ذاطشقددددق:ذن دددد بذ ددددمذايدددد ذاط يدددد ذاس دددد فل ذد سيدددداذا دددددمذ11-1 ذالمعجننننم الربآننننر اسطبراعددددل

ذ.1 ذط1011/1110اسقشه م ذتي يا ذ

الددديذاسقدددش ب ذالددديذ دددمذ)لددد طشع(ذد  ددد ذي ددد ذا ش دددمذلمددد  ذاسددد رمذا دددلاذاسهددد ابذاسقدددش ب ذ

 .1ن ذط1441 ذ)ك. ( ذكا ذاسف   ذ  را  ذسي شع ذمرقاة المفاتيح شرح مشكاة المصابيح

 ذدؤل داذاس لدشسا ذالقنامو  المبنب اسف راوا شكب ذدج ذاس رمذد   ذ مذي قد   ذ

 .0ن ذط1110  رو  ذ

ذ ذد     ذي   ذاسق طشعل ذا لم سسكا ذد    ذ م ذ  ذاي  نونية اسق طشعل 

اطشقق:ذد   ذ مذين  ذلي ذين   ذد سياذاس  اكبذس س و ة ذد اذا   دا ذ  القحطاني

ذ.9 ذط1014/1191

اسق  بددددا ذي دددد ذايددددد ذ ذد  دددد ذ ددددمذين ددددد ذ ددددمذيبدددددلذ  دددد ذ ددددمذ ددددد حذا لمتددددش بذا س  جددددديذ

 ذت قيددق:ذين دد ذاسبركاعددلذ14-1 ذام القننر ن ت تفسننآر القرط نن الجننامع لأحكننادد ثذاسدد رم ذ

 .1ن ذط1990/1190اح  اهيفذي فيش ذكا ذاس ساذا ت يا ذاسقشه م ذ
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 ذت قيقذ:ذك.ذد   ذدفسشح ذكا ذ1-1 ذالديوانس شعذاس رمذ مذا سطياذاس   شعل ذ

شع ذاسنقش ا  ذ.1ن ذط1191هد/1041ذا ة

 ذدؤل ددداذوارددد ذ دددمذ9-1دتدددطف ذا اظيدددا ذ ذت قيدددق:ذد  ددد ذالموطننن دشسددد ذ دددمذيعدددث ذ

 .1 ذط1011/1440ل طشعذه ذنهيشع ذ

 ذا هدشعلذس طيشاداذااسي د ذصنابةة حنران ووخنوان الصنفاد   ذايد ذا ش يد ذا ش د  ذ

 .1 ذط1119ااسس و ة ذكد ق ذ

 ذكا ذاسقسييدددددددددددددددا ذ  دددددددددددددددرا  ذتننننننننننننننناري  الصنننننننننننننننابةة المنننننننننننننننندائيآند  ددددددددددددددد ذا ددددددددددددددد ذن دددددددددددددددشكم ذ

 .ذ1019/1111

 ذذت قيدددددددددددددددقذ:ذد  دددددددد ذقجددددددددا ذكا ذاس دددددددد ذذاس  بددددددددل ذذوانيالنننننننندد دددددددديذاسدددددددد رمذ ددددددددمذا بددددددددلذ 

ذ.  را  ذ)ك.ط.(

د  اذاس  ا ذي  ذد  د ذا ش د عذ دمذد د  كذ دمذد  د ذ دمذاسفد ا ذاسي د بذاس دش لي ذ

د  دد ذوه ددرذاس ددشا ش ذا  سدداذاةلددلادل ذ- ذت قيددق:ذادد ياذا  لمددؤاط11-1ادد حذاس دد ا ذ

ذ.1 ذط1049/1199 ذكد ق ذ  را 

 ذت قيددددق:ذحننننبيح مسننننلمرذي دددد ذا ش دددد عذاسق دددد ربذاس ي ددددش   ب ذد دددد ف ذ ددددمذا ح ددددش

  ذكا ذحنيش ذاسترالمذاس  بل ذ  را .1-1د   ذ ؤاكذاي ذاسيشقي ذ

ذا ق بذ ذاس يش  ذي   ذر  ن  ذ م ذين   ذ م ذد    ذ م ذين   ذاس رم ذاهش  ا ق ب 

ذ ذ زهار الرياض في  خبار القاض   عياضاسس   شعل  ذاس قش ذ1-1  ذدتطف  ذاطشقق:  

اة يش ب ذاي ذاس ظيفذا با ذدطي اذ   اذاسسأسي ذااستر  اذااسي   ذاسقشه م ذذح  اهيف

ذ.9/144 ذ1919/1191

ا  دددشاب ذويددددمذاسدددد رمذد  ددد ذا دددد ا ذْ يدددد ذاسدددد ؤاهذ دددمذتددددشرذاس ددددش   عذ دددمذالدددديذ ددددمذويددددمذ

 ذ9-1 ذفننننننيي القنننننندير شننننننرح الجننننننامع الصننننننغآراس ش دددددد رمذا شدددددد اكبذ ددددددفذا  ددددددشابذاسقددددددشه ب ذ

 .1 ذط1919بر  ذدت  ذا  سياذاسسجش ياذاس 

 ذت قيددق:ذك.ايدد ذسننان الاسننالي الرىنر  اسي دشيل ذين دد ذ ددمذاد ياذي دد ذايدد ذاسد ن م ذ

 ذكا ذاس سددددددداذاس   يدددددددا ذ  دددددددرا  ذ9-1اس فدددددددش ذلددددددد ي شعذاسي ددددددد ا ب ذلدددددددي ذ  ددددددد ابذن دددددددم ذ

 .ذ1 ذط1011/1111

ذ

ذ
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 المصادر الالرترونية

ذ هشذ طي ش تي مذ ذقين  ذا قي ذق     ذد شديذاس ه م

doWhat=shqahttp://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&

s&qid=9645.ذ

 ذرسالة الناشةةقصيدة  ذين  ذا قي

http://www.alsh3r.com/poem/1042. 

فني الشنعر العربنني البنديو  قنو  مننه فنني « رمضنان»حضننور ي دش  ذا ن د ب ذاد  ا :ذ

 .http://www.alyaum.com/article/4075493 ذديمالق

 ذ د شعذفيذاي عذاس   ا ذاس   كر عيد رمذاس يم ذ

https://www.hawaaworld.com/showthread.php?t=226723. 

ش ب ذ   قصيدة رمضان  عظم موسم براعذ مذل  شعذسشة

http://www.adabislami.org/magazine/2015/06/1972/112. 

http://www.huna- ذ د شعذاه ذاسن ا قتي مذل طشعذ مذم يفيذا شيس   ذ

hamsat.com/?tag=%D8%AB%D9%88%D8%A7%D8%A8ذ

 ذ)اطسط  ددددددددددددددددددددددددددددا(ذ1 ذص.ذالوسننننننننننننننننننننننننننننائل و نننننننننننننننننننننننننننن  معرفننننننننننننننننننننننننننننة الأوائننننننننننننننننننننننننننننلاس ددددددددددددددددددددددددددددي  ل ذ
https://upload.wikimedia.org/wikisource/ar/3/38/%D8%A7%D9%84

%D9%88%D8%B3%D8%A7%D8%A6%D9%84_%D8%A5%D9%8

4%D9%89_%D9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%D8%A9_%D8%

A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%A7%D8%A6%D9%84_%D8

%AE.pdf. 

  قصيدة  شجان في وداع رمضان  صش للّذ مذاليذاس   بذ

http://www.forsanhaq.com/showthread.php?t=255806&page=2.ذ

http://khotab- ذرمضان  قبل: خطب الجمعة ذاي  ذ مذاي اس ن مذاسيشْث

abdullah.blogspot.com.tr/2016/06/2781437.html 

 ذمن هد  الن   في العشر الأواخرد   ذاس ابا ذ

http://islam.assawsana.com/pages.php?newsid=869.ذ

ذ ذ)  لمشدجذا  سياذاس شد ا(.1/14 ذبآن يد  رمضان ذد   ذ مذين  ذا ق ن

 ذقصيدة رمضننان ذد   ذ مذاليذاس    كا

http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqa

s&qid=77859&r=&rc=1ذ

http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=lsq&shid=167&start=0
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqas&qid=9645
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqas&qid=9645
http://www.alsh3r.com/poet/220
http://www.alsh3r.com/poem/1042
http://www.alsh3r.com/poem/1042
https://www.hawaaworld.com/showthread.php?t=226723
https://www.hawaaworld.com/showthread.php?t=226723
http://www.adabislami.org/magazine/2015/06/1972/112
http://www.adabislami.org/magazine/2015/06/1972/112
http://www.huna-hamsat.com/?p=11
http://www.huna-hamsat.com/?p=11
http://www.huna-hamsat.com/?tag=%D8%AB%D9%88%D8%A7%D8%A8
http://www.huna-hamsat.com/?tag=%D8%AB%D9%88%D8%A7%D8%A8
http://www.huna-hamsat.com/?tag=%D8%AB%D9%88%D8%A7%D8%A8
http://www.forsanhaq.com/showthread.php?t=255806&page=2
http://www.forsanhaq.com/showthread.php?t=255806&page=2
https://www.blogger.com/profile/14038520000121208746
http://khotab-abdullah.blogspot.com.tr/
http://khotab-abdullah.blogspot.com.tr/
https://www.blogger.com/null
https://www.blogger.com/null
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=lsq&shid=524&start=0
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqas&qid=77859&r=&rc=1
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqas&qid=77859&r=&rc=1
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ايل ذ  ذ)  لمشدجذ1/19 ذرمضان في البضارة العربية اسسلاميةد  ة ذ  اذاس شد ة

ذ.ا  سياذاس شد ا(

  رمضاند   ذاهياذالان ذ
ً
 وشعرا

ً
 وتاري ا

ً
 ذ: لغة

http://www.sadadaniyeh.com/home/articles.php?do=show&detai

ls=620ذ

 ذيدة سيد الأزمانقص ذد   كذ مذل  كذا ش يبا

http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqa

s&qid=82263&r=&rc=0ذ

ذ

 

                                                 
 ذاطشقدددددددق:ذ ددددددددد بذد  ددددددددرذجمهننننننننرة اللغننننننننةا دددددددمذك يدددددددد  ذي ددددددد ذ  دددددددد ذد  ددددددد ذ ددددددددمذا ش دددددددمذ ددددددددمذك يددددددد ذا وكب ذذ1

 دشكمذ)  ف(. ذ1 ذط1/711ن ذ1197 ذكا ذاس  فذس  لار ع ذ  را  ذ9-1ْ  ي ل ذ

 ذكا ذ  دددددددرا  ذ)ك.ط( ذلسنننننننان العنننننننربا دددددددمذد ظددددددد   ذي ددددددد ذاسف دددددددفذ  دددددددش ذاسددددددد رمذد  ددددددد ذ دددددددمذد ددددددد ن ذذ2

 ن ذدشكمذ) د (.1199  را  ذ

اس لدددددددددددددشسا ذذ ذدؤل ددددددددددددداالقنننننننننننننامو  المبنننننننننننننب اسف راوا دددددددددددددشكب ذدجددددددددددددد ذاسددددددددددددد رمذد  ددددددددددددد ذ دددددددددددددمذي قددددددددددددد   ذذ3

  ذدشكمذ) د (.0ن ذط1110  رو  ذ

فنننننتح البنننننار  ا دددددمذ  ددددد ذاس  دددددقلاعل ذين ددددد ذ دددددمذالددددديذ دددددمذ  ددددد ذي ددددد ذاسف دددددفذاس  دددددقلاعل ذذ4

 ذد  دددددد ذ ددددددؤاكذايدددددد ذاسيدددددددشقي ذد دددددداذاسدددددد رمذا سطيددددددا ذايدددددد ذاس  يدددددد ذ دددددددمذشننننننرح حننننننبيح الب ننننننار  

 .0/117ه ذ1971اي ذ ذ مذ شو ذكا ذا    ا ذ  را  ذ)ك.ط(ذ

 .191اسيق م:ذذ5

الدددددديذاسقددددددش ب ذالدددددديذ ددددددمذ)لدددددد طشع(ذد  دددددد ذي دددددد ذا ش ددددددمذلمدددددد  ذاسدددددد رمذا ددددددلاذاسهدددددد ابذاسقددددددش ب ذذ6

ن ذ1441 ذ)ك. ( ذكا ذاسف دددددددددددد  ذ  ددددددددددددرا  ذسي ددددددددددددشع ذمرقنننننننننننناة المفنننننننننننناتيح شننننننننننننرح مشننننننننننننكاة المصننننننننننننابيح

 .0/1971 ذ1ط

 .199اسيق م:ذذ7

 .191اسيق م:ذذ8

 د دددددددقل ذذا دددددددمذ ن دددددددر ذي ددددددد ذاسفددددددد ا ذحلددددددد شايفذ دددددددمذا ددددددد ذ دددددددمذ ن دددددددرذاسق  دددددددكاذاسيتددددددد بذ دددددددفذاسذ9

 ذت قيددددددددددددق:ذلدددددددددددددشدلذ ددددددددددددمذد  دددددددددددد ذلددددددددددددلادا ذكا ذ ييدددددددددددداذس ي ددددددددددددد ذ9-1 ذتفسننننننننننننآر القننننننننننننر ن العظننننننننننننيم

 .1/017 ذ1 ذط1014/1111ااسس و ة ذ)ك.ن( ذ

http://www.sadadaniyeh.com/home/articles.php?do=show&details=620
http://www.sadadaniyeh.com/home/articles.php?do=show&details=620
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=lsq&shid=623&start=0
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqas&qid=82263&r=&rc=0
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqas&qid=82263&r=&rc=0
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 ذت قيدددددددددق:ذسنننننننننان الاسنننننننننالي الرىنننننننننر  اسي دددددددددشيل ذين ددددددددد ذ دددددددددمذاددددددددد ياذي ددددددددد ذايددددددددد ذاسددددددددد ن م ذذ10

 ذكا ذاس سددددددددددددداذاس   يدددددددددددددا ذ9-1ك.ايددددددددددددد ذاس فدددددددددددددش ذلددددددددددددد ي شعذاسي ددددددددددددد ا ب ذلدددددددددددددي ذ  ددددددددددددد ابذن دددددددددددددم ذ

اذا دددددددددددمذاشصدددددددددددفذاس  ددددددددددد بذاسق  بدددددددددددا ذي ددددددددددد ذا ددددددددددد ذر لددددددددددد ذ1/99 ذ1 ذط1011/1111  دددددددددددرا  ذ

 ذت قيددددددددق:ذ  الاسننننننننتارار ددددددددمذايدددددددد ذ ذ ددددددددمذد  دددددددد ذ ددددددددمذايدددددددد ذاسبددددددددرذ ددددددددمذاشصددددددددفذاس  دددددددد بذاسق  بددددددددا

 ذكا ذاس سدددددددددددددددددداذاس   يددددددددددددددددددا ذ  ددددددددددددددددددرا  ذ1-1لددددددددددددددددددشسفذد  دددددددددددددددددد ذاطددددددددددددددددددش ذد  دددددددددددددددددد ذالدددددددددددددددددديذد دددددددددددددددددد   ذ

 ذا يدددددددددددددش رذ دددددددددددددمذاذا دددددددددددددمذا   دددددددددددددر ذدجددددددددددددد ذاسددددددددددددد رمذي ددددددددددددد ذاس ددددددددددددد شكا9/977 ذ1 ذط1011/1444

 ذت قيدددددددددق:ذايددددددددد ذاسقدددددددددشك ذجنننننننننامع الأصنننننننننول فنننننننني  حادينننننننننو الرسنننننننننول د  دددددددد ذا  ددددددددد  بذا دددددددددمذا   دددددددددر ذ

 ذ1171-1191د سيددددددددددداذكا ذاسييدددددددددددشع ذذ-دطي ددددددددددداذا ددددددددددلاحذذ- ذد سيددددددددددداذا ش دددددددددد اعلذ11-1ا  لمددددددددددؤاط ذ

 .9/119 ذ1ط

 ذ)اطسط  ددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددا(ذ1 ذص.ذالوسننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننائل و نننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن  معرفننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننة الأوائننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننلاس دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددي  ل ذذذ11
g/wikisource/ar/3/38/%D8%A7%D9%84%D9%8https://upload.wikimedia.or

8%D8%B3%D8%A7%D8%A6%D9%84_%D8%A5%D9%84%D9%89_%D

9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3

%D9%88%D8%A7%D8%A6%D9%84_%D8%AE.pdf. 

اسق  بدددددددددا ذي ددددددددد ذايددددددددد ذ ذد  ددددددددد ذ دددددددددمذين ددددددددد ذ دددددددددمذيبدددددددددلذ  ددددددددد ذ دددددددددمذ ددددددددد حذا لمتدددددددددش بذا س  جددددددددديذاددددددددد ثذذ12

 ذت قيددددددددددددق:ذين ددددددددددد ذاسبركاعددددددددددددلذاح دددددددددددد اهيفذ14-1 ذمع لأحكنننننننننننام القننننننننننننر ن ت تفسننننننننننننآر القرط ننننننننننن الجننننننننننننااسددددددددددد رم ذ

 .1/114 ذ1 ذط1190/ذ1990ي فيش ذكا ذاس ساذا ت يا ذاسقشه م ذ

البغينننننننننننة اسنسنننننننننننان فننننننننننني ومنننننننننننائف ا دددددددددددمذ  دددددددددددا ذي ددددددددددد ذاسفددددددددددد رذايددددددددددد ذاسددددددددددد ن مذ دددددددددددمذ  دددددددددددا ذذ13

تنننننننننناري   المفصننننننننننل فنننننننننن  دددددددددد اكذالددددددددددي ذاذ11ن ذص.ذ1191 ذا  سدددددددددداذاةلددددددددددلادل ذ  بدددددددددد   ذرمضننننننننننان

 .19/11 ذ0 ذط1441/ذ1011 ذكا ذاس شقي ذ14-1 ذالعرب قبل اسسلام
يننننننننا  نقننننننننا النننننننناين  منننننننننوا يتننننننننب علننننننننيرم الصننننننننيام يمننننننننا يتننننننننب ع نننننننن  النننننننناين مننننننننن قننننننننبلرم لعلرننننننننم  ذ14

 .199اسيق م:ذ ذتتقون 

كا ذا    ا ذ  را ذ ذالفهرس    ذد   ذ مذحسششذذي  ذاسف رذاس  رفا مذاس  رف ذذ15

 .099 ذص.ذ1919/1179

 ذت قيددددددددق:ذد  ددددددددد كذكردددددددد   ذكا ذاس سددددددددداذ1-1 ذالمصتصنننننننننر فنننننننني تننننننننناري  ال شننننننننري دددددددد ذاسفدددددددد ا  ذذ16

تننننننننننننننننناري  الصنننننننننننننننننابةة د  ددددددددددددددددد ذا ددددددددددددددددد ذن دددددددددددددددددشكم ذاذ1/191 ذ1011/1117اس   يدددددددددددددددددا ذ  دددددددددددددددددرا  ذ

د  دددددددددددددددددددددددد ذاذ100 ذاذ141اذ01 ذص.ذ1019/1111 ذكا ذاسقسييددددددددددددددددددددددددا ذ  ددددددددددددددددددددددددرا  ذالمننننننننننننننننننننننننندائيآن

يشاددددددداذااسي ددددددد ذااسس و دددددددة ذ ذا هدددددددشعلذس طصنننننننابةة حنننننننران ووخنننننننوان الصنننننننفاايددددددد ذا ش يددددددد ذا ش ددددددد  ذ

 .17 ذص.ذ1 ذط1119كد ق ذ
فننننننننني الشنننننننننعر العربننننننننني البنننننننننديو  قنننننننننو  مننننننننننه فننننننننني « رمضنننننننننان»حضنننننننننور ي دددددددددش  ذا ن ددددددددد ب ذاددددددددد  ا :ذذ17

 .http://www.alyaum.com/article/4075493 ذالقديم
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 ذكا ذ9-1اسس قيق:ذين  ذن مذْ ح ذ  ذالديوانا مذاس ادل ذاليذ مذاس يش ذ مذ  يج ذذذ18

 .9،9/11 ذط1019/1441ا ذ  را /ذاس ساذاس   ي

http://www.huna- ذ د شعذاه ذاسن ا قتي مذل طشعذ مذم يفيذا شيس   ذذذ19

hamsat.com/?tag=%D8%AB%D9%88%D8%A7%D8%A8. 

 ذ  قصيدة بآن يد  رمضاند   كذد   ذيل ذذ20

http://www.14october.com/News.aspx?newsno=3034277. 

 ذالديوانا مذن  يث ذاي ذا  يش ذ مذيبلذ   ذ مذد   ذ مذا مذن  رمذاستق لي ذذذ21

يش ش ي لي ذ ادا ذ
ع
نم  ذلم 

 ع
 
 .971 ذص.ذ1917ت قيق:ذ   

كا ذ ذت قيق:ذك.ذد   ذو  يشذا شعل ذك.ذيلم  ذاس    كا ذالديوانا مذاستيشغذا  لادل ذذذ22

 .19 ذص.ذ1 ذط1011/1111ا د ع ذاسقشه م ذ

 ذت قيقذ:ذك.ذد   ذدفسشح ذكا ذ1-1 ذالديوانس شعذاس رمذ مذا سطياذاس   شعل ذذذ23

شع ذ  .1/941 ذ1ن ذط1191هد/1041اسنقش ا ذا ة

ش ب ذقتي مذذذ24 رمضان  عظم موسم   براعذ مذل  شعذسشة

http://www.adabislami.org/magazine/2015/06/1972/112ذاي  ذ مذاي اس ن مذاسيشْثذا 

http://khotab- ذرمضان  قبل: خطب الجمعة

abdullah.blogspot.com.tr/2016/06/2781437.html 

 
 ذقصيدة سيد الأزمان ذيباد   كذ مذل  كذا ش ذذ25

http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqas&qid=82263&r=&r

c=0. 

 ذقصيدة رمضننان ذد   ذ مذاليذاس    كاذذ26
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqas&qid=77859&r=&r

c=1. 

ا مذا   و  ذ  ش ذاس رمذي  ذاسف رذاي ذاس ن مذ مذيبلذا ش مذاليذ مذد   ذ مذاليذ ذ27

 ذت قيقذ:ذير مذاسي  رب ذدؤل اذالسامعآنذبستان الواعظآن ورياض مذايي ذ ذاسي  اكب ذ

 ..117 ذذص.ذ1 ذط1119ذ-ذ1011  ذاس ساذاسنقش يا ذ  را

الددددددددددديذ دددددددددددمذد  ددددددددددد ذاس دددددددددددي ذذا    دددددددددددشعل  ذددددددددددددشكمذ)صدددددددددد ن(اذلسنننننننننننان العنننننننننننربا ددددددددددمذد طددددددددددد   ذذ28

اطشقددددددددددددددق:ذد  دددددددددددددد ذصددددددددددددددد رقذا ي ددددددددددددددشاب ذكا ذاسف دددددددددددددددي ا ذذ التعريفننننننننننننننناتذاس دددددددددددددد ي ذا   نددددددددددددددشعل 

 دشكمذ)ص ن(.ذاسقشه م ذك. . 

 .191اسيق م:ذذ29

http://www.huna-hamsat.com/?p=11
http://www.huna-hamsat.com/?p=11
http://www.adabislami.org/magazine/2015/06/1972/112؛
https://www.blogger.com/profile/14038520000121208746
https://www.blogger.com/profile/14038520000121208746
http://khotab-abdullah.blogspot.com.tr/
https://www.blogger.com/null
https://www.blogger.com/null
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=lsq&shid=623&start=0
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=lsq&shid=524&start=0
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=lsq&shid=524&start=0
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اذا ددددددددددددددددددمذاشصددددددددددددددددددفذاس  دددددددددددددددددد بذاسق  بددددددددددددددددددا ذ1/99 ذسننننننننننننننننننان الاسننننننننننننننننننالي الرىننننننننننننننننننر  اسي ددددددددددددددددددشيلذ ذذ30

 ذ.9/119 ذجامع الأصول في  حاديو الرسول اذا مذا   ر ذ9/977 ذالاستارار

يددددددد   ذاسس ييدددددددا ذي ددددددد ذذ31 اسددددددد ا دل ذد  ددددددد ذ دددددددمذنيدددددددشعذ دددددددمذين ددددددد ذ دددددددمذنيدددددددشعذ دددددددمذد دددددددشاذ دددددددمذد  ع

 ذ19-1 ذت قيدددددددق:ذاددددددد ياذا  لمدددددددؤاط ذحنننننننبيح ابنننننننن حبنننننننان بترتينننننننب ابنننننننن بلبنننننننانندددددددشتف ذاسَ  ددددددداا 

اذاسييهقددددددددددل ذين دددددددددد ذ ددددددددددمذا ش دددددددددد عذ9/111 ذ1 ذط1010/1119دؤل دددددددددداذاس لددددددددددشسا ذ  ددددددددددرا  ذ

 ذت قيدددددددق:ذد  ددددددد ذايددددددد ذاسقدددددددشك ذسنننننننان البهققننننننني الرىنننننننر   دددددددمذالددددددديذ دددددددمذد  دددددددكنذي ددددددد ذ  ددددددد ذاسييهقدددددددل ذ

اذذا دددددددددددددمذاشصدددددددددددددفذ0/174 ذ1010/1110 ذد سيددددددددددددداذكا ذاسيدددددددددددددشو ذد ددددددددددددداذا   ددددددددددددددا ذ14-1اطدددددددددددددش ذ

ا  ددددددددشاب ذويددددددددمذاسدددددددد رمذد  دددددددد ذا دددددددد ا ذْ يدددددددد ذاسدددددددد ؤاهذ؛ 9/194 ذالاسننننننننتارار ذاس  دددددددد بذاسق  بددددددددا

فننننننيي القنننننندير  ددددددمذتددددددشرذاس ددددددش   عذ ددددددمذالدددددديذ ددددددمذويددددددمذاس ش دددددد رمذا شدددددد اكبذ ددددددفذا  ددددددشابذاسقددددددشه ب ذ

 ذ1ه ذط1919 ذا  سيددددددددددددددددددداذاسسجش يددددددددددددددددددداذاس بدددددددددددددددددددر  ذدتددددددددددددددددددد  ذ9-1 ذشنننننننننننننننننننرح الجنننننننننننننننننننامع الصنننننننننننننننننننغآر

1/919. 

لطننننننننننائف المعننننننننننارف فيمننننننننننا ي ذا ددددددددددمذ  ددددددددددا ذايدددددددددد ذاسدددددددددد ن مذ ددددددددددمذين دددددددددد ذ ددددددددددمذ  دددددددددداذا ش يلددددددددددذ32

ن ذ1440هددددددددددددد/1010 ذكا ذا ددددددددددددمذندددددددددددد نذس طيس دددددددددددداذااسي دددددددددددد ذ ذلمواسننننننننننننم العننننننننننننام مننننننننننننن الومننننننننننننائف

ا ددددددددددمذيبددددددددددلذاددددددددددييا ذي دددددددددد ذ  دددددددددد ذايدددددددددد ذ ذ ددددددددددمذد  دددددددددد ذ ددددددددددمذيبددددددددددلذادددددددددديياذاس دددددددددد في ذاذ111 ذص.ذ1ط

 ذد سيددددددددددداذاس اددددددددددد  ذ7-1 ذت قيدددددددددددق:ذ  دددددددددددش ذر لددددددددددد ذا شددددددددددد   ذالمصنننننننننننف فننننننننننني الأحادينننننننننننو واارنننننننننننار

اذاسييهقددددددددددددل ذين ددددددددددد ذ ددددددددددددمذا ش ددددددددددد عذ ددددددددددددمذالددددددددددديذ ددددددددددددمذد  ددددددددددددكنذ1/171 ذ1191/ذ1041اس يدددددددددددش  ذ

 م كبذا س الدددددددددشعل ذي ددددددددد ذ  ددددددددد ذاسييهقدددددددددل ذ
اع ددددددددد    ع

َ
 ذت قيدددددددددق:ذايددددددددد ذاس لددددددددديذايددددددددد ذشنننننننننعب اسيمنننننننننانا س

ا ش يدددددددددد ذنشددددددددددد  ذد سيدددددددددداذاس ادددددددددد ذس ي دددددددددد ذااسس و ددددددددددةذ شس يددددددددددش ذ شسس ددددددددددشاعذدددددددددددةذاسدددددددددد ا ذاس دددددددددد فياذ

 .1/107 ذ1ن ذطذ1449 ي ديشبذ شسه   ذ

 .11 ذص.ذومائف رمضان البغية اسنسان فيا مذ  ا ذذ33

 ذت قيدددددددددددق:ذد  ددددددددددد كذدتدددددددددددطف ذندددددددددددلااب ذاددددددددددد  اذكا ذ1-1 ذالنننننننننننديواناس ددددددددددد ي ذاس  دددددددددددكا ذذ34

 .1/911 ذ1ن ذط1111ذ-هدذ1011ا  قفذ مذا  قف ذ  را  ذ

يتمنننننة الننننندهر فنننننني  اسن دددددشسبا ذايددددد ذا  ددددد ذ ددددددمذد  ددددد ذ دددددمذحلدددددد شايفذي ددددد ذد تددددد  ذاسن ددددددشسبا ذ ذ35

ق  يدددددددددددددا ذكا ذاس سدددددددددددددداذاس   يددددددددددددددا ذدفيدددددددددددددد ذد  دددددددددددددد ذ : ذاطشقدددددددددددددق0-1 ذمحاسنننننننننننننن  هننننننننننننننل العصننننننننننننننر

 .1/111 ذ1 ذط1199/د1049  را  ذ

 .http://www.alsh3r.com/poem/1042 ذرسالة الناشةةقصيدة  ذين  ذا قي ذ36

ذ هشذ طي ش  ذقتي مذ ين  ذا قي ذ37 ذق     ذد شديذاس ه م

http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=shqas&qid=9645. 

 .194 ذص.ذلطائف المعارف فيما لمواسم العام من الومائفا مذ  ا ذذ38

http://www.alsh3r.com/poet/220
http://www.alsh3r.com/poet/220
http://www.alsh3r.com/poem/1042
http://www.alsh3r.com/poem/1042
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=lsq&shid=167&start=0
http://www.adab.com/modules.php?name=Sh3er&doWhat=lsq&shid=167&start=0
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نونينننننننننننننننننة اسق طدددددددددددددددددشعل ذايددددددددددددددددد ذ ذ دددددددددددددددددمذد  ددددددددددددددددد ذا لم سسدددددددددددددددددكاذاسق طدددددددددددددددددشعلذي ددددددددددددددددد ذد  ددددددددددددددددد  ذذ39

اطشقدددددددددددق:ذد  ددددددددددد ذ دددددددددددمذين ددددددددددد ذلدددددددددددي ذين ددددددددددد  ذد سيددددددددددداذاس ددددددددددد اكبذس س و دددددددددددة ذد ددددددددددداذ  القحطننننننننننناني

 .97 ذص.9 ذط1014/1191ا   دا ذ

 .19-17اسلا يش :ذ40

 .1/109 ذشعب اسيماناسييهقل ذذ41

 .111-110 ذص.ذلومائفلطائف المعارف فيما لمواسم العام من اا مذ  ا ذذ42

 .00ص.ذ  القحطانينونية اسق طشعل ذذ43

 .1/119 ذالديوانس شعذاس رمذ مذا سطياذاس   شعل ذذ44

ا قدددددددد ب ذاددددددددهش ذاسدددددددد رمذين دددددددد ذ ددددددددمذد  دددددددد ذ ددددددددمذين دددددددد ذ ددددددددمذر  ددددددددن ذي دددددددد ذاس يددددددددش ذا قدددددددد بذذ45

 ذاطشقدددددددددق:ذدتدددددددددطف ذاس دددددددددقش ذ1-1 ذ زهنننننننننار الريننننننننناض فننننننننني  خبنننننننننار القاضننننننننن   عيننننننننناضاسس   دددددددددشعل ذ

اة يدددددددش ب ذايددددددد ذاس ظددددددديفذاددددددد با ذدطي ددددددداذ   ددددددداذاسسدددددددأسي ذااستر  ددددددداذااسي ددددددد  ذاسقدددددددشه م ذح ددددددد اهيفذ

 .9/144 ذ1919/1191

جننننننننننامع الأصننننننننننول فنننننننننني  حاديننننننننننو ا ددددددددددمذا   ددددددددددر ذ؛ 9/10ذسننننننننننان البهققنننننننننني الرىننننننننننر   اسييهقددددددددددل ذ46

 ذ0-1 ذت قيددددددددددق:ذد  ددددددددددد ذد  دددددددددداذاسدددددددددد رمذايدددددددددد ذا ش يددددددددددد  ذالسنننننننننناناذي دددددددددد ذكااك ذ9/99 ذالرسننننننننننول 

 .1/017كا ذاسف   ذ

 ذكا ذا ددددددددددددددددمذ ن ددددددددددددددددر ذ9-1 ذت قيددددددددددددددددق:ذك.ذدتددددددددددددددددطف ذكردددددددددددددددداذاسي ددددددددددددددددش ذحننننننننننننننننبيح الب ننننننننننننننننار  ش ب ذاسي ددددددددددددددددذ47

 ذت قيددددددددددددددددددق:ذد  ددددددددددددددددددد ذالموطننننننننننننننننننن دشسددددددددددددددددددد ذ ددددددددددددددددددمذيعدددددددددددددددددددث ذ ا1/11 ذ9 ذط1047/1197اسي شدددددددددددددددددددا ذ  ددددددددددددددددددرا  ذ

اذ1/117 ذ1 ذط1011/1440 ذدؤل دددددددددددددداذوارددددددددددددد ذ ددددددددددددددمذلددددددددددددد طشعذه ذنهيددددددددددددددشع ذ9-1دتدددددددددددددطف ذا اظيدددددددددددددا ذ

 ذت قيددددددددددق:ذد  دددددددددد ذ ددددددددددؤاكذحننننننننننبيح مسننننننننننلمد دددددددددد ف ذ ددددددددددمذا ح ددددددددددشرذي دددددددددد ذا ش دددددددددد عذاسق دددددددددد ربذاس ي ددددددددددش   ب ذ

 ذسنننننننننننان البهققننننننننننني الرىنننننننننننر  اذاسييهقدددددددددددل ذ1/119 ذكا ذحنيددددددددددش ذاستدددددددددددرالمذاس  بدددددددددددل ذ  ددددددددددرا  ذ1-1ايدددددددددد ذاسيدددددددددددشقي ذ

9/10. 

 ذ0-1 ذمحاضنننننننننننننننرات الأدبننننننننننننننناء ومحننننننننننننننناورات الشنننننننننننننننعراء والبلغننننننننننننننناءذاس اادددددددددددددداذا صدددددددددددددددفهشعل ذ48

 .0/011دي   ا ذكا ذد سياذا شيشم ذ  را ذ)ك. .( ذ

 ذرمضان في عيون الشعراء السعوديآن  اس يم يد رم  49

https://www.hawaaworld.com/showthread.php?t=226723. 

  .9-1:ذاسق  ذ50

اذاسييهقدددددددددل ذ0/949 ذسنننننننننان البهققننننننننني الرىنننننننننر  اذاسييهقدددددددددل ذ1/971 ذحنننننننننبيح الب نننننننننار  اسي دددددددددش ب ذذ51

 .1/119 ذشعب اسيمان

https://www.hawaaworld.com/showthread.php?t=226723
https://www.hawaaworld.com/showthread.php?t=226723
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 ذت قيددددددددق:ذد  دددددددد ذ1-1 ذسننننننننان ابنننننننن ماجننننننننها دددددددمذدش ددددددددي ذد  ددددددد ذ ددددددددمذر يدددددددد ذي ددددددد ذايدددددددد  ذاسق اي ددددددددا ذذ52

مسنننننننننند اسمنننننننننام  حمننننننننند ين ددددددددد ذ دددددددددمذن يدددددددددف ذ ا1/1191 دددددددددؤاكذايددددددددد ذاسيدددددددددشقي ذكا ذاسف ددددددددد  ذ  دددددددددرا  ذ)ك. ( ذ

 ذ1014/1111 ذدؤل ددددددددددددددداذاس لدددددددددددددددشسا ذ14-1 ذت قيدددددددددددددددق:ذاددددددددددددددد ياذا  لمدددددددددددددددؤاطذاهمددددددددددددددد اع ذبنننننننننننننننن حنبنننننننننننننننل

 .1/191 ذشعب اسيمانذاذاسييهقل 01/199 ذ1ط

 .111 ذص.ذالسامعآنذبستان الواعظآن ورياضا مذا   و  ذ ذ53

 .119 ذص.ذلطائف المعارف فيما لمواسم العام من الومائفا مذ  ا ذذ54

 ذت قيدددددددددددق:ذد  ددددددددددد ذالنننننننننننديوانا دددددددددددمذ دددددددددددد ر ذد  ددددددددددد ذ دددددددددددمذر لددددددددددد ذاستددددددددددد ي يذالالم سسدددددددددددكا ذذ55

 .091ذ ذذص.1 ذط1117ت  يقذاس يف  ذكا ذاس   ذاةللادل ذ  را  ذ

 ذذت قيددددددددددددددددددقذ:ذد  ددددددددددد ذقجدددددددددددا ذكا ذاس ددددددددددد ذذاس  بددددددددددددل ذذالنننننننننننديواند ددددددددددديذاسددددددددددد رمذ دددددددددددمذا بدددددددددددلذ ذ56

 .919  را  ذ)ك.ط.(ذص.ذ

محاضنننننننننننننننرات الأدبننننننننننننننناء اس ااددددددددددددددداذا صدددددددددددددددفهشع  ذي ددددددددددددددد ذاسقشلدددددددددددددددفذا ش ددددددددددددددد عذ دددددددددددددددمذد  ددددددددددددددد  ذذ57

ذ1014 ذادددددددددد  اذكا ذا  قددددددددددفذ ددددددددددمذيبددددددددددلذا  قددددددددددف ذ  ددددددددددرا  ذ1-1 ذومحنننننننننناورات الشننننننننننعراء والبلغنننننننننناء

 .1/711 ذ1هد ذط

ا ددددددددمذ  دددددددداذا ش دددددددد ب ذتقددددددددلذاسدددددددد رمذي دددددددد ذ  دددددددد ذ ددددددددمذالدددددددديذ ددددددددمذايدددددددد ذ ذا ش دددددددد بذا و ا ب ذذ58

 ذت قيدددددددددددق:ذاتددددددددددددشنذادددددددددددقي  ذكا ذاد سيدددددددددددداذاسهدددددددددددلا  ذ  ددددددددددددرا  ذ1-1 ذخزاننننننننننننة الأدب وغايننننننننننننة الأرب

 .1/190ن ذ1440

 .1/111 ذخزانة الأدب وغاية الأربا مذ  اذا ش  ب ذذ59

 .91اش  :ذذ60

 . ذ)  لمشدجذا  سياذاس شد ا(1/14 ذانبآن يد  رمض ذد   ذ مذين  ذا ق نذ61

اسطبراعدددل ذلددد ي شعذ دددمذين ددد ذ دددمذيرددد  ذ دددمذدط دددرذاسعسيددداذاس دددشدل ذي ددد ذاسقشلدددفذاسطبراعدددل ذذ62

 ذاطشقددددق:ذن دددد بذ ددددمذايدددد ذاط يدددد ذاس دددد فل ذد سيدددداذا ددددمذتي يددددا ذاسقددددشه م ذ11-1 ذالمعجننننم الربآننننر

اذد  ددداذاس ددد ا ذي ددد ذد  ددد ذا ش ددد عذ دددمذد ددد  كذ دددمذد  ددد ذ دددمذ11/991 ذ1 ذط1011/1110

د  دد ذوه ددرذاس ددشا ش ذ- ذت قيددق:ذادد ياذا  لمددؤاط11-1 ذشننرح السنننةاسفدد ا ذاسي دد بذاس ددش لي ذ

 .9/170 ذ1 ذط1049/1199ا  ساذاةللادل ذكد ق ذ  را  ذ
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  من هد  الن   في العشر الأواخر  د   ذاس ابا 63

http://islam.assawsana.com/pages.php?newsid=869. 

 ذقصيدة  شجان في وداع رمضانصش للّذ مذاليذاس   ب ذ 64

http://www.forsanhaq.com/showthread.php?t=255806&page=2. 

  رمضاند   ذاهياذالان ذذ65
ً
 وتاري ا

ً
  : لغة

ً
 ذوشعرا

http://www.sadadaniyeh.com/home/articles.php?do=show&details=620. 

ايل ذ 66  ذ)  لمشدجذا  سياذ1/19 ذرمضان في البضارة العربية اسسلاميةد  ة ذ  اذاس شد ة

 .اس شد ا(



Makale Gönderim Tarihi: 17.07.2016  
Makale Kabul Tarihi        : 13.11.2016                   NÜSHA, 2016; (43): 79-110   79 
 
 

 

 التشكيل الجمالي للأسلوب في شعر مولانا جلال الدين الرومي

 
Ali Mohammad Ali GHAREEB 

 

 الملخص

على جانب من جوانب الإبداع التي تميز بها  تسليط الضوءتهدف هذه الدراسة إلى 

وا 
ُ
أسلوب شاعر من الشعراء الأتراك البارزين الذين تركوا وراءهم تراثا شعريا ضخما وعُرِف

على الجانب الجمالي الذي تشكل منه  الدراسة حيث تركز، بقدرتهم الشعرية الفائقة

 .الأسلوب في شعر جلال الدين الرومي

الدراسة في قسمين، أولهما نظري تطرق فيه الباحث لدراسة ومن هذا المنطلق جاءت 

مصطلحي التشكيل والجمال، ودورهما في إبراز الأسلوب، أما القسم الثاني فتناول 

مجموعة من العناصر التي شكلت أسلوب الرومي، منها: ضرائر اللغة، وطبيعة الألفاظ، 

 ومجموعة من الفنون البديعية.

 ي، التشكيل، الأسلوب، شعر.: الرومفتاايي المكلمات ال

 
Mevlana Celâleddin-i Rûmî’nin Şiirindeki Üslubun Estetik 

Oluşumu 

Öz 

 Bu araştırma Türk şairlerinin üstün şiir yetenekleriyle bilinen 

muazzam bir şiir mirasını arkalarında bırakmış olup bunlardan öne 

çıkan şairin, üslubunda temayüz eden benzersiz yönlerini ele almayı 

amaçlamaktadır. Bu bakımdan araştırma, Mevlana Celâleddin 

Rûmî’nin şiirindeki üslubu oluşturan estetik yönü inceleyecektir.  

Bu açıdan araştırma iki kısımdan oluşuyor: ilki; araştırmacının 

çalışmasında değindiği teorinin iki ıstılahi manası; oluşum ve estetik. 

Bu ikisinin rolü üslubuntakdimindedir. İkinci kısım ise Rûmî’nin üs-

lubunun oluşmasındaki unsurların toplamının ele alınmasıdır. Bunlar; 

dil zaruretleri, lafız yapısı, bedi’ sanatı grubu.  

Anahtar Kelimeler: Rûmî, Oluşum, Üslup, Şiir.  

 

 

                                                 
 Yrd. Doç. Dr., Kırıkkale Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Mütercim Tercü-

manlık (Arapça) Anabilim Dalı, (e-posta: doctor.20091983@hotmail.com). 
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The Aesthetic Composition (Construction) of Style in The 

Poetry Maulana Jalal-Addin Rumi 

 

Abstract 

This study aims to shed the light on one of the sides of creativity 

which distinguishes the style of a prominent Turkish poet who has left 

a hug poetic heritage. It focuses on the aesthetic feature which forms 

the style in the poetry of Jalal al-Din Rumi. 
Consequently, the study divided into two parts: the first is theoret-

ical where the researcher studies the term of composition and aesthetics 

and then explains how they form Rumi's style. The second part focuses 

on the factors which build Rumi's style: Language constraints, the na-

ture of words and the art of discourse.  
Keywords: Rumi, Composition, Style, Poetry. 

 

 

 المقدم :

فهو يمثل لسعععععععان حال  ،الشععععععععر مر ج تعكا جماليات العصعععععععر الذي قيل فيهيعتبر 

ى وفي هذا السععياق يعمد الشععاعر إل ،ويعبر من خلاله الشععاعر عما يلت ف في نفسععه ،المجتمع

به ما لكن هذه اللوحة أشعع ،التركيز على مجموعة من العناصععر التي يشععكل بها لوحته الفنية

خاصعععععععععععععة إحا ما اهتم صعععععععععععععاح ها  ،لتركيب والترتيبتكون باللوحة الفسعععععععععععععيفسعععععععععععععائية معقدج ا

 بأسلوب فيه زخرفة وتنميق.

ويرى الباحث أن عملية التشععععكيل هذه تعتبر جوهر الشعععععر الأسععععادعععع ي مهما تعددت 

فهو يحوي في بنيته جماليات رائعة لا يمكن تذوقها وفهمها  ،واختلف قائلوه ،مناهف قراءته

 إلا من خلال رصد الأسا التي قام عليها تشكيله.

من هنا يعد التشكيل الجمالي من الظواهر الأسلوبية التي تتحقق ضمن بنية النص 

وسعععيعمد الباحث إلى دراسعععة هذا التشعععكيل عند واحد من الشععععراء الذين  ،الشععععري الكلية

 من أسععععععععلوب الشعععععععععر العر ي وخصععععععععائصععععععععه على 
 
حاولوا أن يجعلوا أسععععععععلوبهم الشعععععععععري قريبا

لمستها  ولعل النظرج الإبداعية التي ،الرغم من إبداعه في الشعر باللغتين التركية والفارسية

 تابةالككانت من الأسععععععباب التي جعلتبي أرغب في  -يجلال الدين الروم –عند هذا الشععععععاعر 

عن شععره الذي نظمه باللغة العربية. وسعيحاول الباحث رصعد أهم الأسعا التي قامت على 

 تشكيل أسلوبه الشعري. 
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 : التشكيل الجمالي: مفتهومه وعناصره وآراء النقاد فيه بإيجاز:الأول المبحث 

كل كلُ "الشععععععععكل لغة قائلا: وقد عرف ابن منظور  ،التشععععععععكيل من الشعععععععع  ح: بالفت ،الشعععععععع 

ل
ث
ه والِمث بث ِ

ا
وقد تشعععععععاكل الشعععععععياان وشعععععععاكل كل واحد منهما  ،..والجمع أشعععععععكال وشعععععععكول. ،الشععععععع

ر  ،والتشععاكل مثله... ،والمشععاكلة: الموافقة ،صععاحبه... كل اليعع يء: تصععوا
ا
هُ  ،وتشعع

َّ
ل
 
ك
َّ
هُ وشعع رَّ  ،: صععو 

مة ل اليعععععععع يء: صععععععععورته الم سععععععععوسععععععععة والمتوه 
ث
ربط أحد النقاد معبى التشععععععععكيل وقد  ،1"وشععععععععك

 .2بالجانب التصويري والتمثيلي

لة وهي: مرح ،أما اصععععطلاحا فقد حكر النقاد أن العمل الأد ي يببى وفق ثلاا مراحل 

مععا أنععه ك ،وقععد عرفتهععا هععدى زكي بقولهععا: "التجريععب هو أسعععععععععععععلوب في النععداء الفبي ،التجريععب

 عن  نشعععععععععاق إبداني قد يكون في مجموعة التلطيطات التي
 
تسعععععععععبق إنجاز العمل الفبي بحثا

وعزيمة قوية حتى " يتمكن  ،. من هنا فهذه المرحلة تحتاج إلى فهم دقيق3جوانب ملتلفة"

 للوصععععععععععول إلى ،و ليات التجريب ،وحقل التجربة ،المجرب من اسععععععععععتغلال مسععععععععععاحة التجريب

رجأما المرحلة الثانية فهي مرحلة التشعععععععععععععكل وال .4نتائج ظاهرج وواضععععععععععععع ة وعملية" ومن  ،تدا

والمرحلة الثالثة هي مرحلة التشععععععكيل  .5خلالها "يتم المرور من صععععععورج أو من شععععععكل إلى  خر"

والطبقات  ،وال دود معانيها ،والأشععياء تعريفاتها ،وفيها " تأخذ الأسععماء مسععمياتها ،والنضععف

 .6والخطوق معالمها" ،وال روف نقاطها ،هوياتها

لقول إن عمليععععة التشعععععععععععععكيععععل تمر بملععععا  ومن خلال هععععذه المراحععععل الثلاا يمكن ا

 يجسععععععععععععععد تجربعة الشععععععععععععععاعر
 
 رائععا

 
 جميلا

 
ويعكا ملامح إبعداععه  ،عسعععععععععععععير حتى تلرج لنعا عملا

 وجماليات المهارج الفنية لديه.

 ينلععععجم وهيكلة النص القائمة 
 
 بنائيا

 
وعليه فإن مصععععط ت التشععععكيل يعتبر " مفهوما

لفنيعععععة التي يتم من خلالهعععععا إثراء النص على مجموععععععة من الأدوات الإجرائيعععععة والمرتكزات ا

الق لتنتصعععععععر لمنطق التع ،الأد ي وفق رؤية حرج وشعععععععاملة تتجاوز أفق بناء الأجنام الصعععععععارم

وتعمععل على تعميق وتلصعععععععععععععيععب النص بطععاقععات  ،والتلاقح والانفتععاب بين الأجنععام من جهععة

فضعععععععععاء  " كما أن هذا التفصعععععععععيل يشعععععععععكل ،7التدليل والتصعععععععععوير والتشعععععععععكيل من جهة أخرى"

 
 
 وصعععععععععععععععال عععا

 
 ثريعععا

 
لتلقي النص وفق رؤيعععة تعععأويليعععة عميقعععة ومتنوععععة ومنتجعععة ل يوات  ،قرائيعععا

 .8النص وظلاله وعوامله"

مما سععععبق نرى أن التشععععكيل عملية متشععععابكة لا يمكن الإمسععععاك بأطرافها كلها في  ن 

 لأنه في الأ  ،واحد
 
ام سعععععععععوإحا انعكا هذا المصعععععععععط ت على ميدان الشععععععععععر فإنه يزداد تعقيدا

وبعععالتعععالي فعععإن البحعععث عن معبى هعععذه اللغعععة هو  ،يرتبط بعععاللغعععة ومعععا يتوازى معهعععا من معبى

فالشعععععععععععععر تركيب معقد تعد اللغة لبنته الأسععععععععععععاسععععععععععععية  ،بمثابة البحث عن مجهول وصعععععععععععععب
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كععذلععن و  ،منهععا الععدلالي ،ولععذلععن فععإن جوانععب هععذا التشعععععععععععععكيععل متعععددج ،لتكوين هيئتععه الفنيععة

 وغير حلن. ،والنحوي  ،والأسلو ي ،والتلييلي، الموسيقي أو الإيقاني

 ،وكذلن فإن ال ديث عن هذا التشعععععععكيل يرتبط بريشعععععععة الفنان الذي شعععععععكل لوحته

وإحا مععا  ،وكمععا نعلم فععإن كععل فنععان لععه أدواتععه وألوانععه التي يشعععععععععععععكععل من خلالهععا لوحتععه الفنيععة

و فه ،تسععععععععععععععاعععاانعكا هععذا الكلام على جلال الععدين الرومي فععإن البحععث  يكون أكار دقععة وا

ل في بياعات ملتلفعة وتحعدا بعأكار من لغعة ت ودمج بين ميزات هعذه اللغعا ،شععععععععععععععاعر تركي تنقعا

ليشععععععععععكل لنا لوحته الفسععععععععععيفسععععععععععائية معقدج التركيب كما سععععععععععيظهر حلن خلال ال ديث عن 

 .أسلوبه الشعري 

همعععععا: ال ق والخير.  ،أمعععععا مفهوم الجمعععععال فهو مرتبط بمصعععععععععععععط  ين  خرين مهمين

 عن الجميل والإنسعععععععععععان بطبعه
 
 ،وإحا وجد ما هو جميل بحث عن الأجمل منه ،يبحث دائما

 ،وسععععماع الأصععععوات الجميلة ،فهو يحب رؤية الأشععععياء الجميلة ،وهذا ما جبلت عليه فطرته

 ولما ما هو جميل وتذوقه.

جسعععععععدج الم وعلى صععععععععيد العمل الأد ي تعتبر المسعععععععألة الجمالية مسعععععععألة الرؤيا الفنية

ح هما ثنائية القب ،رتكز الفلسعععععععععععععفة الجمالية على حكمين أسعععععععععععععاسعععععععععععععينوت ،بأسعععععععععععععلوب إيحائي

 في القبيح ،والجمعععععال
 
قبح وال عععععديعععععث عن ال ،فعععععالتفكير في الجميعععععل يتطلعععععب التفكير حتمعععععا

 من ريشة  ،إح إنهما وجهان لعملة واحدج ،يستدني بالضرورج ال ديث عن الجمال
 
وانطلاقا

 لقبيح جميلا.الفنان وأدواته يمكن أن يصير الجميل قبيحا وا

ا وقد كان ا مثاليا  إح إنه كان يصععععععععععععبو إلى فنا سععععععععععععام ،أفلاطون في فهمه ل جمال تجريديا

ظععاهرج موضعععععععععععععوعيععة خععارجععة عن الععذات  ، بععاعتبععار الجمععاليكشعععععععععععععف ل  اا عن عععالم المثععل

اعرج
ا

ي يصعععععععععععععوره ععععالم المثعععل ،الشععععععععععععععع
ا
حلعععن  ،إح إنعععه يرتقي بعععالجمعععال الواقكي نحو الكمعععال العععذ

فا بعععأصعععععععععععععلهعععا ، بعععال قيقعععة والجمعععال والخير والخلودالجمعععال العععذي "يتصعععععععععععععف  ر النا
ا
معععا يعععذك

ماوي  ما  ،ويجعلها تحنا إليه وهي على هذه الأر  ،السعععععععععععععا
ا
ها تتوق لمعاينته والاتصعععععععععععععال به كل إنا

ولذلن فهي  ،وأكار ما يذكرها هذا العالم هو الالتقاء بالجمال ،صعععععععععععععادفت ما يذكرها إياه

ا بكل ما هو جميل  . 9تها للارتفاع إلى هذا العالم"لأنه وسيل ؛تهيم حبا

اخليعة   ة  ،إحن فعالجمعال لا علاقعة لعه بعالأحعاسعععععععععععععيا العدا بعاعتبعاره حقيقعة موضعععععععععععععوعيعا

ناشعععدا  ،فجاء عمل الفنان ليسعععدا الفجوات والنقائص التي يراها في الطبيعة ؛يدركها العقل

بيهة بمثال الجمال
ا

ي عنده نقل أو محاكاج لهذه الأشعععععععععععياء الشععععععععععع  –و وه ،الكمال. والعمل الفبا

ا في الأشعععععععععياء فهو نسععععععععع ي ،في عالم المثال أو جمال مطلق -الجمال حيث يرى أن الأشعععععععععياء  ،أما

 
 
 مطلقا

 
ا وقبيحة عندم ،وإنما تكون جميلة عندما تكون في موضعععععععععععها ،ليسععععععععععت جميلة جمالا
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هعب أجمعل من الععاج ،ي غير موضععععععععععععععهعاتكون ف
ا
إح إن كعل  ،10وهعذا أجمعل من الاجعارج ،فعالعذ

فنقول مثلا )موت/ حياج(  ،شععععععععععععع يء في الوجود يأخذ قيمته انطلاقا من مقابلته بطرف  خر

 أنا أفلاطون يرفض تقسعععععععععععيم  ،أي أنا الأشعععععععععععياء قسعععععععععععمان: جمال وقبح، )حب /كره(... إلخ
ا
إلا

معععا "هنععع ،الإقرار بفكرج أنا معععا ليا جميلا قبيح وينكر ،الأشعععععععععععععيعععاء إلى جميلعععة وقبيحعععة
ا
اك وإن

يء عن كلا الوصفين
ا

  ،مرحلة يللو فيها الي 
 
 جاهلا

 
ما  ،فكما أنا غير العالم لا يكون حتما

ا
وإن

إح إنا هنعاك  ،11كعذلعن الأمر بعالنسعععععععععععععبعة لغير الجميعل" ،هو وسعععععععععععععط بين طرفين متنعاقضعععععععععععععين

ن أنا ثمععة وجوهععا ليسععععععععععععععت جميلععة نععا لا نسعععععععععععععتطيع أن نحكم عليهععا  ،حقععائق واقعيععة تبيا
ا
كمععا أن

طف والملاحععة ،بععالقبح
ا
رف والل ر فتعجععب بهععا رغم غيععاب معععايي ،مكععان بينهمععا إح يبقى " للضعععععععععععععا

 .12الجمال فيها"

م  ؛عن أستاحه أفلاطون فقد اختلف أرسطو  أما
ا
فرغم إقراره بأنا الجمال مبدأ منظ

ه لم يجعل من غاية الفنا جلاء الجمي ،في الفنا 
ا
وإحا كان أفلاطون يبحث في جمال  ،لإلا أن

لميذ يبحث في الأثر الذي تحدثه في الإنسعععععان ،الأشعععععياء مال أرجع أرسعععععطو "ج ، حيثفإن التا

ظر عن اليععععععععععععع يء الم كي ي إلى نجععاب الم ععاكععاج ّغضا النا  ،جميلا كععان أم قبيحععا... ،العمععل الفبا

ما هي ترجع إلى الإتقان أو ،فالمتعة لن يكون سعععععععععععب ها التقليد
ا
ون أو أي سععععععععععع ب  خر وإن

ا
من  الل

. فليا الجمعععال عنعععده في الم توى ولكنعععه في طريقعععة العلاج التي تتجلى فيعععه 13هعععذا القبيعععل"

وإنمععا  ،حاتهععا والجمععال عنععده لا يرجع إلى الم ععاكععاج في حععدا  ،عبقريععة الفنععان ومهععارتععه الإبععداعيععة

ات المبعععععدععععععة
ا
د العععععذ ي وأمور أخرى تحعععععدد تفرا كعععععاء ،كعععععالموهبعععععة ،إلى طريقعععععة الخلق الفبا

ا
 ،والعععععذ

وق الجمالي في انتقاء الجميل ،والخيال
ا
وات ،والذ

ا
 .14عن غيرها من الذ

ب ،وأخيرا فععععإن ال ععععديععععث عن ثنععععائيععععة القبح والجمععععال في الفنا  إح  ،واسعععععععععععععع ومتشععععععععععععععععععا

فحضعععععور أحدهما يسعععععتدني  ،يسعععععتحيل ال ديث عن متناقضعععععين مكملين لبعضعععععهما البعض

ها بحاجة إلى من يسد ثغراتها ،ورغم أن الطبيعة جميلة ؛وجود الآخر  ،هاويجمع شتات ،إلا أنا

لأن الفنا هو إضعععافة جميلة لما هو جميل وتعديل  ؛وينلعععف من عناصعععرها لوحة فنية جميلة

 حسن لما هو قبيح.

 

 الأسلوب في شعر جلال الدين الرومي:المبحث الثاني: 

 تعريف موجز بالشاعر:تمهيد: 

بن أحمد بن قاسعععععععععم بن مسعععععععععيب بن عبد هو محمد بن محمد بن محمد بن حسعععععععععين 

 الله بن عبد الرحمن بن أ ي بكر الصعععععععديق بن أ ي قحافة الهاشعععععععيي الخطي ي التييي البكري 

ال نفي البلخي ثم القونوي السعععععععععععع جولمي الصععععععععععععوفي، المعروف بجلال الدين الرومي، أو جلال 
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ا
دكععععععار بمعبى  جلال الععععععدين، ويقععععععال إن أبععععععاه كععععععان يلقبععععععه بلععععععداونععععععالععععععدين القونوي، أو الملا

 .15السلطان

وميا نسعععععععععععععبة إلى بلاد الروم، حيث قبععععععععععععع ى القسعععععععععععععم الأكبر من  لقب جلال الدين بالرا

 بمولانا16حياته ومات ودفن فيها، كما عرف في بلاد فارم بصاحب المثنوي 
 
، 17، وعرف أيضا

 .18أو صاحب الطريقة المولوية أو الجلالية

أن جلال الدين الرومي ولد في ليها على إأجمعت المصعععععععععععععادر والمراجع التي عدت وقد 

 .20ه406، كما حكرت معظمها أنه ولد سنة 19ب خ

يعد جلال الدين الرومي من أصععععع اب الفكر الواسعععععع والعميق، إح ليا باسعععععتطاعة 

الجميع أن يحيطوا  بفكره بدرجة عالية، فهو من أعظم شععععععععععراء الصعععععععععوفية، وأقدرهم على 

 أن المجيء بالبنية العميقة للمعبى، يقول جوزيف 
ا
شعععععععععععععابو:" إنه ليسعععععععععععععتطيع بأسعععععععععععععلوبه الفذ

ل ما بين المعنويات والم سوسات، إنه بمهارته الشعرية 
د الفكرج، فيجعل القارئ يتنقا يجسا

يمزج بين الطبيعة وال ياج والنفا الإنسعععععععععععانية، فيضعععععععععععع لقارئه صعععععععععععورج متكاملة، تنقله إلى 

 .  21عمق التأمل في النفا ال شرية والعزج والإلهية "

ت المصعععععععععععععادر والمراجع التي عدت إليها على أن الرومي توفي في الخاما من أجمعوقد 

وكان عمره حينذاك سعععععبعين سعععععنة، ، جمادى الآخرج سعععععنة اثنتين وسعععععبعين وسعععععتمائة لل جرج

 للصوفية
 
 وبيتا

 
 .22وأنه دفن في ضريحه المشهور في قونية، والذي كان مكانا

ن مبيان مفهوم الأسعععلوب، فهو  لابد من للجانب الاطبيقي من الدراسةةة وبالانتقال 

 
 
 وحديثا

 
حوق  ينم عن إح ،أهم أدوات التشعععععععععكيل الشععععععععععري التي فتن بها النقاد والأدباء قديما

رفيع لدى شعععراء القصععيدج القديمة في تعاملهم مع هذه الجوانب التي تظهر براعة الشععاعر 

جديده ضعععععععععععافة لتإ ،كما تعكا لنا ثقافة الشعععععععععععاعر وتأثره بمن سعععععععععععبقه ،وقدرته على التنويع

إن الأسععععلوب هو "اختيار وانتقاء من بين إمكانيات لغوية  ومواكبة التطور الأد ي في عصععععره.

ر عنها بصععععععععور عدج تعد متطابقة من جهة علم الدلالة الإرشععععععععادي  ،متعددج وأن الفكرج المعبا

 .23حيث يمكنها في سياقات متعددج أن تحدا الأثر الاتصالي بنفسه" ،أو التلميح

يث عن أسعععععععععععععلوب الرومي، يجعل الباحث يدقق في القالب الشععععععععععععععري الذي إن ال د

نظم فيه شععععره، فهو لم يقتصعععر في نظمه على الشععععر العمودي، بل نظم أيضعععا في عدد من 

من هذا و  نظمه المشععهور المسععيى بعععععععععععععععع"المثنوي/النظم المزدوج"،الفنون المسععتحدثة، من حلن 

 :24الشكل قوله

رث جاءَّ الر  
َّ
ط البَّ  بيعُ وَّ

ا
لَّ الشععععععععِ

َّ
رث زا

َّ
ط
َّ
الخ اءُ وَّ  تَّ

 

هُ  دَّ   عِنعععععععث
با لِ رَّ ضعععععععععععععععععععث

َّ
رث  مِنث ف

َّ
ف تَّ
ث
غ
ُ
ا ت ايعععععععَّ

َّ
طععععععع

َّ
لَ الخ

ُ
 کععععععع
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مث 
ُ
ى إِلععيععث عع حععَّ وث

َّ
مث  أ

ُ
بععَّ عع

ث
نعع
َّ
ا ح

َّ
نععععععع رث فععَّ

َّ
ا غعع مث إِنععععععع 

ُ
بععَ عع  رَّ

 

مث إِن  الرِا 
ُ
 
َّ
ى ل بععععع َّ ا يُقث ا بِمَّ وث ضعععععَّ ارث

َّ
ا ف رُ السعععععِ

يث
َّ
ا خ  رث يَّ ضعععععَّ

 

ا  نَّ لِمث ا عَّ ا إن  فَّ
َّ
ائِلينَّ فِي الخ

َّ
مث ق

َّ
هُ بِ ك  ر 

 

رث  هَّ تَّ
ث
ا اش غِلث فِيمَّ تَّ

ث
ش
َّ
 ت
َّ
هُ لا ا سِر  نَّ يث دَّ

َّ
نِ ل احث

َّ
 ف

 

فن الدوبيت )الرباني(، حيث تناثرت مجموعة من مقطوعات الدوبيت  ها أيضععععععععععععاومن

 :25، من حلن قوله-العشق الإلهي -على فن الغزل  واقتصرت في ديوانه

ال ععععععععععععععَّ
َّ

ادِيعععععععععععععنَّ تععععععععععععع نعععععععععععععَّ ِ يعععععععععععععُ
نَّ العععععععععععععزِقا رُ معععععععععععععِ معععععععععععععث

َّ
 العععععععععععععخععععععععععععع

 

عث 
َّ

طعععععععععع
ث

الواقعععععععععع
َّ

غعععععععععع
ث

شععععععععععععععععععععععع
َّ
يعععععععععععَّ الأ مععععععععععِ

ا جععععععععععَّ الععععععععععنععععععععععَّ وِصعععععععععععععععععععععععَّ  لععععععععععِ

 

ال وَّ ا الأحععععععععععععث نععععععععععععَّ قععععععععععععث بععععععععععععَّ سععععععععععععععععععععععععَّ ا وَّ
َّ

نعععععععععععع وث فععععععععععععَّ صععععععععععععععععععععععععَّ ا وَّ
َّ

نعععععععععععع زث
ُ

 فعععععععععععع

 

الععععععععععععنعععععععععععع    بععععععععععععِ
قَّ عععععععععععععتععععععععععععِ

َّ
ي نعععععععععععع

َّ
الكعععععععععععع معععععععععععع  جِ رُوبَّ العععععععععععععععععععععععععُ دَّ  جععععععععععععث

 

 

 : 27، من حلن قوله26عند فن أسماه جامع أشعاره بع"اللمعات" هكما توقفت في ديوان

 ديدى جو ما ىييهان، أي طبيب عاشععععععععقان، سععععععععودا

 

ي   احععععِ ععععَّ
ا صعععععععععععععععععععَّ ايعععععععَّ معععععععَّ

ُ
كعععع
َّ
لا وث

َّ
، لعععع ن 

َّ
لععععععع هععععث تععععَّ ي مُسععععععععععععععععث بععععِ

 إِنعععع 

 

 ستى جو من اى يوسف صد انجمن، يعقوب ديده

 

ا
َّ
بُكعع نث بي مَّ يث ض  عَّ ابيَّ ى، وَّ وَّ ي مِنث جَّ ِ

دا
َّ
ر  خعع فَّ  اصعععععععععععععث

 

نه أ وقد اشتمل شعره على مجموعة من العناصر التي زين من خلالها أسلوبه، منها 

 من الألفاظ الأةجمية والمعربة والدخ
 
يلة، ولا غرابة في حلن، فهو شععععععععععععاعر اسععععععععععععتلدم عددا

تركي عاش في بلاد فارم، وكان شعععععععععععععيلا ومريدا في الوقت نفسعععععععععععععه، وتنقل كثيرا بين البلدان. 

ى" في قوله
َّ
 :28ومن الأمثلة على حلن استلدامه للفظة "الهيول

ة   رُمععععععععَّ
ث

كعععععععع ي مععععععععَّ رُ فععععععععِ اطععععععععِ
َّ

ا الععععععععخعععععععع هععععععععَّ يععععععععَ
َّ
 أ

 

رِ  صعععععععععععععععععععَّ اءِ العععععععبَّ
َّ
ذ حعععععععِ ا بعععععععِ

انععععععع  معععععععَّ  زَّ
ث
ف  قعععععععِ

 

بِيرِكَّ  دث
َّ
نُ تعععع ا حُسعععععععععععععث نععععَّ

َّ
 ل
َّ
ا  دث صععععععععععععععععَّ

َّ
 قعععع

 

انِ الصعععععععععععععععععععَ  حِسعععععععععععععععععععَّ ى بعععععععِ
َّ
يعععععععولععععععع رِ العععععععهعععععععَّ  وَّ
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 :29وكذلن استلدامه كلمة "نيروز" في قوله           

انِ  نعععععععَّ رُورَّ العععععجعععععَّ سعععععععععععععععععث رُوزُ مَّ يعععععث ى العععععنعععععا
َّ
تععععع
َّ
 أ

 

انِ  نعععععععَّ  العععععجعععععِ
َّ
ف

ث
طععععع

ُ
هُ لععععع فعععععععُ

ث
طععععع

ُ
ي لععععع اكعععععِ

حعععععععَّ  يعععععُ

 

والمتتبع لأشععععععععععععععععار الرومي يجععد أنهععا جععاءت في معظمهععا سعععععععععععععهلععة واضععععععععععععع ععة ّعيععدج عن 

والتعقيد، بحيث يستطيع القارئ فهمها دون عناء وتعب، وقد ابتعد الشاعر عن الغمو  

الركاكة والضععععععف، فجاءت تراكيبه حسعععععنة، عذبة، رقيقة، ّعيدج عن الألفاظ ال وشعععععية، 

مهدي ممتحن  -على س يل المثال لا ال صر–، إح علل 30وقد أشار الدارسون إلى س ب حلن

ويبدو أن إقامته في بلاد الشعععععععععام في طريقه إلى قونية  ومنير أحمد شعععععععععر يعقي، حلن بقولهما: "

مع والده وأسعععععععرته ثم عودته ليقامة في دمشعععععععق وحلب، ّعد اسعععععععتقراره في قونية وملالطته 

رت له حلن. وربما قصعد المولوي إبلا   أهل البلاد ولا سعيما العلماء والصعوفية والشععراء يسعا

ي  الذي يشععععععععععجع الجنا الإنسععععععععععاني على أهل العربية رسععععععععععالته الصععععععععععوفية الروحية وهو المر 

 أن يقوم بمهمته باسعععععععععععععتعمال الفارسعععععععععععععية في ديار 
 
التسعععععععععععععامي نحو خالقه، إح لم يكن ممكنا

العرب، ولاسعععععععععععيما في الشعععععععععععام، ففا  الشعععععععععععوق منه، على البديهة، بلغة القر ن، لغة إيمانه، 

عين،  لم ترهاومحور وحيه وتفكيره، ومدار تطوافه العرفاني في مكان وحالة من الانجذاب 

ولا سععععععععععععمعت بها أحن، ولا خطرت ببال ّشععععععععععععر، وإحا كان القر ن موضععععععععععععع لذته، كانت العربية 

، ومن أسععععععععباب حلن أيضععععععععا أن أشعععععععععار الرومي تحدثت في كثير من 31لسععععععععان حال هذا الملاح"

جوان ها عن القيم والأخلاق الإنسعععععععععععععانية التعليمية التي تعتمد على ما ورد في القر ن الكريم 

 الأمم العابرج والبائدج، وهذا يتطلب لغة سهلة لا غمو  فيها. من قصص

وقععد لجععأ الرومي إلى مجموعععة من الممكنععات التي أبيح للشععععععععععععععاعر اسعععععععععععععتلععدامهععا دون 

غيرها، وهي التي أطلق عليها الضرائر أو الضرورات الشعرية، كصرف الممنوع من الصرف، 

 : 32ومد المقصور، وقصر الممدود و...، من حلن قوله

اُ الععععععععععععكععععععععععععريععععععععععععمِ كععععععععععععمععععععععععععريععععععععععععم  وفعععععععععععع ادُهُ 
 نععععععععععععفععععععععععععث

 

 
َّ

 هُ المسعععععععععععععععععععععععيعععععععععععحِ وصعععععععععععععععععععععععَّ بعععععععععععَّ شععععععععععععععععععععععع
َّ

 هعععععععععععادِهِ معععععععععععِ درُهُ كععععععععععع

 
 فهنا صرف كلمة "مريم" وهي ممنوعة من الصرف.

 :33وقوله

وت   نِ حععُ
ث
طعع ا  فععي بععَّ

ُ
ونعع يععُ

َّ
تُ  كعع

ث
لععععععع
َّ
لعع
َّ
 ظعع

 

ارِي 
َّ
رُوا فِقععع سعععععععععععععَّ

َّ
ى ك وَّ ت  الهَّ  صعععععععععععععَّ

ث
ذ  فمعععُ

 
 فهنا صرف كلمة "يونا" وهي ممنوعة من الصرف.

 :34إبقاؤه الألف في نهاية الفعل المضارع عند الجزم، كقولهومن الضرائر أيضا 
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ا
َّ
ان يَّ
ث
غ
ُ
ى ط

َّ
يعع 

ث
ل
َّ
 ت
َّ
ى، لا َعع َّ

ث
ن
َّ
 ت
َّ
ى لا دعع َّ

ث
أ
َّ
 لا ت

 

ا
َّ
انععع
َّ
طععع نَّ أوث لعععِ

جث
َّ
ا، مِنث أ

َّ
انععع
َّ
طععع ا أوث

َّ
انععع
َّ
طععع وث

َّ
 أ

 

 :35في حالة النصب، كقوله النكرج ومنها أيضا عدم تنوين الاسم المنقوص   

 
َّ
 قععععد أ

ُ
نيععععا من ن تِ الععععدا

َّ
قعععع رَّ

ث
انععععا ورِ شععععععععععععع يعععع   حُمَّ

 

انععععا ريعععع 
ُ
الِمي والكععععأمُ ث ا سععععععععععععععععَّ دَّ

َّ
رُ غعععع دث  البععععَّ

 

 :36ومنها تسكين الفعل المضارع في حالة الرفع، كقوله    

اهُ  رَّ
ُ
ا فععععي ح وسععععععععععععععععععع  نععععُ

َّ
ا خعععع مععععععع  جععععث

َّ
ا نعععع يعععععععَّ

َّ
 أ

 

نث  ِ
ا
طععععع وَّ

ُ
تععععع ودِكث أوث ععععععُ اث فعععععي صعععععععععععععععععُ ِ

ا
نععععع
َّ
كععععع

ُ
 تععععع

 

 قصر الممدود، في مثل قوله
 
 :37ومن الضرائر التي وجدت في شعره أيضا

يعععععرَّ  نعععععِ ا معععععُ
ايعععععععَّ

َّ
قععععععع ا رُوبَّ العععععبعععععَّ ، يعععععععَّ ِ

دا
َّ
 العععععخععععععع

 

دِ السعععععععععععععع   بعععععععِ
َّ
ي كعع رِ فععِ

دث يععرَّ الععبعععععععَّ جععِ
ا مععُ ايعععععععَّ  معععععععَّ

 

 من"البقاء، السماء".  تيفهنا أتي بكلم
 
ما" بدلا  "البقا، السا

ومن الضععععععرورات التي وجدت في شعععععععره وصععععععل ألف القطع، كما في كلمة "ابصععععععار" في 

 : 38قوله

تَّ  ارَّ دِ  حعععععععَّ ا فِي بعععععععَّ رايعععععععَّ ارُ البَّ صعععععععععععععععععععَّ مث يععععععع  هِ يث ابث
ُ
 اتِك

 

 
َّ
نث يُلا وقُ مَّ سععُ نث يَّ مث  لمي مَّ

ُ
تُورِك سععث لَّ في مَّ يث

َّ
 الخ

 

، كما في قوله  : 39ومن الضرائر التي لجأ إليها العمري إبدال الهمزج ياء 

عععععععا فِينَّ
ث
ل
ُ
ِ ت
عععععععلَّ  السِعععععععرا

ث
مِث ا وَّ عععععععفِينَّ

ث
ش
َّ
ت ا وَّ عععععععقِينَّ سث

َّ
ت  وَّ

 

مث 
ُ
عععععععععععععععافِيك

َّ
ك
ُ
 ن
َّ
ععععععععععععععا لا إن 

َّ
ععععععععععععععل  ف ضث

َّ
ععععععععععععععهُ ف

َ
ل
ُ
ا ك

َّ
ععععععععععععععذ هَّ  وَّ

 

 إلى ياء في قوله "نكافيكم".فقد أبدل همزج "نكافاكم" 

 تلفيف همزج القطع في مثل قوله
 
 : 40ومن الضرورات التي لجأ إليها أيضا

 
 
لأ الط  مَّ

 
اسعععععععععععا عَّ

ُ
امُ ن

َّ
دَّ الك رَّ

َّ
، ط

 
اسعععععععععععا

َّ
 ارِقُ ك

 

دَّ السعععععععععععَ  هَّ  مَّ
َّ
لى ح عَّ ، وَّ

 
اسعععععععععععا سعععععععععععَّ

َّ
رُ أ

ث
اك ينَّ نَّ  اكَّ بَّ

 

، الكعععام" قعععد خفف فيه تيفهنعععا نلاحن أن كلم
 
القطع، ا الشعععععععععععععععاعر همزج مععع" كعععاسعععععععععععععععا

 فالأصل " كأسا، الكأم".

وتعد الم سعععنات البديعية أهم ما يميز أسعععلوب شععععر العصعععر الذي عاش فيه جلال 

الدين الرومي، حيث عاش زمن السعععععععععلاجقة والممالين، وفي تلن الفترج تهافت الشععععععععععراء على 

 الم سعععععععنات البديعية من تورية وطباق وتضعععععععمين ومقابلة واقتبام...، يقول ياسعععععععين الأيو ي

عن هذه الظاهرج في العصعععععععععر المملوكي:" ما من عصعععععععععر أد ي شعععععععععهد عناية بالغة بالم سعععععععععنات 
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البععديعيععة لععدرجععة الإفراق كععالعصعععععععععععععر المملوكي، فقععد تبععارى الشععععععععععععععراء في اسعععععععععععععتلععدام البععديع 

 إلا وضعععععععععععععروب الم سعععععععععععععنعات  ،وتلوينعه وتفريععه...
 
 أم نارا

 
وبتنعا لا نقع على نص مكتوب شععععععععععععععرا

 على البديعية بادية فيه سعععععععععععععاطع
 
ة لا مفر منها؛ لأنها أصعععععععععععععبحت من مقومات الكتابة وبرهانا

 .41علو مرتبة صاح ها، وحجة لا تدفع في وجه من تصدى لدراسة أدب العصر وتقويمه"

 ولم يكن الرومي بمعزل عن الصععور البديعية، فهو كغيره من شعععراء عصععره تولع بها

 .التضمين والطباق وغيرها، فأكار من التورية والجنام والمقابلة و وزين بها شعره

 

 الاوري : -1

 له معنيان حقيقيان، أو حقيقة ومجاز، أحدهما 
 
 مفردا

 
"وهي أن يذكر المتكلم لفظا

قريعععب ودلالعععة اللفن عليعععه ظعععاهرج، والآخر ّعيعععد ودلالعععة اللفن عليعععه خفيعععة، فيريعععد المتكلم 

ب وليا أنه يريد القريالمعبى البعيد ويوري عنه بالمعبى القريب، فيتوهم السععععامع أول وهلة 

 .42كذلن"

وقد كانت التورية من الم سعععععععععععععنات البديعية التي أولع الشععععععععععععععراء بها، فتهافتوا عليها، 

. وبلغ من اهتمامهم بها في 43وتباروا فيها، حتى اعتبروا الإحسعععععععععععععان فيها مقيام نبو  وعبقرية

 ي
 
 شعريا

 
 تحلىجب أن يالقرنين السادم والساّع ال جريين أن تطورت حتى أصبحت مذهبا

، كل هذا دفع الشعععععراء إلى الإكثار منها، حتى أصععععبحت 
 
به كل شععععاعر وناثر، وإلا عد مقصععععرا

 في حاتها، يعمل الشاعر من أجلها شعوره وفكره
 
 .44غرضا

وقد كان الرومي من الشعععععععععراء الذين اهتموا بالتورية وحفلت بها أشعععععععععارهم ّشععععععععكل 

،
 
، فمنها ما ارتبط بأسععععععماء وهها وأنواعهاليا حلن فحسععععععب، بل تنوعت عنده وج كبير جدا

 :45السور القر نية، كما في قوله

 
َ
لَّ الط ِ

الِمي حُمعععععععا ن  فِرَّ
َّ
وث أ

َّ
الصععععععععععععع  ل اورَّ وَّ  فعععععععَّ

 

 ِ
دا ا هععععععععُ يععععععععر  سععععععععععععععععععععِ ا يَّ انعععععععع  مععععععععَّ تث بععععععععالععععععععز  زَّ  لازِلِ مععععععععَّ

 

 :46وقوله

مث 
ُ

كععععععععععععععع احعععععععععععععععِ فععععععععععععععع 
ُ

نث تععععععععععععععع حُ معععععععععععععععِ تعععععععععععععععث  العععععععععععععععفعععععععععععععععَّ

 

مث 
ُ

كععععععععععع احعععععععععععِ
بعععععععععععَّ نث أصعععععععععععععععععععععععث رُ معععععععععععِ

ث
شععععععععععععععععععععععع الععععععععععع َّ  وَّ

 

ى الشععععععععاعر في البيتين  السععععععععابقين بأسععععععععماء أر ع سععععععععور من القر ن الكريم، هي فقد ورا

ور"، و"الزلزلة"، و"الفتح"، و"ال شر".
ا
 "الط
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"، وأراد المعععععبععى  رَّ تُ الشععععععععععععععجععَّ نعع عععععععِ
فععفععي كععلععمعععععععة "الععطععور" حكععر المعععععبععى الععقععريعععععععب "جععبعععععععل  يععُ

ورج رقم  في ترتيب المصععععععع ف،  25البعيد"اسعععععععم سعععععععورج من سعععععععور القر ن الكريم، وهي السعععععععَ

ة، عدد  ياتها  ي  ِ
ا
  تسع  وأر عون  ية".مك

ة تنشععععععععععععععأ تحععت سعععععععععععععطح  ة طبيعيععا ج أرضعععععععععععععيععا وفي كلمععة "الزلازل" حكر المعبى القريععب "هِز 

الأر "، وأراد مصعععععععط  ا  خر "الزلزلة" ليشعععععععير إلى المعبى البعيد له "اسعععععععم سعععععععورج من سعععععععور 

ة، عدد  ياتها ثماني  يات". 99القر ن الكريم، وهي السَورج رقم    في ترتيب المص ف، مدني 

وفي كلمة "الفتح" حكر المعبى القريب "ال ركة في العربية، أو الهدى والرشعععععععععععاد، وغير 

ورج رقم  حلن"، وأراد المعبى البعيد في  64"اسععععععم سععععععورج من سععععععور القر ن الكريم، وهي السععععععَ

ة، عدد  ياتها تسع  وعشرون  ية".   ترتيب المص ف، مدني 

الخلق يوم القيععامععة"، وأراد المعبى  وفي كلمععة "ال شعععععععععععععر" حكر المعبى القريععب "اجتمععاع

ورج رقم  البعيد في ترتيب المصععععععع ف،  29"اسعععععععم سعععععععورج من سعععععععور القر ن الكريم، وهي السعععععععَ

ة، عدد  ياتها أر ع وعشرون  ية".   مدني 

 :47ومنها ما ارتبط بأسماء الأعلام، كما في قوله

بَّ الدَ  رِقُ حُجث
ث
ل اعُهُ يَّ

َّ
ش عث

َّ
ورُكَّ ش

ُ
ىن هعععععععا  جَّ ععععُ نعععَّ معععث

َّ
ِ  تععع معععَّ ععععث

َّ
رِ الأ صعععععععععععععععَّ نث بَّ  ععععَّ

 
ج رَّ يعععث

َّ
 غععع

 

 
َّ
لا اءُ الفَّ ضعععععععععععَّ

َّ
اءَّ ف رث ضعععععععععععَّ نث دَّ راكِهِ  كِ  عَّ  إدث

 

  ِ فَّ
ث
رِ الأخ

َّ
ظ
َّ
 فِي ن

 
ة
َّ
أفعععع هُ رَّ رِجععععُ

دث
ُ
 تعععع

 

ى باسيي علمين مشهورين، هما: الأعم ، والأخف .  حيث ورا

عِهَّ  مث لانِ دَّ يَّ نِهِ معَّ سَّ يث رُ عَّ صَّ  بَّ
َّ
عُف فِي  اففي كلمة "الأعم " حكر المعبى القريب "من ضَّ

اتِ"، وأراد المعبى البعيد "سععليمان بن مهران، الإمام شععيس الإسععلام، شععيس المقرئين 
َّ
ق رِ الأوث

َّ
ا
ث
أك

  محمد الأسدي الكاهلي". والم دثين أبو

نث يُبصععععععععععععر بالليل دون النهار"، وأراد المعبى  وفي كلمة "الأخف " حكر المعبى القريب "مَّ

 من  البعيد
 
  النحويين"."لقب اشتهر به أحد عشر عالما

 :48ومنها ما ارتبط بأسماء الكتب، كقوله

الِي وث َّ الأمَّ رِهِ رَّ هث ا مِنث نَّ وث قَّ  سعععععععععععععَّ

 

انِي مععَّ
َّ
أمَّ الأ

َّ
رِهِ كعع مث

َّ
وا مِنث خ

ُ
ذ
ُ
 خعع

 

 :49وقوله

م   جَّ هوَّ ةَّ قُ وَّ اشععععععععععِ عُرُ العَّ
ث

شعععععععععع م   يَّ
جَّ  فيِ ةَّ

 

اءِ  بعععععَّ رث بِ العَّ رَّ انُ العَّ جا لِسععععععععععععععععععَّ
َّ
ت ارث  وَّ

 فِيعععععنَّ
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ى باسم كتابين مشهورين، هما: "الأمالي"، و"لسان العرب".           حيث ورا

ففي كلمععة "الأمععالي" حكر المعبى القريععب "جمع أمععل، وهو الرجععاء، وأكار اسعععععععععععععتعمععالععه 

ه"، وأراد المعبى البعيد "وهو كتاب لأ ي علي القالي، كما أنه أحد أركان 
ُ
دُ حصعول عَّ بث

َّ
ت فيما يُسعث

الأولى، وهي: البيعععععان والت يين ل جعععععاحن، وأدب الكعععععاتعععععب لابن قتيبعععععة،  الأدب العر ي الأر ععععععة

  والكامل للمبرد، وأمالي أ ي علي القالي".

ا  مَّ إن 
َّ
وفي كلمة "لسعععععععععععععان العرب" حكر المعبى القريب "اللغة، ومن حلن قوله تعالى:  ف

انِنَّ  اهُ بِلسعععععَّ
َّ
ن رث سععععع  دَ من أكبر معاجم اللغة العربية 50يَّ "، وأراد المعبى البعيد "معجم لغويا يُعَّ

  بن منظور".اوأشملها، وقد ألفه جمال الدين محمد بن مكرم 

ومنها ما ارتبط ّعلوم اللغة العربية ومصط  اتها، كمصط  ات علم العرو ، كما 

 :51في قوله

جِلُ  تَّ جِل  مُعث ير  ةَّ صععععععععِ
َّ
لِ ق صععععععععث  الوَّ

ُ
ة نَّ  سععععععععِ

 

 
ُ
ة نععععَّ لث  سعععععععععععععِ مُمععععِ

دِيععععد  وَّ مععععَّ وِيععععل  وَّ
َّ
رِ ط جث  ال َّ

 

ر
َّ
ذ
َّ
تععععععععع ي وَّ يععععععععع عععععععععِ بعععععععععِ

مَّ حعععععععععَّ
ث
أ
َّ

 العععععععععكععععععععع
ُ َّ
لأ معععععععععث  يعععععععععَّ

 

 
َّ
لا عععِ

َّ
نث أوث فعع

ُ
لعع عععِ

تععَّ فععث نث مععُ
ُ
لعع عععِ

َّ
لث فعع ععععععععَّ

َّ
فعع ن وَّ

ث
 تعع

 

ى  : "طويعل"، و"معديعد". ولععل معا زاد بعاسعععععععععععععم بحرين من بحور الشععععععععععععععر، همعاحيعث ورا

 لعععدد من التفعيلات العروضعععععععععععععيععة ثععانيالجمععال في هععذه التوريععة هو حكره في ةجز البيععت ال

نث 
ُ
عِل
َّ
"، وهذا يث ت قدرج الشعععععاعر ومدى براعته في إثبات طاقاته  "ف لث عَّ

َّ
ف ن وَّ

ث
ت
َّ
عِلا

َّ
نث أوث ف

ُ
عِل تَّ مُفث

 ومدى خبرته.

ا ّشعععععععععععععكععل ف ا أو عموديععي ولِ، ممتععد  أفقيععي
َ
و الط

ُ
في كلمععة "طويععل" حكر المعبى القريععب "ح

 القصعععير
ُ
ول المعتاد، خلاف

َ
عر  يتجاوز الط ِ

ا
و العريضِ"، وأراد المعبى البعيد "أحد بحور الشععع

َّ
أ

ن".
ُ
نث مفاعيل

ُ
عُول

َّ
ن ف

ُ
اعِيل فَّ نث مَّ

ُ
عُول

َّ
  العر ي، ووزنه: ف

ر  مِنث بُحُورِ  حث وفي كلمعة "معديعد" حكر المعبى القريعب "الطويعلُ"، وأراد المعبى البعيعد "بَّ

اعِ 
َّ
نث ف

ُ
اعِل

َّ
نث ف

ُ
ت
َّ
اعِلا

َّ
، ووزنه: ف ِ

ِ يا رَّ رِ العَّ عث ِ
ا
".الش نث

ُ
ت
َّ
  لا

 :52ومنها ما ارتبط بمصط  ات العبادج والفقه وال ديث، كقوله

 
 
ى الشععععع

َّ
ل دُ عَّ رث

َّ
بَّ الف

َّ
ل
َّ
عِ غ حَّ  فث ات  ى وَّ

َّ
ل ابَّ  دَّ

 

ء
َّ
لا وث رِ ال َّ

َّ
ظ
َّ
ح  فِي ن بَّ

َّ
ى شعععععع ب 

َّ
ث
َّ
 إِنث ت

 

ى ب  الفرد"، و"الشفع". ": هما، الصلاجمن مصط  ات  مصط  ينحيث ورا
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د، وحيعععد، منفرد"، وأراد في كلمعععة "الفرد" حكر المعبى ف القريعععب "واحعععد، وتر، متوحعععا

المعبى البعيد "إشعععارج إلى الوتر، وهي صعععلاج الوتر الفردية أي عدد ركعاتها إما ثلاا أو خما 

 أو سبع أو تسع أي لا تنتهي إلا بركعة واحدج".

ا، جععععععع  ه وجعععععععلعععععععه زوث ع غعععيعععرَّ  وفعععي كعععلعععمعععععععة "الشععععععععععععععععفعععع" حكعععر المعععععععبعععى العععقعععريعععععععب "معععععععا شععععععععععععععععفعععَّ

عُ  فث   والش 
ُ
، وهي الزوج أي العدد الزوجي"، وأراد المعبى  خلاف ، وشِفاع  شفاع 

َّ
ر، والجمع: أ

ث
ت الوَّ

 البعيد "صلاج قيام الليل كما وض ها العلماء، ولكن لا بد أن تكون ركعتين ركعتين".

 

 الاضمين:  -5

، 53وهو قصدك إلى البيت من الشعر أو القسيم فتأتي به في  خر شعرك أو أوسطه

، أو نصععفه، أو أو هو أن يودع ال
 
 تاما

 
شععاعر في شعععره ّعض ما يسععتم  ه من شعععر غيره بيتا

 مع ما قبله وما ّعده
 
 .54ر عه، ّعد أن يمهد له بروابط متلائمة تجعله منلجما

ويرى ابن حجة أن أحسعن التضعمين ما صعرف البيت عن معناه الأصعلي ليلائم المعبى 

ر  الذي وضع لأجله، ويجوز عكا الجديد، خاصة إحا كان المعبى في غر  جديد غير الغ

 
 
 وصدره ةجزا

 
 .55البيت المضمن بأن يجعل ةجزه صدرا

وقد أكار شعراء العصر الذي عاش فيه الرومي من هذا النوع من الفنون البديعية 

 
 
 .56في أشعارهم، ولم يقتصر حلن على الشعر فقط، بل تعداه إلى النار أيضا

ضعععمن شععععره الكثير من أشععععار غيره،  وبالنظر إلى شععععر الرومي نجد أن الشعععاعر قد

الأمر الذي يجعلنا ن كد أن الشععععععععععععععاعر كان يتمتع بثقافة وخبرج واسععععععععععععععة، ودراية بالشععععععععععععععر 

والشعععععععععراء، وكان من المطلعين على نتاج السععععععععابقين، المسععععععععتنشععععععععقين لرحيقه، القاطفين من 

هند و  ،دعبل الخزاني، و المتن يفي حدائق أشعععارهم، فقد ضععمن من شعععر  ليضعععوهازهوره 

 وغيرهم. ، ومجنون ليلى،-كرم الله وجهه–وسيدنا علي بن أ ي طالب  ،بنت عتبة

 ما 
 
والرومي لا يكتفي بأخذ الشعععععععطر المضعععععععمن بتناسعععععععق وانلعععععععجام في أبياته، بل غالبا

 يعمد إلى أحسن التضمين، وحلن بصرفه عن معناه الأصلي ليلائم المعبى الجديد.

لأصععععععععلي" قوله في شععععععععيله شععععععععما الدين ومن صععععععععرفه للشععععععععطر المضععععععععمن عن معناه "ا

 :                                                   57تبريزي 

  ن دم كعععععععه دم بزنم بعععععععا تو ز  خود بروم

 

ي نععععععِ رَّ
َّ
مث تعععععع

َّ
اكَّ لعععععع ي إيععععععع  تععععععِ

بععععععَّ
َّ
اطعععععع

َّ
لععععععع  مععععععُ

َّ
لا وث

َّ
 لعععععع

 

ففي ترجمة صععععععععدر البيت المكتوب بالفارسععععععععية نجد أنه يقول: )إن كنت قد تركتبي(، 

وهو يشعععععععععععير بذلن إلى شعععععععععععدج عشعععععععععععقه لشعععععععععععيله، إح لا يسعععععععععععتطيع الابتعاد عنه وفراقه، وهذا 
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ن من شعععر المتن ي ةجز البيت لي كد أنه  الابتعاد جعله يتلاشعع ى جسععدا شععياا فشععياا، فضععما

 :58صوت، يقول المتن يأصبح نحيلا لا يستدل عليه إلا بال

ل   جعععععععُ بي رَّ
حُولا أن 

ُ
يِي ن ى بِجسعععععععععععععث فَّ

َّ
 ك

 

ي نعععِ رَّ
َّ
مث تععع

َّ
اكَّ لععع ي إيععععععع  تعععِ

بعععَّ
َّ
اطععع

َّ
لععععععع  معععُ

َّ
لا وث

َّ
 لععع

 

 :59ومن جمال تضمينه، قوله

 
 
ا قمرَّ الط ارِقِ يععَّ ى المفععَّ

َّ
ل ا عَّ اجعع 

َّ
 وارِقِ تعع

 

ى حَّ تي ضعععععععععععُ
َّ
ل يث
َّ
لَّ ل د  ارِقِ بَّ

َّ
شععععععععععع

َّ
 لابَّ من الم

 

 قمر يتلألأ بين النجوم، وهو تاج يوضععععحيث يشعععير في عشعععقه الإلهي إلى أن محبوبه 

نها، وهو الهدى عينه بدل حياته بأكملها. وهذا البيت مضعععععععععععععمن من قول  فوق الرؤوم فيزيا

 :60هند بنت عتبة

 
ارِقث

َّ
اتُ طععععععععععععععععععععععععععع نعععععععععععععععععععععععععععَّ نُ بعععععععععععععععععععععععععععَّ حعععععععععععععععععععععععععععث

َّ
 نععععععععععععععععععععععععععع

 

 
ارِقث معععععععععَّ ى العععععععععنععععععععع 

َّ
لععععععععع ي ععععععععععَّ يععععععععععععععع عععععععععِ مث

َّ
 نععععععععع

 

قث الععععععععععععععععععععععععععععدَ  انععععععععععععععععععععععععععععِ
َّ

خعععععععععععععععععععععععععععع
َّ

ي المعععععععععععععععععععععععععععع  رَ فععععععععععععععععععععععععععععِ

 

 
ارِقث فعععععععععععععععَّ

َّ
ي المععععععععععععععع نُ فعععععععععععععععِ الِمسععععععععععععععععععععععععععععث  وَّ

 

ن الرومي   :61أبياتا شعرية بأكملها، من حلن قولهوقد ضما

رُوا إِن  
َّ
ك
َّ
وا ح

ُ
ل هَّ سعععععععععععععث

َّ
ا أ ا معععععععَّ

َّ
امَّ إِح  الكِرَّ

 

زِلِ 
ث
 
َّ
فُهُمث في الم

َّ
أل نث كعععان يعععَّ نِ  مَّ شعععععععععععععِ

َّ
 الخ

 

، وسععععععععععاقه الرومي في إحدى 62فهذا البيت بأكمله للشععععععععععاعر العبادعععععععععع ي دعبل الخزاني

يله وافتتانه فيها إلى ولعه ّشععقصععائده التي نظمها باللغتين العربية والفارسععية، والتي يشععير 

 به.

 

 الطباق: -3

، أو الجمع بين 63هو الجمع بين اليععععععععععععع يء وضعععععععععععععععده، كعععالجمع بين السعععععععععععععواد والبيعععا 

 .64المتضادين مع مراعاج التقابل، فلا تجيء باسم مع فعل ولا بفعل مع اسم

وقد اهتم الرومي بالطباق، وأحسعععععععععععععن في اسعععععععععععععتلدامه، وأكار منه، وقد وجد عنده 

 نوعان منه: 

: وهو أن يجمع بين لفظين تضعععععععععععععععععاد معنعععععاهمعععععا، وكعععععل منهمعععععا الأول: طبةةةةةاق ا يجةةةةةاب

 :66، ومثال حلن في شعره قوله65مث ت
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ام  
وَّ
َّ
اتِ ق

َّ
ر  ح

ي
ك ام  سععععععععععُ

ا مِنث مُدَّ نَّ رِبث
َّ

شعععععععععع  وَّ

 

رث  هَّ
َّ
ظ
َّ
ام  ف

قِيععععَّ عُود  وَّ
ُ
افِي ق نععععَّ يث فَّ تَّ

ث
اخ ا وَّ

َّ
 نعععع

 

 فهنا نجد طباقين بين كلمتي"قعود" و"قيام"، وكلمتي"ظهرنا" و"اختفينا".

 قوله
 
 : 67ومن أمثلة حلن أيضا

ارِ 
َّ
ا مِنث نعععععع قعععععع 

ث
رَ عِشععععععععععععع فَّ صعععععععععععععث

َّ
مث ت

ُ
 هِ حُورُك

 

ا
َّ
نعع ار  حُورَّ

هععَّ وث نَّ
َّ
ل  أ

يععث
َّ
حِ ل أتث في جُنث وث رَّ

َّ
 ل

 

 فهنا طابق الشاعر بين كلمتي "ليل" و"نهار". 

: وهو أن يجمع بين فعلي مصععدر واحد، أحدهما مث ت والآخر الثاني: طباق السةةلب

 :69ومثال حلن في شعره قوله ،68منفي، أو أحدهما أمر والآخر نهي.

هِ  بُبِي بععععععِ ِ
ا
ذ جُرُنِي تُهععععععَّ  ث

َّ
تَّ ت نععععععث

ُ
 إنث ك

 

تَّ العنعَ 
ث
نععععععع
َّ
 أ

َّ
لا بعَّ ى وَّ بُ  كَّ هعَّ

 
ذ هعععععععَّ تعَّ

َّ
 أ
َّ
 لا

 

ب". 
ا
ببي" و"لا أتهذ

ا
 فهنا طابق الشاعر بين كلمتي "تهذ

 قوله
 
 : 70ومن أمثلة حلن أيضا

ِ ي إنث 
َّ
اِرث أ

ث
ك
ُ
 ت
َّ
لا
َّ
تث ف

ُ
كععع سعععععععععععععث

ُ
خِي ا

َّ
ت رث
َّ
اِرث ت

ث
ك
ُ
تَّ ت

ث
لععع
ُ
 ط

 

  الِ يلُ فِي رِيحِ 
 
لا
َّ
هُ ك

ث
ظ فَّ احث

َّ
ى ف وَّ  الهَّ

َّ
رث  لا

زَّ   وَّ

 

 فهنا طابق الشاعر بين كلمتي "لا تكار" و"تكار".           

 

 المقابل :  -4

وهو أن ي تى بمعنيين متوافقين، أو ععععدج مععععان متوافقعععة، ثم ي تى بمقعععابلات على  

 .71ترتي ها، وتكون المقابلة من حيث عدد المتقابلات

 :72ومن أمثلة حلن قوله

هِ  ائعععععععِ
وَّ ي هعععععَّ م  فعععععِ لعععععِ

ث
ظععععع يعععععععل  معععععُ

َّ
لععععع
َّ
رُوبُ كععععع

َّ
 تععععع

 

هععععععععارُ  تَّ نععععععععَّ
ث
أنعععععععع  وَّ

 
رُورا سعععععععععععععععععععععث عُ مَّ جععععععععِ

رث
َّ
تعععععععع  وَّ

 

 فهنا جاءت المقابلة في "تروب وترجع" و"ليل ونهار". 

 قوله
 
 :73ومن أمثلة حلن أيضا

 
َّ
ل  أ

صعععععععععععععععععععث وَّ ا بعععععععِ
يعععععععَّ حعععععععث

َّ
أ ر  وَّ

جعععععععث وتُ بعععععععِ عععععععَّ
 معععععععُ

 

ارِي  معععععععَّ
َّ
اكَّ خععععع

َّ
ح رِي وَّ

ث
كععععع اكَّ سعععععععععععععععععُ

َّ
ذ هعععععععَّ

َّ
 فععععع

 

 فهنا جاءت المقابلة في "أموت وأحيا" و"هجر ووصل". 
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 الجناس:  -5

وحقيقتععه أن يكون اللفن  وهو الععذي يكون تركيععب حروف ألفععاظععه من جنا واحععد

، وعلى هععذا فععإنععه: اللفن المشعععععععععععععترك
 
 والمعبى ملتلفععا

 
. وهو نوعععان: لفظي، ومعنوي، 74واحععدا

، واختلفتا معبى، وهو قسعععععععععععععمان:
 
ير تام وناقص أو غ والأول ما تشعععععععععععععابهت فيه الكلمتان لفظا

 .75تام. والتام ما اتفق فيه اللفظان في أنواع ال روف وأعدادها وهياتها وترتي ها

ومن خلال تتبكي لأشعععععععععععار الرومي العربية لم أجد له بيتا واحدا على الجنام التام، 

في حين كارت الأبيععات الععدالععة على الجنععام غير التععام بععأنواعععه المختلفععة الجنععام المضععععععععععععععارع، 

و...، ومن الأمثلة على حلن ما  نجده  ،والجنام المطرف، وجنام القلب، وجنام التحريف

 :76و"ألفاظه" في قوله في لفظتي "أل اظه"

ا
َّ
ف دَّ  رُوحِي هَّ

نَّ رث ي  هُ صعععععععَّ
ُ
اظ َّ 

ث
 أل
 
أ
َّ

شععععععع ا رَّ  يَّ

 

ا
َّ
فعع رَّ

َّ
ِ ي شععععععععععععع

ث
ل
َّ
نَّ ق

ث
ث رَّ هُ أوث

ُ
اظعع

َّ
ا ألفعع ر  مَّ

َّ
ا ق  يععَّ

 

 :77"أتينا"، في قوله-"دعانا"، و"أتانا" -سبانا"، و"رعانا"-وكذلن في ألفاظ "سقانا

 
َّ
لا
َّ
ك ا وَّ

َّ
انعععع بععععَّ سعععععععععععععَّ ا وَّ

َّ
انعععع قععععَّ سعععععععععععععَّ

َّ
 ف

َّ
 نعععع

َّ
انعععع عععععَّ رَّ  اا وَّ

 

بِ  يععععث
َّ
مِنَّ الغ عععععَّ  وَّ دَّ

َّ
ا فعععع

َّ
انعععع
َّ
ااأتعععع نععععَّ يث

َّ
أت ا وَّ

َّ
 نعععع

 

 :78وكذلن في لفظتي "حسن" و"أحسن" في قوله

مث 
ُ

كعععععععععع يععععععععععث
َّ

نععععععععععا إلعععععععععع
ُ

ولعععععععععع سععععععععععععععععععععععُ لُ رَّ
قععععععععععث  العععععععععععععععععععععَّ

 

ن   سععععععععععععععععععععَّ نث  حاك حَّ سععععععععععععععععععععَّ نُ أحث حععععععععث
َّ
نعععععععع  وَّ

 

 الاقاباس:-6

 من مظععععاهر تععععأثر الشععععععععععععععراء بععععالتراا الأد ي
 
، سعععععععععععععواء أكععععان 79يعععععد الاقتبععععام مظهرا

الشععععععععععععريفة أم كلام العرب، وقد برز الاقتبام من الاقتبام من القر ن الكريم أم الأحاديث 

في الإشععععععععععععععارج إلى معبى  يعة قر نيعة أو إلى قصععععععععععععععة من قصعععععععععععععص القر ن، أو  عنعد الرومي القر ن

 :80باستلدام ألفاظه، ومن تأثره بالقر ن الكريم قوله

هُ  وَّ
ث
لعععععععع ِ دَّ

نَّ الععععععععجععععععععدا ى مععععععععِ
َّ
لعععععععع نث أدث

َّ
ى لمععععععععِ

و ععععععععَّ
ُ
طعععععععع

َّ
 فعععععععع

 

وِ 
ث
ل في الد   يُوسععععععععععععُ  ناحُسععععععععععععث  وَّ

ُ
ُّ  ف الَّ يا 
َّ
رى ق

ث
 شعععععععععععع

 

هُ    وَّ
ث
ل ى  دَّ

َّ
ل دث
َّ
أ
َّ
هُمث ف ارِدَّ وا وَّ

ُ
ل سعععععَّ رث

َّ
أ
َّ
 ف
 
ج ارَّ ي  تث سعععععَّ اءَّ جَّ فهنا اسعععععتحضعععععر الشعععععاعر قوله تعالى:  وَّ

رَّى 
ث

شععععععععععع ُّ ا  الَّ يَّ
َّ
  ق

ونَّ
ُ
ل مَّ عث ا يَّ لِيم  بِمَّ ُ عَّ

 
ام  وَّ

 
ة اعَّ رَوهُ بِضعععععععععععَّ سعععععععععععَّ

َّ
أ م  وَّ

َّ
لا
ُ
ا غ

َّ
ذ
.والملاحن أن الرومي 81هَّ 

طا هادفا، حيث إن من يعمل في دنياه خيرا وبجد أسقط معبى الآية على بيته الشعري إسقا

 وإخلاص فسي شر يوم ال ساب خيرا، فما جزاء الإحسان إلا الإحسان.

 :82ومن حلن أيضا قوله
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ا هعععععععَّ
َّ
الععع زَّ

ث
 زِلععع

تث
َّ
زِلععععععع

ث
 زُلععع
 
يعععحعععععععا لعععِ

ي معععَّ  رُوحعععِ
تث رَّ صعععععععععععععععَّ  أبث

 

ا هعععععععَّ
َّ
الع ي معععععععَّ  رُوحعِ

حَّ يعث تُ وَّ
ث
لععععععع قعُ

َّ
 ث رُوِحعي فع

َّ
طع ععَّ

ث
 انع

 

ا  فقد اسعععععععتحضعععععععر الشعععععععاعر قوله تعالى: هَّ
َّ
ال زَّ
ث
ُ  زِل رث

َّ ث
تِ الأ

َّ
زِل
ث
ا زُل

َّ
، في الإشعععععععارج إلى 83 إِح

قيام السعععععاعة، وحاول أن يوظف حلن في شععععععره بطريقة رقيقة جميلة تدل على شعععععدج أسعععععر 

 المليح الذي ر ه فهو فاتن في جماله.

 :84ومن حلن أيضا قوله

 
ُ
ى أهلِ الر  ا

َّ
رث إل

ُ
ظ
ث
ىن ورَّ الهُدَّ

ُ
اينُوا ن مث عَّ

َّ
ى ك  دَّ

 

 
َّ
ت رث
َّ
مث ت

َّ
ارُهُمث مِ ل

تَّ رث فِعث أسث مَّ
َّ
ق  الق

َّ
ش
ث
ا ان دِ مَّ عث َّّ  نث 

 

رُ  مَّ
َّ
ق
ث
ق  ال

َّ
انشعع  وَّ

ُ
ة اعَّ تِ السعع  بَّ رَّ

َّ
ت
ث
، في الإشععارج 85فقد اسععتحضععر الشععاعر قوله تعالى:  اق

إلى أهوال يوم القيامة والتذكير بنكران الكفار ل  ق، والملاحن أن الشاعر عكا مضمون 

 -المعجزج المتمثلعععة في انشعععععععععععععقعععاق القمر-رأوا ال ق أمعععامهمهعععذه الآيعععة على معععا حكره، فعععالكفعععار 

لكنهم حعععادوا عنعععه وضعععععععععععععلوا الطريق، ولم يسعععععععععععععتععععدوا لأهوال القيعععامعععة حيعععث عميعععت قلوبهم 

 وأبصارهم عن ال قيقة.

 ومن جوانب الاقتبام التأثر بالقصععص القر ني، من حلن قول الرومي مشععيرا إلى 

 :86قصة سيدنا يونا وهو في بطن ال وت

تُ 
ث
لععععععلععععععع

َّ
وت   ظعععععع نِ حععععععُ

ث
طعععععع ا  فععععععي بععععععَّ

ُ
ونعععععع يععععععُ

َّ
 كعععععع

 

ارِي  رُوا فِقععععععَّ سعععععععععععععَّ
َّ
ى ك وَّ ت  الهَّ  صعععععععععععععَّ

ث
ذ مععععععُ

َّ
 ف

 

من هنععا يظهر للقععارئ أن توظيف الرومي لآيععات القر ن الكريم والقصعععععععععععععص المععذكور 

فيها يدلل على اهتمامه الواضعععععععععععععت بالجانب الديبي، كما يث ت مدى اهتمام الشعععععععععععععاعر بزيادج 

 طاقاته اللغوية والفكرية.

فيمععا حكرتععه أن الرومي سعععععععععععععكى أيضععععععععععععععا لتوظيف ّعض الأحععاديععث النبويععة وممععا يزيععد 

الشعععريفة سعععواء من خلال لفظها أو معناها، مما يث ت وعيه وإدراكه بأهمية النص النبوي، 

 :87من حلن قوله

 
 
ج دَّ نعععععععع  جععععععععَّ د  مععععععععُ نععععععععث ا جععععععععُ هععععععععَّ

َ
لعععععععع

ُ
ا كعععععععع نععععععععَّ واحععععععععُ رث

َّ
 أ

 

ة  والشععععععععععععععع  
ععععععععَّ ي سعععععععععععععععَّ رَ فععِ درِ الععبععِ

َّ
ي الععكععععععع  رَ فععِ

 

ضععع ي الله ر -، فعن عائشعععة -صعععلى الله عليه وسعععلم-م الن ي محمدفقد تأثر الرومي بكلا 

يقول:" الأرواب جنود مجندج فما تعارف  -صعععععععلى الله عليه وسعععععععلم-قالت: سعععععععمعت الن ي -عنها

. ففي هذا ال ديث إشعععععععععارج إلى معبى التشعععععععععاكل في الخير 88منها ائتلف وما تناكر منها اختلف"

ر من الن ،والشععععر والصععععلاب والفسععععاد ِ
ام يحنا إلى شععععكله، والشععععرير نظير حلن يميل وأن الخيا
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إحا فعع ،إلى نظيره، فتعععارف الأرواب يقع بحسعععععععععععععععب الطبععاع التي جبلععت عليهععا من خير أو شعععععععععععععرا 

وإحا اختلفععت تنععاكرت، وهو نفا المعبى الععذي أراد الرومي الإشععععععععععععععارج إليععه  ،اتفقععت تعععارفععت

 فأحسن الاختيار.

 :89وأختم هذا الجانب بقول الرومي

ى  وَّ ا إن  الهَّ
َّ
ن ر  دث سعععععععععععععَّ

َّ
ا ق دِ مَّ عث َّّ ا مِنث 

َّ
ن ر 
َّ
دث غ

َّ
 ق

 

الَّ الن  
َّ
ا ق
َّ
ن ر  ف  ضعععععُ

ث
ط
ُ
 بِل
ث
ف شعععععِ

ث
اك
َّ
رث ف رَّ  ضعععععَّ

َّ
 ِ يَ لا

 

، وقد 90:" لا ضععععععععرر ولا ضععععععععرار"-صععععععععلى الله عليه وسععععععععلم-حيث تأثر الرومي بقول الن ي

حاول الشاعر بهذا الإسقاق أن يعكا اعترافه الصريح بأنه أضر في هواه نتيجة ما أصابه 

من غرور، وحاجته الماسعععععععة للعفو، وفي ال ديث الشعععععععريف ما يشعععععععير إلى قاعدج شعععععععرعية من 

وهي أن الشعععععععععخص ليا مطلوبا منه أن  -صعععععععععلى الله عليه وسعععععععععلم-جوامع كلم ن ي الله محمد 

 .وحا له بأن يضار غيرهيضار نفسه، وليا مسم

 

 الحوار:  -7

وهو أن يحكي المتكلم مراجعة في القول، ومحاورج في ال ديث بينه وبين غيره، إما في 

 . 91بيت واحد أو في أبيات

 :92قوله الرومي ومن ال وارات الجميلة في أشعار

هُ 
َّ

قعععععععععع وث
َّ

ا فعععععععععع مععععععععععَّ شُ وَّ رث ا العععععععععععععععععععععَّ نععععععععععَّ
ُ

زِلعععععععععع
ث

 مععععععععععَّ عععععععععع

 

رِي  افعععععِ
ومعععععي سعععععععععععععععععععَّ

ُ
اُ قععععع فعععععث

َّ
ا نععععع رُكِ يعععععععَّ معععععث  ععععععَّ

 

ا مععععععععععععَّ
 

لعععععععععععع ا سعععععععععععععععععععععععععُ نععععععععععععَّ
َّ

د  لعععععععععععع بععععععععععععُ
َّ
تُ ألا

ث
لعععععععععععع

ُ
 قعععععععععععع

 

نِ الصععععععععععععععع   معععععععَّ
َّ
لععع رِي أسعععععععععععععععث بعععِ

اصعععععععععععععععث ي وَّ فعععِ رَّ قعععِ
 بعععث

 

هِ   بععععععععععععِ
 
رِيَّ إلا بععععععععععععث لث صععععععععععععععععععععععععَّ تث هععععععععععععَّ

َّ
العععععععععععع

َّ
 قعععععععععععع

 

 
َّ
لا عُ بععععععععِ

يععععععععث دَّ الععععععععبععععععععَّ قععععععععِ
لث عععععععععُ رِي هععععععععَّ

َّ
تعععععععع

ث
  مُشعععععععععععععععععععع

 

 

حيعععث أجرى الرومي حوارا جميلا هعععادفعععا بينعععه وبين نفسععععععععععععععععه، يح هعععا من خلالعععه على 

أنها ملياة بالملذات والمشععععععاق والمتاعب، وهي تقر بالصععععععبر للفوز بالآخرج والظفر بها، فال ياج 

 صابرج لهذه الغاية.
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 الاكرار: -8

اهتم النقععاد والبلاغيون الم ععدثون بظععاهرج التكرار، كمععا اهتم بهععا القععدمععاء، وكارت 

، فهو أداج من أدوات الأسععلوب، التي تسععاهم في إقناع السععامع أو القارئ، 93دراسععاتهم حولها

ج وأكار غرابة وأكار طرافة وأكار  وشد انتباهه، وصدم خياله من خلال إبراز شكل أكار حدا

 
 
. وهو أسعععععععععلوب تعبيري يصعععععععععور انفعال النفا بمثير، ثم إنه إحا ارتبط بالمعبى، فإنه 94جمالا

 لا تدركه الأحن، وإنما يدركه العقل والوجدان وراء 
 
 خفيا

 
يفيد مع الجرم الظاهر جرسعععععععععععععا

 صورته، وهذا بدوره يضفي على ا
 
 وجمالا

 
 .95لصورج رونقا

تنوعت أنواع التكرار في شعععععععععععر الرومي، من حلن تكرار ال رف، وتكرار الكلمة، وقد 

 وتكرار العبارج.

 :96فمن تكرار ال رف قوله

الِ  بَّ
ث
ل تَّ بِالبَّ ضععععععععععَّ ث دث أوث

َّ
نِ ق ديعَّ الُ سععععععععععث ا بَّ  البَّ  يَّ

 

لُ في الزِا  قث بي والعَّ تَّ
ث
ل زَّ
ث
ل ى زَّ وَّ  بِالهَّ

ث
الل الِ زَّ  زَّ

 

الرومي حرفي البععاء والزاي، فعكا حععالععة من الازدواجيععة، فععانلعععععععععععععجم مع حيععث كرر 

الموقف النفَععععععععععععع ي العععذي ععععاشعععععععععععععععه، وهعععذه الازدواجيعععة كعععانعععت بين الثبعععات واللاثبعععات، وهي من 

المشعععاعر النفسعععية الفريدج، فهو مولع بمحبوبه، ولكن شعععدج الهوى أفقدته صعععوابه وعقله، 

 تلاءم في البيت مع وبهذا تلاءم صعععععععععععععوتا الباء والزاي مع حالة الشعععععععععععععا
 
 وظيفيا

 
عر وحققا جانبا

 الجرم الموسيقي المترتب عليهما.

 :97ومن تكرار الكلمة قوله مكررا كلمة )الروب(

هُ رُوحعععععععععععععِ  هُ رُوحعععععععععععععُ ي رُوحعععععععععععععُ رُوحعععععععععععععِ  ي وَّ

 

أى رُ  نث رَّ نث معععَّ دَّ ي بعععععععَّ ا فعععِ
َّ

اشععععععععععععععععععع نِ ععععععععَّ يعععث حعععَّ  وث

 

بين و  حيث كررها أر ع مرات ّشعععكل انسعععيا ي جميل يدلل على حالة من التوحد بينه

 محبوبه فروحاهما روب واحدج.

 :98ومن حلن أيضا تكراره للفعل في قوله

اقَّ الصععععععععععععععععع  
َّ
نث ح ل  معععععَّ ا معععععععَّ معععععععَّ

َّ
ى فععععع وَّ العععععهعععععَّ  وَّ

َّ
ة ابعععععععَّ  بعععععععَّ

 

مُ  تععععععععععععُ
ث

لعععععععععععع
َّ

لعععععععععععع مععععععععععععَّ
َّ

مُ فعععععععععععع تععععععععععععُ
ث

قعععععععععععع
ُ
ا ح مُ مععععععععععععَّ

ُ
كعععععععععععع إِنعععععععععععع   وَّ

 

 ِ
قععععععععا حععععععععَّ وهُ بععععععععِ

مععععععععُ تععععععععُ
ث
قعععععععع
ُ
ا ح وا مععععععععَّ مععععععععُ تععععععععُ

ث
قعععععععع
ُ
اوإنث ح  هععععععععَّ

 

مُ  تعععُ
ث
لععع صعععععععععععععععَّ ا وَّ مععععععع  اقِ يعععوث بَّ الععععُشععععععععععععععععععع  رَّ

ث
شععععععععععععععع  مَّ

َّ
لا  وَّ

 

( و)حاق( غير مرج، لي كععد على أهميععة حععالععة العشعععععععععععععق الإلهي  حيععث كرر الفعلين )مععلا

ن.  يث  التي يحياها، في حين أن الضالين لم يمروا بحالة العشق، فهم في ملل وضياع دائمَّ
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 :99ومن تكرار العبارج قوله

ا
َّ
ذ
َّ
كععععع هَّ

َّ
هُ ف

َّ
تُ لععععع

ث
لععععع
ُ
ج  ق رَّ

ث
ظ بِي بنَّ

َّ
ك ضعععععععععععععث َّ

َّ
 أ

 

هُ 
َّ
تُ لعع

ث
لعع
ُ
ج  ق رَّ

ضعععععععععععععث بِي بِحَّ
َّ
ف ر 

َّ
ا شععععععععععععع

َّ
ذ
َّ
كعع هَّ

َّ
 ف

 

بِي جُنُودُهُ  جَّ هِ أزةَّ قعععععِ
ث

اءَّ أميرُ عِشععععععععععععع  جعععععَّ

 

رَّ  ني بنُصعععععععععععععث دَّ ا ج  أمعععععدَّ
َّ
ذ
َّ
كععععع هَّ

َّ
هُ ف

َّ
تُ لععععع

ث
لععععع
ُ
 ق

 

ا" عععدج مرات في هععذه الأبيععات ومععا تلاهععا من أبيععات 
َّ
ذ
َّ
كعع هَّ

َّ
هُ ف

َّ
تُ لعع

ث
لعع
ُ
حيععث كرر عبععارج "ق

 محبوبه. لي كد على موافقته وقبوله ورضاه بكل ش يء يقوم به ؛القصيدج

 

 الترادف: -8

ج إنها الألفععاظ المختلفععة فععي الععصيغة المتعوارد" عرف الغزالي الألفععاظ المترادفععة قائلا:

معععععسيى واحعععععد كعععععالخمر والعقعععععار، والليعععععث والأسعععععد، والعععععسهم والنعععععشاب، وبالجملعععععة كل  علععععع 

رت بهما عن معبى واحد فهما مترادفان  .100"اسمين عبا

 :101قوله ومن الأمثلة على حلن في شعر الرومي

مث 
ُ
كعععع اتععععِ

يعععععععَّ ولُ حععععَّ امُ أصععععععععععععععععُ رَّ
َّ
الععععغعععع بَ وَّ  العععع عععععععُ

 

ا اليَّ ِ سعععععععععععععَّ
ظلَ مِنَّ الُ با نث يَّ ابَّ مَّ

َّ
دث خ

َّ
 ق

 

 :102وقوله

مث 
ُ
كعع
َّ
اقعع رَّ فععِ

مث وَّ
ُ
كعع رَّ جععث مث أقعععععععادععععععععععععع ععي هععَّ

َّ
 إِلععى كعع

 

مث 
ُ
كععع
َّ
الععع يعععععععَّ

َّ
خععع مث وَّ

ُ
كععع فعععَّ يعععث

َّ
اُ طععع ؤانعععِ

ُ
مث أ

َّ
 إلعععى كععع

 

 :103وقوله

 
 
نَّ الععطعع ا مععِ

اسععععععععععععععععععع  بعععععععَّ يلععِ َععععععععععععع ععث
َّ
ت
ث
يث نععكعع

َّ
فِ كعع  يععث

 

نَّ  اء  مععععععععععِ
دِي رِدَّ

َّ
تعععععععععع رث

َّ
يث نعععععععععع

َّ
ربِ كعععععععععع  الععععععععععقععععععععععُ

 

طيفكم" وكلمتي " فهنا نلاحن الترادف بين كلمتي "ال ب" و"الغرام" في البيت الأول،

" وكلمتي "نكتَععععععععععع ي" و"نرتدي" في البيت  " و"رداء 
 
و"خيالكم" في البيت الثاني، وكلمتي "لباسعععععععععععا

 الثالث.
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 الخاتم :

 ّعد هذه الدراسة أرصد النتائج التالية:

تعععد اللغععة جوهر العمععل الأد ي، ويسععععععععععععععاهم تشعععععععععععععكيلهععا في تكوين الهياععة الفنيععة أولا: 

للشعععععر، لذلن فإن دراسععععة هذا التشععععكيل تكون دقيقة نظرا لتشعععععب أطرافها وتنوعها، من 

 .دلالية، وموسيقية، وتلييلية، وأسلوبية، ونحوية، وغير حلن

ي رسععععععععم أسععععععععلوبه، ثانيا: أظهرت الدراسععععععععة مدى عمق الفكر لدى الرومي الذي تف ن ف

 وكانت لديه القدرج الواسعة على المجيء بالبنية العميقة للمعبى.

ثالثا: بينت الدراسعععععععة ولع الشعععععععاعر بالصعععععععور البديعية، حيث برزت الألوان البديعية 

بكارج في قصعععععععععععائده ومقطوعاته، من تورية وجنام ومقابلة وتضعععععععععععمين وطباق وغيرها، الأمر 

 .ّشكل واضتالذي يث ت مهارته الأسلوبية 

راّعععا: اهتم الرومي بتوظيف  يععات القر ن الكريم وال ععديععث النبوي الشعععععععععععععريف، ممععا 

يدل على اهتمامه الواضعععت بالجانب الديبي، كما يث ت مدى اهتمامه بزيادج طاقاته اللغوية 

 .والفكرية

 

 قائم  المصادر والمراجع

 *المصادر القديم :

، 5، مجمع اللغة العربية، قزاعيشةةةةةعر دعبل بن عخي الخالأشعععععتر، عبد الكريم،  .1

 م.1941دمشق، 

، جمعيععععة إحيععععاء التراا الإسعععععععععععععلامي، )د.ق(، الكويععععت، الموطةةةة ابن أنا، مععععالععععن،  .5

 م.1994

يل إيضاح المكنون في الذالباباني، إسماعيل باشا بن محمد أمين بن مير سليم،  .1

العر ي، ، عبي بتصععععععععععععع يحععه: محمععد شعععععععععععععرف الععدين، دار إحيععاء التراا عخى كشةةةةةةةةةةةةة  ال نون 

 م.1962)د.ق(، بيروت، 

، تحقيق: مصعطفى ديب، دار ابن صةحي  باار  البلاري، محمد بن إسعماعيل،  .6

 م.1941، بيروت، 1كثير، ق

ريلةةةةة  ابن بطوطةةةةة : تحفتةةةةة  ابن بطوطعععععة، محمعععععد بن عبعععععد الله اللواتي الطنجي،  .2

، تحقيق: علي المنتصععععععععر الكتاني، م سععععععععسععععععععة الن ار في غرائب الأمصةةةةةةةةار وسجائب الأسةةةةةةةةفتار

 ه.1602، بيروت، 6الرسالة، ق 



 التشكيل الجمالي للأسلوب في شعر مولانا جلال الدين الرومي

100     NÜSHA, 2016; (43): 79-110      

 

 

 

 ،هدي  العارفين أسةةةةةةماء المولفتين وآصار المصةةةةةةنفتينالبغدادي، إسععععععماعيل باشععععععا،  .4

 م.1922وكالة المعارف، )د.ق(، استانبول، 

المنهل الصةةةةةةةةةةةافي والمسةةةةةةةةةةةاوفى ابن تغري بردي، جمال الدين يوسعععععععععععف بن عبد الله،  .1

ق القوميععة، )د.ق(، القععاهرج، ، تحقيق: محمععد محمععد أمين، دار الكتععب والوثععائبعةةد الوافي

 م.5004

الفتوائةةةةد الضةةةةةةةةةةةةةيةةةةائيةةةة : شةةةةةةةةةةةةةرح  ةةةةافيةةةة  ابن الجععععامكي، نور الععععدين عبععععد الرحمن،  .4

، تحقيق: أسعععععععععامة طه الرفاني، وزارج الأوقاف والشععععععععع ون الدينية، )د.ق(، ّغداد، الحاجب

 م.1941

كشةةةةةةةةةة  ال نون عن أسةةةةةةةةةةامي حاجي خليفة، مصععععععععععطفى بن عبد الله كاتب جل ي،  .9

 م.1961، دار إحياء التراا العر ي، )د.ق(، بيروت، الكاب والفتنون 

، تحقيق: كوكب خزان  الأدب وغاي  الأربابن حجة، علي بن عبد الله ال موي،  .10

 م.5001، بيروت، 1دياب، دار صادر، ق

ال نفي، محيي العدين أبو محمعد عبعد القعادر بن محمعد بن محمعد بن نصعععععععععععععر الله  .11

د ، تحقيق: عبعالمضةةةةةةةةةةةةةية  في طبقةات الحنفتية  الجواهر بن سععععععععععععععالم بن أ ي الوفعاء القرشععععععععععععع ي، 

 م.1991، القاهرج، 5الفتاب محمد ال لو، دار هجر، ق

، العمدة في صةةةةةةةةةةةةناع  الشةةةةةةةةةةةةعر ونقدهابن رشععععععععععععيق، أبو علي ال سععععععععععععن القيرواني،  .15

 م.5000، القاهرج، 1تحقيق: النبوي عبد الواحد شعلان، مكتبة الخانجي، ق

بععد السعععععععععععععلام كفععافي، دار لبنععان، ، تحقيق: محمععد عمثنو  الرومي، جلال الععدين،  .11

 م.1944، صيدا، 1ق

، تحقيق: محمعد التونجي، أسةةةةةةةةةةةةةمةاء الكاةبزادج، عبعد اللطيف بن محمعد ريعا ،  .16

 م.1941دار الفكر، )د.ق(، دمشق، 

اج تالزبيدي، مرتبععععععععع ى، أبو الفيض محمد بن محمد بن عبد الرازق ال سعععععععععيبي،  .12

 م.1944القاهرج، ، المطبعة الخيرية، )د.ق(، العروس من جواهر القاموس

مفتااح السةةةةةةةةعادة ومصةةةةةةةةباح السةةةةةةةةيادة في طاش كبرى زادج، أحمد بن مصععععععععطفى،  .14

 م.1942، بيروت، 1، دار الكتب العلمية، قموضوعات العلوم

 ،تةةةةةةةاريو الأمك والملو اتةةةةةةةاريو الط ر  الطبري، أبو جعفر محمعععععععد بن جرير،  .11

 م.1419م سسة الأعليي، )د.ق(، بيروت، 
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الصةةةةةةةةةةةةةناعاين: الكااب  العسعععععععععععععكري، أبو هلال ال سعععععععععععععن بن عبد الله بن سعععععععععععععهل،  .14

 م.1911، تحقيق: محمد أ ي الفضل إبراهيم، دار الكتب، )د.ق(، القاهرج،والشعر

عقةةةد الجمةةةان في تةةةاريو أهةةةل العيبي، بعععدر العععدين أبو محمعععد محمود بن أحمعععد،  .19

 م.5001، دار الكتب والوثائق القومية، )د.ق(، القاهرج، الزمان

 الغزالي، أبو حامد محمد الطود ي النيسابوري. .50

  تحقيق: محمعععد بعععدر العععدين النعسعععععععععععععععاني، دار النهضعععععععععععععععة محةةةل الن ر في المنط ،

 م.1944ال ديثة، )د.ق(،  بيروت، 

  تععععععععص يح: محمععععععععد عبععععععععد الععععععععسلام عبععععععععد الععععععععشافي، دار المساصفتی في علك الأصول ،

 م.٠٢٢٢الكتععب العلميععة، )د.ق(، بيروت، 

دم ، قا يضاح في علوم البلاغ القزويبي، جلال الدين محمد بن عبد الرحمن،  .51

 م.1991، بيروت، 5له وشرحه: علي بو م  م، دار مكتبة الهلال، ق

يق: ، تحقتاج التراجكابن قطلو غا، زين الدين قاسععععععععععععم بن قطلو غاالسععععععععععععودوني،  .55

 م.1995، دمشق، 1محمد خير رمضان يوسف، دار القلم، ق

َعععع ي ، المجمع التونالديوان العربي لمولانا جلال الدين الرومي شععععير، قهواجي، ال .51

 م.5011، قرطاج، 1للآداب والعلوم والفنون، ق

الةةديوان المسةةةةةةةةةةةةةشر  الا يةةان في شةةةةةةةةةةةةةرح المتن ي، أبو الطيععب أحمععد بن ال سعععععععععععععين،  .56

 ، شرحه: أبو البقاء العكبري، دار المعرفة، )د.ق(، بيروت، )د.ت(.الديوان 

، دار بحةةار الأنوار الجةةامعةة  لةةدرر أخبةةار الأئمةة  الأطهةةاراقر، المجلَععععععععععععع ي، محمععد بعع .52

 م.1941، بيروت، 1إحياء التراا العر ي، ق

يسةةن الاوسةةل إلى صةةناع  محمود، شععهاب الدين أبو الثناء بن فهد الدمشععقي،  .54

 ، المطبعة الوهبية، )د.ق(، القاهرج، )د.ت(.الترسل

، دار إحياء لسةان العربابن منظور، أبو الفضعل جمال الدين محمد بن مكرم،  .51

 م.1999، بيروت، 1التراا العر ي، ق

، تحقيق: أحمد أحمد بدوي و خرين، البديع في نقد الشةةةةةعرابن منقذ، أسعععععامة،  .54

 م.1940مطبعة البا ي ال ل ي، )د.ق(، مصر، 

 المراجع الحديث :

الأسةةةةةةةةةةةةةي الجمةةةاليةةةع  في النقةةةد الأدبي: عر  وتفتسةةةةةةةةةةةةةير إسعععععععععععععمعععاعيعععل، عز العععدين،  .59

 م.1916، القاهرج، 1الفكر العر ي، ق، دار ومقارن 
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 م.1941، مكتبة النهضة المصرية، )د.ق(، القاهرج، النقد الأدبيأمين، محمد،  .10

 ، دار جروم برم،آفاق الشةةةةةةةةةةةةعر العربي في العصةةةةةةةةةةةةر المملو يالأيو ي، ياسععععععععععععين،  .11

 م. 1992، طرابلا، 1ق

، ، بيروت1، دار الفكر ال ديث، قأدب الدول المااابع باشعععععععععععععا، عمر مودععععععععععععع ى،  .15

 م.1941

 ،معجك تاريو التراث ا سلامي في مكابات العالكبلوق، علي الرضا قرج، و خر،  .11

 م.5001دار العقبة، )د.ق(، قيصري، 

، م سععععععععسععععععععة حمادج للدراسععععععععات، قراءات في الشةةةةةةةةعر العبا ةةةةةةةة  الجعافرج، ماجد،  .16

 م.5001، إربد، 1ق

، 5ال ضععععععععاري، ق، ترجمة: منذر عياشعععععععع ي، مركز الإنماء الأسةةةةةةةةلو ي جيرو، بيير،  .12

 م.1996حلب، 

، إربد، 1، دار الكندي، ققراءات أسةةةةةلو ي  في الشةةةةةعر الجاهخيرباّعة، مودععععع ى،  .14

 م.5001

الأعلام قاموس تراجك لأشةةهر الرجال والاسةةاء من العرب الزركلي، خير الدين،  .11

 م.5005، بيروت، 12، دار العلم للملايين، قوالمساعر ين والمستشرقين

، بيروت، 5، عععععالم الكتععععب، قرير بين المثير والاةةةة صيرالاكالسعععععععععععععيععععد، عز الععععدين،  .14

 م.1944

 ،فضةةاء التشةةكيل الشةةعر : إيقاي الريي  وإيقاي الدلال صععالت، محمد يونا،  .19

 م.5011، الأردن، 1عالم الكتب ال ديث، ق

، الم سععععععسععععععة العربية للدراسععععععات الاكرار في شةةةةةةعر محمود درو  عاشععععععور، فهد،  .60

 م.5006، )د.م(، 1والنشر، ق

) ،الكافي في علوم البلاغ  العر ي : البيان والبديعوب، عيَععععععععععععع ى، و خرون، العاك .61

 م.1991، القاهرج، 1د.ن (، ق

 عبيد، محمد صابر. .65

 م.5011، دار نينوى، )د.ق(، دمشق،التشكيل السرد : المصطلح وا جراء 

 م.5011، دار نينوى، )د.ق(، دمشق، التشكيل الشعر : الصنع  والرييا 

، معجك اللغةة  العر يةة  المعةةاصةةةةةةةةةةةةةرةد ال ميععد، و خرون، عمر، أحمععد ملتععار عبعع .61

 م.5004، )د.ن(، 1عالم الكتب، ق
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، منشعععععععععععععععأج المععععارف، )د.ق(، البحةةةث الأسةةةةةةةةةةةةةلوبي: معةةةاصةةةةةةةةةةةةةرة وتراثعيعععد، رجعععاء،  .66

 م.1991الإسكندرية، 

، )د.ن(، اللغةة  وا بةةداي: مبةةادا علك الأسةةةةةةةةةةةةةلوب العربيعيععاد، شعععععععععععععكري محمععد،  .62

 م.1944، )د.م(، 1ق

، دار الثقافة دراسةةةةةةةةةةات في أدب مصةةةةةةةةةةر ا سةةةةةةةةةةلامي علي مردعععععععععع ي، الغباري، عو   .64

 م.5001العربية، )د.ق(، القاهرج، 

، دار الموقف العر ي، الأدب العربي في العصةةةةةةةةةةةةةر المملو يالفقي، محمعععد كعععامعععل،  .61

 م.1946، مصر، 1ق

 ، مكتبةمعجك المولفتين وتراجك مصةةةةةةةةةةةةةنفتي الكاب العر ي كحالة، عمر رضعععععععععععععا،  .64

 م.1921المثبى، )د.ق(، بيروت، 

 ،ت مل العالك: الصةةةةةةةةةورة والأسةةةةةةةةةلوب في الحياة الاجاماعي مافيزولي، ميشعععععععععيل،  .69

 م.5002، القاهرج، 1ترجمة: فريد الزاهي، المجلا الأعلى للثقافة، ق

، مركز الشعععععععععععععععارقععة ليبععداع موجز دائرة المعةةارف ا سةةةةةةةةةةةةةلاميةة مجموعععة بععاحثين،  .20

 م.1994، الشارقة، 1الفكري، ق

، القععاهرج، 1، دار عمران، قعجك الوسةةةةةةةةةةةةةي الممصعععععععععععععطفى، إبراهيم، و خرون،  .21

 م.1942

الأدب العربي وتارياه في الأندلي والمغرب والشةةةةةةةةةةةةةرق من مصعععععععععععععطفى، محمود،  .25

، القاهرج، 5، مطبعة مصطفى البا ي ال ل ي، قانقضاء خلاف  بغداد إلى أيامنا الحاضرة

 م.1911

 ،1، دار قبععععععاء، قفلسةةةةةةةةةةةةةفتةةةةةة  الجمةةةةةةال: أعلامهةةةةةةا ومةةةةةةذاه هةةةةةةامطر، أميرج حليي،  .21

 م.1994القاهرج، 

، دار العلم للملايين، معجك المصةةةةةةةةةةةةةطلحةةةةةات اللغويةةةةة  والأدبيةةةةة يعقوب، إميعععععل،  .26

 م.1941، بيروت، 1ق

 *الرسائل الجامعي :

المفتهوم الاجريب  في الاصةةةةةةةةةةةةةوير الحةةديةةث ومةةا ياضةةةةةةةةةةةةةمنةةه من زكي، هععدى أحمععد،  .22

 م.1919، رسالة دكتوراه، جامعة حلوان، أساليب اباكاري  وتر وي 

اتجاهات الشةةةةةةةةةةةعر العربي في القرن السةةةةةةةةةةةابع ال جر  في بلاد الصعععععععععععايغ، ه رييت،  .24

 م.1940، رسالة دكتوراه، جامعة القاهرج، القاهرج، الشام
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ات أبي فراس الحمداني: دراسةةةةةةةةةة  جمالي ابن عيَعععععععععع ى، فضععععععععععيلة،  .21 ، رسععععععععععالة روميع

 م.5006ماجستير، جامعة أ ي بكر بلقايد، تلمسان، 

 *الدوريات:

مجل  الاصةةةةةةةةةةةةةوف لانا جلال الدين الرومي والطريقة المولوية، دروي ، هدى، مو  .24

 م.5005، مارم 514، عا سلامي

، 54، عمجل  جامع  إسةةةةطنبول غريب، علي، ظاهرج التكرار في شعععععر ابن قزل،  .29

 م.5014إسطنبول، 

ممتحن، مهدي، و خر، بين مولانا جلال الدين الرومي وحافن الشيرازي: دراسة  .40

، جعععامععععة  زاد 1، السعععععععععععععنعععة الأولى، عمجلةةة  إضةةةةةةةةةةةةةةةاءات نقةةةديةةة ربيعععة، موازنعععة في الغزليعععات الع

 م.5011ش،  حار  1190الإسلامية، ربيع 

، 4، ع50، مموت  للبحوث والدراسةةةةةاتنصعععععير، أمل، التكرار في شععععععر الأخطل،  .41

 م.5002

 *الشبك  العنكبوتي :

، المةةةاصةةةةةةةةةةةةةةةوف جةةةلال الةةةةةةةديةةةن الةةةرومةةةي ونةةةاةةةةةةةاجةةةةةةةه الةةةفتةةةكةةةر  شعععععععععععععععععععابعععو، الأب جعععوزيعععف، 

www.ishtartv.com. 

، 3، دار إحي ء الت،اث الع،بي، طلساا العلب  ابن منظور، أبو الفضللج ال ا الن ن مدلن بن مم، ،  1
  ، م دة )شمج(.9111بي،وت، 

 ، 1199، دار نينوى، )د.ط(، دمشللل ،علتشاال العلساا الملعلح االإجرلءع   ع عبين، مدلن صللل ب،،  2
 .91ص

 ل تضاااااااحسال بلابااااااا ل  لع ت   ي لعلحفهوملعلتج يبيلفيلعلت اااااااوي لعل    لء زكي، هنى أحلن،  3
 .19 ، ص9191، رس لة دكتوراه، ا معة حلوان، ءت بوي 

 ، 1199، دار نينوى، )د.ط(، دمشلللللل ، علتشاااال العلشااااب لملعل ااااسب لءعل  ي عبين، مدلن صلللللل ب،،  4
 .99ص

 ، ت،الة: ف،ين الزاهي،تأ العلب لمملعل اااااو سلءع باااااجو لفيلعل   سلع  تح    م فيزولي، ميشللللللليج،  5
 . 919 ، ص1112، الق ه،ة، 9لجلس الأعلى للثق فة، طال
 .91، صعلتشل العلشب للعبين، مدلن ص ب،،  6
، ، ع لم الكتب الدن ثفضاا  لعلتشاال العلشااب لملالر يلعل  ي لءالر يلعل  ل صللل لم، مدلن  ونس،  7
 .9 ، ص1193، الأردن، 9ط
 الل،اع الس ب  نفسه، والصفدة نفسه .  8
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 .39 ، ص9111، الق ه،ة، 9، دار قب ء، طفجسف لعلجح لملا لا ه لء ذعهبه مط،، أمي،ة حللي،  9

 .39الل،اع الس ب  نفسه، ص 10
 .31الل،اع الس ب  نفسه، ص 11
، رسللل لة م اسلللتي،، ا معة أبي  ء ّ  تلا يلف عسلعل ح عنيملا عباا ل ح ل  ابن عيسلللى، فضللليلة،  12

 .31 ، ص1111بم، بلق  ن، تللس ن، 
، دار الفك، ع بااااااالعلجح لّ  لفيلعلسر لع ا يمل  يلءتفساااااا  لء ر  ن عز الن ن، إسلللللللللل عيج،  13

 .21صل، 9191، الق ه،ة، 3الع،بي، ط
 .21الل،اع الس ب  نفسه، ص 14
الضاااا ملعلحلسوالفيلعلذ ال جفل شاااا لالب ب ني، إسللللللل عيج ب شلللللل  بن مدلن أمين بن مي، سللللللليم،  15

 ، 9112إحي ء الت،اث الع،بي، )د.ط(، بي،وت، ، عني بتصلللللللديده: مدلن شللللللل،  الن ن، دار علظسوال
 ر ، ، وك لة اللعه ل لعلب  ف بلابح  لعلحؤلف بلءآث  لعلح سف ب، البغنادي، إسل عيج ب ش ، 1/119

 بجملت  يخلعلت عثلع باااالا يل، بلوط، علي ال،ضللللل  ق،ة، و  ،، 1/931 ، 9122)د.ط(، اسلللللت نبوا، 
، ابن تغ،ي ب،دي، ال ا الن ن 3919 ، ص1119يصللللل،ي، ، دار العقبة، )د.ط(، قفيل لتب تلعلب لم

، تدقي : مدلن مدلن أمين، دار الكتب علحسهالعل اااا فيلءعلحسااااتوففلفب لعلوعفي وسلللللع بن عبن  ، 
علفوعئاا ل، الجللل معي، نور اللللن ن عبلللن ال،حلن، 9/919 ، 1111والوثللل ا  القوميلللة، )د.ط(، القللل ه،ة، 
 : أسلللللل مة فه ال،ف عي، وزارة الأوق   والشلللللل ون الن نية، ، تدقيعلضاااا  ئ  ملكاااا مل  ف  لع بلعل    

كش لعلظسوال بل، ح اي  ليفة، مصطفى بن عبن   ك تب البي، 9/13 ، 9113)د.ط(، بغناد، 
، الدنفي، 1/9219 ، 9119، دار إحيلل ء الت،اث الع،بي، )د.ط(، بي،وت، اباااااااااا  يلعل تا لءعلفسوال

بن مدلن بن نصلللل،   بن سلللل لم بن أبي الوف ء الق،شللللي، مديي الن ن أبو مدلن عبن الق در بن مدلن 
، القلل ه،ة، 1، تدقي : عبللن الفتلل م مدلللن الدلو، دار هج،، طعلجوعه لعلحضااااااااا  لفيلنبر تلعل سف  

، تدقي : مدلن التونجي، دار ابااااااح  لعل ت ، زادة، عبن اللطيع بن مدلن ري ض، 3/313 ، 9113
ع  لاملق  وسلت ع مل كاااااااااه لركلي،  ي، الن ن، ، الز 9/121 ، 9113الفك،، )د.ط (، دمشلللللللللللللل ، 

 ، 1111، بي،وت، 92دار العلم للللا ين، ط عل   للءعلسس  ل بلعلب  لءعلحستب ب بلءعلحستش ق ب،
 فت ملعلسااااب اسلء  ااااب ملعلساااا  اسلفيل و ااااو  تل، ف ش كب،ى زادة، أحلن بن مصللللللطفى، 9/31

، العيني، بنر الن ن أبو مدلن مدلود بن 1/121 ، 9112، بي،وت، 9، دار الكتب العللية، طعلبجوم
هالعلز  اأحلللن،  ت  يخلا  ، 1113، دار الكتللب والوثلل ا  القوميللة، )د.ط(، القلل ه،ة،  ر لعلجح الفيل

، تدقي : مدلن  ي، ت جلعلت ع م، ابن قطلوبغ ، زين الن ن ق سللللللللللللللم بن قطلوبغ السللللللللللللللودوني، 2/911
 بجملعلحؤلف بل، كد لة، عل، رضلللللل ، 9/116 ، 9111، دمشلللللل ، 9رمضلللللل ن  وسللللللع، دار القلم، ط
، مجلوعة ب حثين، 3/923 ، 9129، ممتبة اللثنى، )د.ط(، بي،وت، ءت ع مل  ااااااسفيلعل ت لعلب ب  
 .3911 ، ص9111، الش رقة، 9، م،كز الش رقة للإبناع الفك،ي، ط و زلاعئ سلعلحب  فلع بلا   

، ، م دة )ثني(. وقن ذكت جلعلب ءسمن الشلللللع،: وهو اللع،و  ب لنوبيظ.  نظ،: الزبيني، اللثنوي  16
أحلن مخت ر ومسللل عنه في معجلهم أن ماللثنوي من الشلللع،: م  ك ن كج شلللط،ين بق فية واحنةم ثم بي ن 
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أنه ق،أ مثنوي ت الاا الن ن ال،ومي في التصلللللللللو .  نظ،: عل،، أحلن مخت ر عبن الدلين، و  ،ون، 
 م دة )ثني(.  ،1111، )د.ن(، 9، ع لم الكتب، طبجملعلجغ لعلب ب  لعلحب ص س 

ورد في ت ج الع،وس واللعجم الوسلللي": م اللولوية: ف،قة من ف،ل الصلللوفية نإسلللبوا إلى اللولى الاا  17
 .الن ن ال،ومي، وهي قلنسللوة من صللو  مسللتطيلة، ويلبسلله  اللولوي ويق ا فيه مولوية، اشللبه السلل دة م

لت جلعلب ءسل بالزبيني، م،تضللللللللللللى، أبو الفيم مدلن بن مدلن بن عبن ال،ازل الدسلللللللللللليني،   نظ،:
 ، م دة )ولي(، وينظ، أاضللللل ط: مصلللللطفى، 9111، اللطبعة الخي،ية، )د.ط(، الق ه،ة،  وعه لعلر  وس
  ، م دة )ولي(.9112، الق ه،ة، 3، دار عل،ان، طعلحبجملعلوب طإب،اهيم، و  ،ون، 

 حجاا لع بلفلإوناا ملت فاا لعلسظاا  لفيل  عئاا لبن عبلللن   اللواتي الطنجي،  ابن بطوفلللة، مدللللن 18
، بي،وت، 1، تدقي : علي اللنتصلللللللل، الكت ني، م سللللللللسللللللللة ال،سلللللللل لة، ط ع   ااااا  لء ج ئ لع باااااف  

، 9، تدقي : مدلن عبن السلا  كف في، دار لبن ن، ط ثسولل، ال،ومي، الاا الن ن، 9/919ه، 9112
 .9/3 ، 9166صينا، 

، درويش، هنى، مولان  الاا الن ن ال،ومي والط،يقة اللولوية، 1/931، ه ل لعلب  ف بادي، البغن 19
،  فت ملعلسااااب اس، ف ش كب،ى زادة، 916 ، ص1111، م رس 196، ع جج لعلت ااااوفلع باااالا ي

 .3939، ص و زلاعئ سلعلحب  فلع بلا   ، مجلوعة ب حثين، 1/121
،  فت ملعلسااااب اس، ف ش كب،ى زادة، 9/31، ع  لام، الزركلي، 1/931، ه ل لعلب  ف بالبغنادي،  20
 .3939، ص و زلاعئ سلعلحب  فلع بلا   ، مجلوعة ب حثين، 1/121
، www.ishtartv.com، علحت ااااااوفل لاللعل  بلعل ء يلءنت  العلف  للشللللللللل بو، الأ  اوزي ،  21
 .1ص

علجوعه ل، الدنفي، 9/919، علحسهالعل  فيسللبيج اللث ا لا الدصلل،: ابن تغ،ي ب،دي،  نظ، على  22
 .9/116، ت جلعلت ع م، ابن قطلوبغ ، 2/911،  ر لعلجح ا، العيني، 3/311، علحض  

 ، 9113، منشللللللعة اللع ر ، )د.ط(، ايسللللللمننرية، علب  لع بااااجوبيمل ب صاااا سلءت عثعين، را ء،  23
 .99ص

، اللجلع التونسلللللللللللي لمدا  والعلو  عل  وعالعلب بيللحو ن ل لاللعل  بلعل ء ي قهوااي، البشلللللللللللي،، 24
 .69 ، ص1199، ق،ف ج، 9والفنون، ط

 .912اللصنر الس ب  نفسه، ص 25
غزا اق ا ب لف رسللللللللللية والع،بية مع ، وهو نل  مزدوج اللغة تشللللللللللميلاته متعندة متن  ،ة أحي ن  وغي،  26

الصلللللنر ب لف رسلللللية والعجز ب لع،بية أو العمس، وم،ة امون الغزا منتظلة في أحي ن أ ،ى، فل،ة امون 
بيت  ببيظ أو مجلوعة أبي ت بلجلوعة أبي ت. للاسلللتزادة حوا الللع ت  نظ،: اللصلللنر السللل ب  نفسللله، 

 .919ص
 .921اللصنر الس ب  نفسه، ص 27
 .932اللصنر الس ب  نفسه، ص 28
 .111اللصنر الس ب  نفسه، ص 29
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و ن لت  ح ل حوا  راء العلل ء في شخصية ال،ومي وشع،ه،  نظ،: بدثن  اللعنون بلللللللللللللللم للاستزادة  30

 م. لاللعل  بلعل ء يلفيلعلح  ا لعلب ب  لءع  سب  
ملتدن، مهني، و  ،، بين مولان  الاا الن ن ال،ومي وح فظ الشي،ازي: دراسة موازنة في الغزلي ت  31

ش،  ذار  9311، ا معة  زاد ايسللللللللامية، ربيع 9ى، ع، السلللللللنة الأول جج لا ااااا  عتلنر ل الع،بية، 
 .939-931 ، ص1199

 .99، صعل  وعالعلب بيللحو ن ل لاللعل  بلعل ء يقهوااي،  32
 اللصنر الس ب  نفسه، والصفدة نفسه . 33
 .11اللصنر الس ب  نفسه، ص 34
 .39اللصنر الس ب  نفسه، ص 35
 .61اللصنر الس ب  نفسه، ص 36
 .11نفسه، صاللصنر الس ب   37
 .66اللصنر الس ب  نفسه، ص 38
 .62اللصنر الس ب  نفسه، ص 39
 .12اللصنر الس ب  نفسه، ص 40
، ف،ابلس، 9، دار ا،وس ب،س، طآف قلعلشاااااب لعلب بيلفيلعلب ااااا لعلححجو يالأ وبي، ا سللللللللين،  41

 .111 ، ص9112
ب دا  ، دار ص در، ، تدقي : كوكخزعن لع ا لء  ل لع   ابن حجة، علي بن عبن   الدلوي،  42
ع لضااااااااا ملفيل جومل، القزويني، الاا الن ن مدلن بن عبن ال،حلن، 3/911 ، 1119، بي،وت، 9ط

 .6/31 ،9119، بي،وت، 1، قن  له وش،حه: علي بو ملدم، دار ممتبة الهلاا، طعلبلا  
 ، مصلللللللللللللل،،3، دار اللوقع الع،بي، طع ا لعلب بيلفيلعلب ااااااااا لعلححجو يالفقي، مدلن ك مج،  43

 .919 ، ص9111
 .121 ، ص9169، بي،وت، 9، دار الفك، الدن ث، طاا لعل ءللعلحتت فب ب ش ، عل، موسى،  44
 .13، صعل  وعالعلب بيللحو ن ل لاللعل  بلعل ء يقهوااي، البشي،،  45
 .996اللصنر الس ب  نفسه، ص 46
 .11اللصنر الس ب  نفسه، ص 47
 .111اللصنر الس ب  نفسه، ص 48
 .11ب  نفسه، صاللصنر الس  49
 .19 م،يم: 50
 .63، صعل  وعالعلب بيللحو ن ل لاللعل  بلعل ء يقهوااي، البشي،،  51
 .11اللصنر الس ب  نفسه، ص 52
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ن الواحن ، تدقي : النبوي عبعلبح سلفيلصس   لعلشب لءنر هابن رشي ، أبو علي الدسن القي،واني،  53

، علب لعلفيلنر لعلشااب ، ابن منقذ، أسللل مة، 1/911 ، 1111، الق ه،ة، 9شلللعلان، ممتبة الخ نجي، ط
 .111 ، ص9161تدقي : أحلن أحلن بنوي و  ،ين، مطبعة الب بي الدلبي، )د.ط(، مص،، 

الع،بية، )د.ط(، ، دار الثق فة ا عبااااا تلفيلاا ل  ااااا لع بااااالا   الغب ري، عوض علي م،سلللللللي،  54
 .999 ، ص1113الق ه،ة، 

 .19-1/91ابن حجة،  زانة الأد ،  55
مصللللطفى، مدلود، الأد  الع،بي وت ريخه في الأننلس واللغ،  والشلللل،ل من انقضلللل ء  لافة بغناد  56

 . 3/122 ، 9139، الق ه،ة، 1إلى أا من  الد ض،ة، مطبعة مصطفى الب بي الدلبي، ط
 .911، صلحو ن ل لاللعل  بلعل ء يعل  وعالعلب بيلقهوااي،  57
بو ، شلللللل،حه: أعل  وعالعلحسااااحفلعلتب  الفيلكاااا ملعل  وعااللتنبي، أبو الطيب أحلن بن الدسللللللين،  58

 .1/111البق ء العمب،ي، دار اللع،فة، )د.ط(، بي،وت، )د.ت(، 
 .39، صعل  وعالعلب بيللحو ن ل لاللعل  بلعل ء يقهوااي،  59
م سلللللللللللللسلللللللللللللة الأعللي،  ت  يخلع  ملءعلحجوكل)ت  يخلعللإب ل(،بن ا،ي،،  الطب،ي، أبو اعف، مدلن 60

ف   لع نوع لعلج  ب لل   لاخب  لع ئح ل، اللجلسلللللللللللللي، مدلن ب ق،، 1/19 ، 9191)د.ط(، بي،وت، 
، لساااااااااا العلب  ، ابن منظور، 11/992 ، 9113، بي،وت، 3، دار إحي ء الت،اث الع،بي، طع نه  

 ظ الأوا فق".م دة )نل،ل(، حيث أورد البي
 .911، صعل  وعالعلب بيللحو ن ل لاللعل  بلعل ء يقهوااي،  61
 ، 9113، دمشللللل ، 1، مجلع اللغة الع،بية، طكااااب لا بال بل جيلعليزع يالأشلللللت،، عبنالك،يم،  62
، وقن أشلللللللل ر مدق  الن وان إلى أن هذا البيظ من الأبي ت اللنسللللللللوبة  طع للشلللللللل ع، إلا أنني 161ص

 .استن دا للجلوعة من ال،واا ت التي أثبتظ نسبه له  ث،ت نسبته للش ع،
أبي  دلن، تدقي : معل ت ف لءعلشااب لمعل ااس  ت بالعسلللم،ي، أبوهلاا الدسلللن بن عبن  بن سلللهج،  63

 .396ص  ،9199الفضج إب،اهيم، دار الكتب، )د.ط(، الق ه،ة، 
عة ، اللطب  لعلت بااااحسااابلعلتوباااالالفلصاااس مدلود، شلللله   الن ن أبو الثن ء بن فهن النمشللللقي،  64

 .111الوهبية، )د.ط(، الق ه،ة، )د.ت(، ص
، 9، )د.ن(، طعلب اا الءعلباا لعلمعل اا فيلفيل جوملعلبلا اا لعلب ب اا العلل بو ، عيسللللللللللللللى، و  ،ون،  65

 .1/261 ، 9113الق ه،ة، 
 .11، صعل  وعالعلب بيللحو ن ل لاللعل  بلعل ء يقهوااي،  66
 .19اللصنر الس ب  نفسه، ص 67
 .1/261، عل  فيلفيل جوملعلبلا  لعلب ب   ، عيسى، و  ،، الع بو  68
 .22، صعل  وعالعلب بيللحو ن ل لاللعل  بلعل ء يقهوااي،  69
 .69اللصنر الس ب  نفسه، ص 70
 .1/291، عل  فيلفيل جوملعلبلا  لعلب ب  الع بو ، عيسى، و  ،،  71
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 .92، صعل  وعالعلب بيللحو ن ل لاللعل  بلعل ء يقهوااي،  72
 .911اللصنر الس ب  نفسه، ص 73
 .192، صآف قلعلشب لعلب بيلفيلعلب  لعلححجو يالأ وبي، ا سين،  74
 .311-391، صع لض مالقزويني،  75
 .39، صعل  وعالعلب بيللحو ن ل لاللعل  بلعل ء يقهوااي،  76
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 في خطاب الربيع العربي الصراع بين الأنا والآخر

 
İMYDÂ-ABDU’DKerim Faruk Ahmed  

 لخص الم

يهدف  ذد ا احث دل  إدض   خداب   الداس احالسداق احلدال ال حدف ا احاي دد اح ا د     اس 

الاسددددء ااق  احء ل ددددرا  ددددد  ادددداا  تددددفك  دددد  ا لددددا ل حء ثددددد  ا ددددل احلغددددل  احثعنددددل  دددد   ا دددد  

ضمائا ا ءكلم اح ائفة  لض أ حئك الحكاما  ضدمائا اخاا دا اح ائدفة  لدض اح د ثا اح دائاة 

 دد  أ ددر احع ددع  دد  ب ددث أسددثاا اح ددثكاس    ح دداق احخددثق  لددض ب ددث احثسددائر احلغث ددل 

  ما  اح ثكاس  احث اق ي  احلل ل  نار احلغث ل احتي ا ءمف ذا حلءأثار  لض اح  ثا ل 

 :   ااا ا ناا الآ اا صاابا كي د الكلمات المفتاحية          
 

Arap Baharına Dair Yapılan Konuşmalarda 

"Ben" ve "Öteki" Arasındaki Çatışma 

Öz  
Bu araştırma, okuma ve inceleme yoluyla, Arap baharının yaşan-

mış olduğu devletlerdeki önceki cumhurbaşkanlarının konuşmalarını 

ve bu konuşmalardaki dilsel araçlar ile belagatı ele almaktadır. Bunun-

la beraber, bahsi geçen yöneticilerin konuşmalarında kullandıkları bi-

rinci tekil şahsa ait zamirler ile meydana gelen devrimlerin nedenlerini 

öğrenmek adına öfkeli halkların kullandığı zamirleri incelemektedir. 

Ayrıca yöneticilerin, devrimleri bastırmak ve görevlerinin başında ka-

labilmek amacıyla halka hitaben yaptıkları konuşmalardaki dilsel ve 

dilsel olmayan araçlara ışık tutmak istenmektedir. 

Anahtar kelimeler: Konuşma, "Ben", "Öteki", Çatışma, Bahar  
 

The Conflict between the Ego and the Other in the Arab Spring's 

Speech 

Abstract 

This research aims to subdue speeches of former presidents of the 

countries of the Arab spring to tools of language and rhetoric through 

the induction and analysis, giving space to track the movement of pro-

nouns of first person that belong to these rulers, and the pronouns of 

second person that belong to the rebels in order to uncover some of 

the causes of revolutions. And shed light on some linguistic and non-
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linguistic means that they have adopted to influence the people to put 

down revolutions and stay in power. 

Keywords: Speech, Ego, the Other, Conflict, Spring. 

 

ذدا احالسداق احلدال ثل حدف ا احاي دد اح ا د   لدض  لض احانم    ت ف  الا الاس احتي أح ا

أاددداا  بددد ثمهم ل مدددا  ثدددثكاكهم  لا أل  لدددك الا الددداس حدددم  دددنس أ ل ددداا لدددر  لدددض اح عددد   ددد  

ذحدددك  اندددا  لدددك الا الددداس لم الدددل اخحردددح لاسدددءعماا اح دددثكاس  تددد   ها  هدددا   ذ   دددرا  ددد  

 دداإ   لددض أادداا  بدد ثمهم ت دد ل أ حئددك احالسدداق لاحلددل ل  تدد  احا دد  ا  اددرا  ددع ة  لددض احء

اح     ابثا  فة    احح    نءظا ل اح ثم اح ي  ءنلدمثل ا دن الدائم الحا دل احتدي  ا دثا 

  نها 

 يإ خددداب  لدددك الا الددداس    اس احلغدددل حلثتدددث   لدددض  دددفو  سددد ا  ا يددد   دددأ    نردددث  

اح ددد ثا اح دددائاة   صدددم م ا  لدددض الادددا و  ددد    دددا سددد ثة أ حئدددك الحكدددام  إدددض لفا دددل  ا ددد  

حا دددل  احعاا دددل  ن ثدددال تدددفكة  لدددك ا   اس احلغث دددل  لدددض احع دددع  ددد   ددداا أ حئدددك الحكدددام ال

 ددد  احء ددداإ  احددد ي  دددا  ا  ل دددن   دددث ا  ددد  احدددح    ددد  نا  دددلا   ددد  احء دددث    دددفم اح  دددل يددد  

 احنر    فم اح فكة  لض  ثا  ل أ اصار اح ثكاس احتي أ ا ا مهم    نا  ل أ او  

اس سدنرا  تدفكا  د  ا لدا ل حء ثدد  ا دل ضدمائا ا دءكلم  أثناق اسدء اائنا حءلدك الا الد

اح ائدددفة  لدددض الحكددداما  ضدددمائا اخاا دددا اح ائدددفة  لدددض اح ددد ثا اح دددائاة حلثتدددث   لدددض  لدددك 

الحددددااا  مددددا نل دددد  احخددددثق  لددددض ب ددددث  دددد  احثسددددائر احلغث ددددل  ناددددر احلغث ددددل احتددددي ا ءمددددف ذا 

 حلءأثار  لض اح  ثا ل ما  اح ثكاس  احث اق ي  احلل ل 

 تثر اح ا ب ي  اسء ااق  لك الا الاس  جفك لنا الباكة  إض أل حكر   اا نا اس 

 ا م احصا ك  نن الا اا احثصثا  حيهاا  ح  ا احثصثا   ءاو  إض احءرا ر  د ا ءل ال 

أ لا ا ء ا ا كيما  اقض  إض الاض ااك    أ ر        لك احغا اس "  ذا  ال الا  ا 

نثاا أل  ءع ع  د الجم ثك اإل  ا  تر ا  لض ذحك ذث أل  خ اا حك   كثل ا الا   

   ذ  ث ف ا ءثاكاس أ او  نثا ي  1أاخر الا ا حيلا لاحخا كة ه   ا   ند ا رعا  "

 ك ل   ثر ا ءل ال حر ثو الا ااا ح ر    أذم ا اح  ثك ا لث  ب فم اح  ل ي  

الا  ا نرلنا  ي  ذ ه الحاا  ذا سلمنا ل فكة الا  ا  لض احءأثار الآا  ايهم  تا 

الا  ا     ح اق الا اا اع  ث ف  ا  خم  ل اق ذحك احءأثار ب ف الح اق   ذ ا لا  مند 

أل يلء فم  ر  ا حف ن     سائر لتا ل  لا ي بر لن  إض ا ءل ال حء     نا ا ن 

لصا  احنظا    صفق  ا  صفك  نن أ    لنا اد"احثظ رل الانر اح ل ا ء ثكة  لض 

ا ءكلم كهف   إض  تا ل ت ثار  ثابا  ثترن  زاق     ث ن  ح ن احععم  ه   م ر  إض    اق 
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ا  تف ما " مر أاع ثل ي    ا كا ن  لض الا الل لاذءما  ا 2   أ   ص ند"ان ثاب    

  3لالتناب لفا احث ل    الح   ل"

 ياحنظا  إض اسء فام احالساق احلال ال حف ا احاي د اح ا   بت  احثسائر احلغث ل 

 نار احلغث ل حء     نا اكهم      ما  اح ثكاس  احث اق ي  الحعم  ذث  ا حم   فث 

 ض ي  ر  إض  صاره اخحءثم  الء  د أل ن ثا  ل ا ءل    لض احانم     ر احثسائر   

احتي تلاق حلءأثار  ل ن يلء  د أل  ماز لال صفق الا  ا احنابد    اح  ثك لم ال ل 

 احن   احنا  يال     فع  ذحك  لض نار الح   ل حلثصثا  إض نا ا نا  ي   لك الحاا 

حلمنثااس احلغث ل ا لاا لر كيما  ء    ثترا سلث ا    ا  ارة كيما لا يلءج ا 

 الا  اا  ذ ا  رلا حنا ز ا ة انر اا اح  ثا اح ائاة ب ف  ر   اا أح ى  ليهم 

 

 4خطاب زين العابدين

"بلم الله احا م  احا  م   , أيها اح  ا احءثاس ي    أ لمعم اح ثم,  نكلمعم احكر ي  

 ر احءثال ال  احءثال اس    أ لمعم الآل  ل احثضد  ثا    اكو  ثا     أ لمعم للغل 

 راض تغ ار    تغ ار  م      ا م تغ ار  م    با ر     أنا ا مءعم    أي ا م أنا ا مءعم 

    ا ما الجم د    احث اا  اخحءاو  احل اس ي  احل    احا  ح ف    الحا اس    ا مءعم, 

م ي  لع نا  ا ذيش لءا نا,  احء ا ا  ش     ا ما احكر  حع  ا  فاث احتي  اك ل اح ث 

 ا اس احءثاس ي, احءثاس ي ا ء خا, احءثاس ي ا  لا ح, اح نع  ش لءا نا,  لا ذث    

سلث نا,  لالف أل  ءثتع احء اك,  ءثتع لءكا ع اا      ث  الجم د    أ حاا س اس ل, 

   أ ر لع نا, اح ف ي   نظماس   ن ل,  جءمد  فا ,  ث اا ال   ثا نال, اح ف ي  اح ف 

اح ف    أ ر آ اا  ر أ لا نا س كثل احءغ ار احل  أ ل   ل ن اح ثم   اسءجالل   احثعم 

اإ    احل   را لا   اذا,   أ ا  ا  فث بف ف ا حم,    حا   أ    ثارال  ا  اِنيا أ ثر 

يش احث ني  إض     ملال سنل     ماي   ي   ف ل  ثا    ي    ءلع ا ثاتد      الج

ا لئثح اس اخاءلرل,   ع ل    ا   سنل  لض كأ  احف حل,   ر  ثم      ات   ال   ا 

زاا لاف ل احثع ,  تف ا احءضح اس   ان  ش ا ف ذا   ل ا لء ااثذا    حم أتثر  ث ا 

  ا ن ثلش تل ر ت اة  م  ا فة      اق احءثال ال    أ نا بل ثط ضحا ا   خاك 

 نا نااث أل يل   ا ح ف   بل ا  ثاصر اح نع  احنها أشااص,  أ

أ لا نا اح ثم ي  احفاك   ش ي  ا فكسل,  ذ ا  اام    ا  نا أصث نا  ا رال  ليهم 

    نع  جمث اس س ث   ها  ا ءفاق  لض ا شااص   ذ ا   اام  ش ا ءجاو,  ذ ا 

ا  لض  اام,  ا ثا نال    ر ا ثا نال لالف أل   رثا أ ا  م  ا ِ
 نا أ   نا احء ل ماس  ا ث 
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ت ا ل الجم د  ت  نراق لال ذ ه اح صالاس  اخجمث اس    ا ن ااال اح    يلءغلثل 

احظا ,  يال الا ءجا اس احللم ل ا  ا  ل احتي لا ناو  اا ا ايها,    أسر   ثار, أسر  

ت ل ماس   حك  ثار   ثار  فا,   م    فا  م    فا, اعرى  نرا  رى  نرا,  أ   ا 

ف  حي    احلجثق حلعا ثش   ا, احعا ثش  ش  ِ
 
حثز ا احفا ل ل   اكس  اح ثم نأ 

  ثثا,  ا  نف ش  برك  لا لا تفك الله  ف   ا ا  رك سع ك,   هجم  ل ك لاحناك  ناره 

ك احلجنل ا لء لل   احتي  ِ
  جبرك  لض احفااب    احنر ,  أ لا    احلجنل ا لء لل أ ا 

ي  ا  فاث  احءجا زاس  احثا اس ا أسث   ليها     ف ف  لئثح اس  ر سء    

ا  اا     ر ا  اا  لف ل اسءثناق   لكر  نصا   نحاذل   ثضث  ل,  الءن      ر 

 ثاس ي احل  يلانفنا  احل   ا يلانفناش   بش  ف م الج ث      ث  اح هفئل,  احء لض    

رناذا  انا ي   ن ل  ا اح نع  احء ا ا  الالا    الصعح 
ُ
لازم ذُفُْ ,  ا  فاث احل  ب

ا ءجاو  لض أ ضاب ا ءما  ل  نا  ملنا   ث   ثارة ي    الج ها,  حع   ا زاا أ ا نا 

 ج ث   ثار    ج ث   ثار حءفاكك احن ائص,  لازم ا    أنرلنا  م  ا احراصل  احثتا   

ا ة  لض ذ ا    لرا الحكث ل   ا صلا ب  أ لف  ر ال ااقاس اح ا ل احتي ا   ناذا,  ز 

لاحل ف احثز ا ا  ا, بش   ثم لء ر ع ي  أس اك ا ثا   ا ااا  ا ساس ل   احلعا, احر  

الحل ا, الابز,  إض نار ذحك, أ ا ا  احا احل اس ل تلا حعم: أنا ا مءعم, أي ا م تلا 

,   فم نل   ثاتد الانترنا حعم: أنا ا مءعم,  تاكس الحا ل احكا لل حلإ عم لكر  سائلن

 كاث أي بكر    أبكاا احاتالل  ليها,  د الحاص  لض ا ترام أ عت ا نا   ثا ئ ا  نل 

اح ا  ل, أ ا لاحنلثل حلجنل احتي أ لنا  ليها  ن   ث ال نظاس ي    ائا احرلا   احابثة 

 اص  لض  أ ءام  لئثحال, بش  كثل ذ ه احلجنل  لء لل   ا م بش  كثل  لء لل  ن

نحاذ ها   نصاا ا,  اخجاا  رءثح    اح ثم لحا ل احء ثار احل اس ي   لما ي  ذحك احءظاذا 

احللمي   احءظاذا احللمي ا ن ا  ا نظم, احءظاذا الحخاكي, اع لأ    حا أ   نظمل 

 ث   نظ م  ظاذاة سلم ل  ءرخر, حع  ي لم ليها    ف   ت ها   كا ها   أ اذا   ء ا ل  د 

  اا  ا لئثحل حلم ااظل  لض  اب  ا احللمي ا  

ن ا نأ ف أل اح ف ف    ا  ثك حم  جاِ  ما  ث  ها   لكر صاا ل  ما  ث  ها  كثل, 

  صثصا ي   جاإ  احف مثتاا  ل  الحا اس,  ناح ثا  أ  انا, أنا  ش باا اثق  حكة   

 ذ  ح ا أ ف  حعم ناح ثا  أ  انا لحجا الح ائ   س  اسثثل, ا م سث    اسثثل,  ح

 يكر  ضثح أا  بش كاا  ا مر  لض   م احف مثتاا  ل    لض   م احف مثتاا  ل,   ر  ر 

احء ف  ل, ا م  لض   م احف مثتاا  ل   ر  ر احء ف  ل,  سأ مر  لض صثغ احفسءثك   

 سءثك حلثع   ا ترا  ا, ن ا نعاك ذنا   عاا  ا ا  اه احث ث أا  ت  فس ل ثم احلابد 
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  نثامبر لأل لا كئاسل  فو الح اة   لا كئاسل  فو الح اة,  ح حك اأا  أ ف  بعاي حكر  

َ   نابفا  حلترشح حلنل أحرال  أك  ءاش, حعني أكاث ا لا  ب اط احل  حلترشح 

حائاسل الجم ثك ل, أنا  ا نا فه للثغ سنل أحرال  أك  ءاش ي    اك  ااق  فا  ا ل      ث 

   اك ل ا  اا  احث ن ل ي  ا لئثح اس    الحثاك احث ني   

 ثا  لع نا احكر, لع   ر احءثاالل    ثا  لن ثثذا   ر ب بها   بها,   لحم  صثنثذا 

الءثَ   كا ة ب بها لال أ فيها,  يال ا  ا ي ا   نل احتي س  ءاكذا حءثاصر ا لارة   ا لارة 

نل أحع  تل م ل  سث ل  ثمانال, احتي ان ل ا  ن  الاسء عا,  احتي  صلناذا  ن  س

ِل لجنل   ن ل  ترأس ا شاص ل   ن ل  لء لل ح ا  صفات ل حفو  ر 
 ح  ا سأ ث 

ا  اا  احل اس ل  الا ءما  ل حلنظا ي   اا  ل اخجاا الانء ال ل   جاا احصحاال 

 تثثا الجم  اس  إض  ا نار ذحك      ترح احلجنل احءصثكاس ا ا ل ل احعز ل  ت  

ء الاس سنل أحرال  أك  ءاش   لما ي  ذحك   كان ل اصر الانء الاس اح  اي  ل    ان

 الانء الاس احائاس ل  

 ثا  حنا  م  ا الن ااظ  ليها  م  ا   لء ثل ا لال أ ف نا   النن نها  م  ا     ر 

 ا ف  نا  لئثا     ثت ن  لض   ا ة أ نها  اسء ااكذا   ا  م  اا  ا  احف ثا مها ي  

 ا لل  ف فة  نذل ا أ ثر  لء ثر أاخر    ابا  ثا     اش ب بها    ابا 

   ياسء ااق   اا ز   اح الف   احلال  5الجم ثك ل,  احلعم  ل عم  ك مل الله  يا ا ن"

  ءع ع حنا ب ث ا  ثك  نها: 

 

 ( اختلال الضمائر1)

أنا"  "ن  " "ار   ب فس ضمائا احءكلم اح ائفة  لض ز   اح الف    أكجحا لال احخم

اثفأ لد "أ لمعم" ثم أ ث ن  لض احتر يا لد"نكلمعما أ لمعما أ لمعما أنا ا مءعما أنا 

ا مءعما ا ماا ا مءعما ا ماا أ ل ا لع ناا  را لاا  أ اا  حا ا أ  ا انياا 

 مايا   ات ا تف اا  ا ن  شا ا ف ذاا حم أتثرا  ا ن ثلشا  أ ناا أنا نااثا 

 رالا ا نا أ   ناا ا ثاا نراقا لا ناوا أسر ا أسر ا أ   اا  اكسا أصث نا  ا

نأ فا أ لاا أ اكا الءن ا يلانفناا  ا يلانفناشا برناذاا أ ا ناا أنرلناا أ لفا 

ا   ناذاا  لراا ا صلاا تلاا ا مءعما تلاا أنا ا مءعما تاكسا أ لناا نظاسا 

اح ثا ا أناا ناح ثا ا س  اسثثلا ن اصا ن اا نأ فا  ث  هاا  ث  هاا ناح ثا ا ن

س  اسثثلا أ ف ا أا ا كاا ا ا مرا سأ مرا ن اا نعاكا أا ا ت  فسا اإا ا أ ف ا 

 بعايا نابفا ا حعنيا أكاثا أناا  ا نا فها لن ثثذاا  صلناذاا سأ ثلا حنا" 
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 ذ ا احءأكجح  ع ع     فم احءثازل احنرس يا   فم   ث  اح  ل ي  اسءجالل 

حن أثناق  ح اق الا ااا   ن ف ذحك  عااك ا لنف  إض ضمار ا ءكلم  عااكا  اضحا  ا ءل ال 

احتي  اام  نها  تناب اح  ا اح ائا ضفه  6 ذ ي ءبر احءعااك  س لل     سائر احءأ  ف

لاحء ل       احبهم ل ن  نا  الاااط ي  ذ ا احءأ  ف  ع ع     فم اح  ل ي  

   احءأكجح لال احء اإ   احءثاضد   ذ كيما أكا  أل  ظ ا ا  ما  ع ع 7اسءجال هم لا الن

ي  ثثا احءثاضد أ ام اح ائا   ح ث ى ي   نصثنا حع  ا صر   غض  لض احرابا   ءأ ف 

حف نا أل ا صر ذث احء اإ      ا   احاي  لال ب ث احكلماس احتي  ك س لخمار احءكلم 

نرلن ذثا   نها: "اح ف ي  اح ف    أ ر "ن  "ا  يال الباكة لاح ف  إض احصفك  ما ي ني 

لع نا"ا " ثا  حنا  م  ا"ا  ذ ا كيما ي ع  أل ز   اح الف   ا تزا اح  ا صا ا 

ا كض ي  شاصن ذثا   لض ذ ا ا سا  اإل اص ناب احءثاضد   بر     صم م 

اح  ا  لض ن ر  ا ءن  ما بكر ضغ ا  ل ن حم يلء د  زاحءن لثسائر اح ءر  اح مد 

أ  إض اص ناب احءثاضد  حم  ثا  ا نا  ما ي بر    اح   ل لاحلل ل  حث  لض  لاا الج

 ت اح ن 

 تف ب ف الا اا ي   حق  نن   ثلا    ا لنف  إض ضمار احءكلم ا ثني حلم لثم  إض 

احثناق حلمج ثاا   ال ذحك  نف ذ اه   اسثل ا لئثحال ي  احف حل " ناح ثا  

احء ثا  ابرا     اصن  لض ألا يغخا أ حئك ا لئثحال س  اسثثل"ا  كيما  ال ذ ا 

ا   ا لاثان  نهم   اق ذ ا اخحاسثل 8ب فم  سنا  اخحاسثل  إض نرلن  سنا ا  ثاباا

 كضاق حل  ا اح ائاا أ  ليهام اح  ا اح ائا لأنن  إض  انبهم   اق لناق ا ر اخحاسثل 

  9حلمج ثا حء ظ م   اس ءن   حئك ا لئثحال

ب فس احخمائا اح ائفة  لض اح  ا اح ائا  م ازا لال اخاا ثال  ذم  مثب  تف 

اح  ا "أيها اح  ا احءثاس ي"ا  يال ائل  ك س لص غل احغائا أ ل   ليها ز   اح الف   

ا  لض ت ا ل الجم د  ت   ِ
" جمث اس س ث   ها"ا   ءضح ذ ا احءم از    تثحن: " ا ث 

   ا ن ااال اح    يلءغلثل احظا ا  يال  نراق لال ذ ه اح صالاس  اخجمث اس

الا ءجا اس احللم ل ا  ا  ل احتي لا ناو  اا ا ايها"ا  ذ ا احءم از ل نهما  م از  ذميا 

أكا  لن  أح ا  ثائع اح  ا احءثاس ي  لض ب خ اا  ذث احثاضح      ث ن حل  ا 

ا ثا نالا  ر لاحثتث  ضف  لك اخجمث اس: "ذ ا   اام  ش ا ءجاوا  ذ ا  ااما   

ا ثا نال لالف أل   رثا أ ا  م"ا اإل  انا  لك اخجمث اس  ما  فع  ت ءمف س  ر 

 لا ا ءما  اح نع أ خا ضفذم اءكثل ذ ه احف ثة حح ا ة  10اح نع اع يلد اح  ا

اح نع  حي  الحف  ننا  حع   د احراكق أل اح نع ا  لثا حي   ث  ا ضفها لر 
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 -ي   نصثنا  ذ ا  ع ع    نظاة ز   اح الف   حلآ ا  صلحءنا   ر ر أل  ث  ن

 ي    الن   ذ أكا    ل من ح ثائع  ءصاكب    أ لن ل ائن ذث  -اح  ا

    احعاا حلنظا أل ز   اح الف   حم يلء د أل   ر  ب ثكه الح      جاه 

ل اح  ا اح ائا ضفها  ذحك لء ثاره    ا ءما  ا ءظاذا   حل نع أثناق احءظاذا    

 م از لال احرئءال احلال ءالا   ظ ا ذحك     م ن ل نهما ي  تثحن: " الءن      ر 

 ثاس ي احل  يلانفنا  احل   ا يلانفناشا بش  ف م الج ث ا   ث  اح هفئلا  احء لض    

اح نع  احء ا ا  الالا    الصعح لازم ذُفُْ "ا ا  ا لم الل ا ترا  صا ح  نن أل 

 ايثا  ا ءمف ا اح نع   ل اسءثناق أي ائل  نهما  ذ ا  فا  لض ا ءظاذا   أالف ا   

أنن ا ءبر  مثب ا ءظاذا    جمث اس س ث   ها  ما يهفك    م ي  الحا ل احتي  ا ثا 

   أ ل اا  نظا ن حل ثكة مه ا اح كر  ع ع    ز ع   ث ها اما احث ث   لا  س لل 

 نصثن      ل ما  اح ثكة   ااان ا     خمث ها ح ث ى ي   

 

 ( اختلال بعض الجمل2)

ذ ا الا ءعا نابد     فم   ث  احاال  احفلاإ  ل نهاا اثاحءأ ر ي  تثحن"س كثل 

ا نجف أنن احءرا    ا  احا  إض الحف ل    أ ن   ف ءن 11احءغ ار"  ت  " ل ا لء ااثذا"

  ضح ا ن حءثا      ا   اسء خاك ا اض ي اح ي  اض     عحن سنثاس  ف ءن 

ا ح ث لا  ذ ا الاحءراس  ع ع حنا    أ ا نا ل ي  ا ذم ل   ذ ي ءبر ك ا  نن  لض 

ا  ح ر 12  احا اح ثاك احتي احءرا  نها لما ي ثن حث ن ح م  اصل لاحء ثار    أ ن   حنن

ذ ا احلثم ي ع   فم اح  ثك لأل اح ثكة  انا ن  جل  ا أ فثن حل  ا اح ائا    تلل 

ا  الحا لا   ن ف ذحك احء ثار    أ ن   حنن  لض نرلن ذث أ لاا ثم احء ثار   ث  اح ف

   أ ن حل ثط اح ءلض اح     صر م لاحضحا ا   ل اح  فاقا ثم لاك تءل م بل ا 

اح نع  احللا  ما  ثح  ل نصلن    ا لئثح ل    تءل ما  ذ ا  ع ع    اح  ثك 

تم ن حلحا اسا  ما ي ع   فو  ا  اناه اح  ا لا نا ي    الر الاس هانل لأك اح ب فاق 

احءثاس ي   ا  عم كئي   حل  لض نرلن  نف ا  احثن اح  ا لالحا لا  حم  ثاا لم  

 تءر    اح ثاك 

 ثمل ا ءعا آ ا  ءضح    تثحن: " أسر   ثارا   م    فاا اعرى  نرا   ا 

   احلجثق حلعا ثشا  أ   ا ت ل ماس   حك حثز ا احفا ل ل   اكس  اح ثم نأ ف  حي 

  اا احعا ثش  ش   ثثاا  ا  نف ش  برك  لا لا تفك الله  ف   ا ا  رك سع ك"ا 

ا ف لفأ لاحء ثار    أسرن  اة أ او  أ ف ذحك     ا   احءعااك ا راط حلأحراظ  نبرة 
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احصثس اح اح ل   ثرة احرثاصر احح ن ل لال احكلماس أثناق ن   اا ثم احتزم اح ف ق ي  

صا ح لأنن أصفك ت ل ماس حثز ا  ا ل ءن ثم اك ر ا نبرة الا اا  نف ذ ا احعا ثشا احء

 حي  ثمل كال  لال احء ثار ا  ا  يال  صفاك احء ل ماسا  ذ ا ي ع   فم احءثازل 

احنرس ي  نف  ح اق الا اا  تثر  ح ائن أ خا   ذ    ا  لثم أل ذ ا الا اا  ال   فا 

حن      از   ني أ ا نا  ذ ا  مند ا   اق تفك ال كالا   لث ا  ذ ا  اضح    تااق ن

  لض احانم    ذحك ا ف ب ف الا اا  لع  اضحاا   ذا أضرنا احء ثاراس اح ا  ل  إض 

ذحك الالر الء  د أل ن ثا أنن  ال   اأ   تر م  إض اح ا  ل  يلء ا  ي  الحف ل مها 

تفك ن  لض   راق نظا ن الح    ل    ل الاحتزام لكا ر  ا   اأا  ذحك  ع ع     فم

 جاه اح ثكة  اح ائا     ا ني ل حك أل  صا  ن لإصفاك احء ل ماس حثز ا  ا ل ءن ب فم 

احلجثق لاسء فام احلعح اح ي أ فه لاحءعااك  ثح  ل نصلن    ا لئثح ل    تءر 

  ل      اح ائا   لء م ر  ز ا  ا ل ءن ا لئثح ل ضمن ا    ذحك مه ا احءصا ح    نا

نا  ل أ او   ثا احءصا ح  إض كهف ف ضمني حل ثاك     ا   الاسءثناق اح ي أ از ا ن 

 اسء فام  ز ا  ا ل ءن احلعح ي   اا احفااب    احنر       

 

 ( وسائل الإقناع3)

   ذ ه احثسائر ا ءما  احلهجل اح ا  ل ي  أنلا   الن ح خم  ا م اح ا  ل 

ا ااا  ح لن حم  ع     احل ر  لض أااا  اح  ا ا  سد    اح  ا حر ثو ال

احءثاصر ا ثابا   ن  ا أ اط نرلن لن     سائر   ااساس ت  ك  ليهم ذحك  ما تف 

 ثحف حفيهم اح  ثك لأنن حي   نهم أ     ائل نا ثل  نهما  ح ا  ال ا ءما  احلهجل 

ثص ل ت  ا ا ءل ال لأل اح ا  ل ا ءفا حل  س لل     سائر  تنا  ما  ا حل ا  ل     ص

ز   اح الف    ا ف  نهم  ء فث للهج هم ا ءفا حل ي  أ ا  ثهم اح ا  ل ي  ا  ا   

 اخاءلرلا  ذ ا اح  ثك كيما  كثل  اا ا ح م حلإل اق  ل ن ي   نصثن  

  نها أ خا: احءعااك ا راط حث ث احكلماس  الجمرا   نها: "ا مءعما تغ ار  م  ا 

للا ذ ا  اام    اا أسر   ثار  فاا  م    فاا  رى  نراا  ج ث  احلجنل ا لء 

 ثارا  ث  هاا س  اسثثلا أي ا ما تلا حعما ناح ثا ا   م احف م اا  لا  ر  ر 

احء ف  ل"ا  ياحءأ ر ي  ذ ه احكلماس  الجمر  ءع ع حنا اسء راان ب  ثن اح ائا  اصل 

حاسثل احتي  ثح  لأنن  ال  غ ثا    احثاتد     عااك ا ا ة احلغث ل حلر م  ا غاح ل  اخ

 فة  عمن ثم أااق اجأة  لض أصثاس اح ائا  ا  ذ ا الاسء را  احنابد     أ  ف  فم 
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 لمن لما   فث ح  ثن  ثاا   ث   عمن  ع ع    كنثءن ي  نر  أي سلث اس  نن 

  ي ع   ملعن لاحلل ل 

احف م اا  لا  ر  ر    فا  عااكه حكلماس "تغ ار  م  ا  ج ث   ثارا   م

احء ف  لا احلجنل ا لء لل"  لض احءملك لاحلل ل     ا   احث ث  ا ح ث ل احتي حم 

يلء د أل      ا ي    ث   عمن  لض أكض احثاتد    ءاو حلنثاس  ف فة حء     ا  ل 

 ال صا تا ي    ث ه    نا  لا     نا  ل أ او  فا  لض اسء راان لاح  ا اح ائا 

عااك ذ ا احلجنل ا لء لل   أ ها  رءاح الحر اح ي س      ر آ اا اح  ا ي   اصل لء

خح احثصاا      ر اإل  عااك  لك احكلماس  انا   ث ع  نظاكذم      لبهم ا ساس ي 

 لا  لنا  ي  ف  صاره    اح ا ا  لض ا لن ي  ذحك 

 ا ن ثلش تل ر  تف  مد لال احءعااك  اح ا  ل ي  ب ث الجمر  نها: "حم أتثرا   

ت اة  م  ا فة      اق احءثال ال"    ر ذ ا الجمد  د  عااك احنر   ع  را حثسائر 

التناب ي   اد كهمل تءر اح ثاك    نرلنا  لض احانم     فم اذءما ن مهم     ثض ح 

س ا تءل م ن  جل احللا  احنها    نا  لا      صفاكه ا  ا ا حثز ا  ا ل ءن لاح ءر 

: " لا  ف   ا ا  رك -لما ي ثن اح هف ف احخمني حل ثاك -لحالاس الاسءثنائ لي  ب ث ا

 سع ك"  ما ُ ث ف ذكي ل حل ءر ي  ا لء ثر    نا  ل أ او 

 تف  مد لال احءعااك  يال ب ث احكلماس ذاس احفلالاس الااصل ي  اح ا  لا   نها 

 ا ي  اح ابا  ح ا  أثار  نف اح ا ل  لمل " اام" احتي   ءلع ي   لاح ها ي  اح ا  ل     لاح ه

  نها أ خا: اسء خاك ا اض ي اح ي  صع ا ن  ضح ا ن    ث   ف ءن    أ ر 

احث  ا  احغاض    ذ ا الاسء خاك احءأثار  لض اح  ا اح ائا حلء ل     ثثك ن   ذ 

 ا ءبر ز   اح الف   نرلن ك حا  اك   ا يلء   احءعا م  لا يلء   الاا و  ل نا  اصل

لالءفاق ذ ا الجحق لاحء ثار    أسرن   حنن اح م     اق اسء خاك ا اض ي س ثا ح  ا 

الححلا   نف ا باب ي   رص ر احءضح اس تاا: "  ا ن  ش ا ف ذاا  ل ا لء ااثذا"   ذ 

كيما لا  ث ف  ا ي ف ه     ضح اس  لا  ذا ا ءبر  مد أ ثاا اح  ا لف ل    أ ف ذ ه 

ا ا ن  سائر ال عم ب ف ذا ين    أ ثاا   جثذااس  ا ر احءضح اس  اصل ب ف  ا 

تصثكه  رثق الا ااا أ  كيما  ال  رص ل ا  ن  ا حن  جل  عل ل    اذم ايها ل لل 

اح فا   ثا الحا اسا     ا مع  أ خا أل  كثل ذحك اسءعمالا حءظاذاه لاحءثاضد 

 حعلا ث ل اح  ا   
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 ( الاستدراك4)

اسء فم ز   اح الف   الاسءفكاك ي   فة  ثاضد ي    النا حءث  ن  ا صاح لن أ   ا 

  ف لن    ل  غا اة  ثح  لأل ذ ا احث ث   ال  س لل حغاض آ ا  حي  نا ل ي  

      اا اثاحءأ ر ي  لفا ل   الن: "أ لمعم الآل  ل احثضد  راض تغ ار  م    با را 

احتي  اك ل    "ا نجف أنن لفأ لاحء ثار      ثا احءغ ار  أنن ا  فاث  حع  أنا ا مءعم      

 13ا م ا  احا  أ ف ذحك لاحءعااك  الا ءما   لض احء ثاراس اح ا  لا ثم اسءفكك لد"حع "

حءث  ن احث ف لاحءغ ار  إض ناضن احائي   ذث   ما  اح ثكة لف ثو أ ها س ا احء ا ا 

ن احععم    س اتن  اة أ اوا اأ ثد  عااك  اح نعا     احعاا حلنظا أنن  اك  ث  

ال عل    الاسءجالل حلم احا لاحء ثار    أ ن   هم  ا ثا  ل ن  لض احانم     ف ءن 

ح م   ث ا    احح    لا ت ثاره: "س كثل احءغ ار احل  أ ل   ل ن اح ثم اسءجالل 

   "ا  ذ ا احءعااك  ن ف أل   احثعم      حا   أ    ثارال  ا  انيا أ ثر     ملال سنل 

ناضن احائي  ذث   ما  اح ثكةا  حع  ذ ه ا اة     ا    ا ي ثن اح ءاا ا ث ن حل ثاك 

  أل حلال  احن   ثا:   ع   ثك ل  لض  ا م  ف عم   ث ا    احح  ؟!ا  ح ا ناجح 

 ثاباة أل احث ف لاحءغ ار  ال   فا زائراا   ار  ح ر  لض ذحك ذا ين ب ف ذ ا الا اا 

   ل   ا حل اح ا ب ي  احءغ ار   نر   ا  احا 

 ثمل اسءفكاك آ ا  ظ ا    تثحن: "لما ي  ذحك احءظاذا احللمي ا ن ا  ا نظم     

ي لم ليهاا    ف   ت هاا  حع اع لأ   حا أ   نظمل  ث   نظ م  ظاذاة سلم ل  ءرخر  

"ا  مه ا الاسءفكاك  ثا ز   اح الف     كا هاا   أ اذاا   ء ا ل  د ا  اا  ا لئثحل   

    ثاصلل  - اا الاسءجالل حن - صا  ن لاحلماح لاحءظاذا احللمي  إض تعجاز اح ثاك

ثثككهم لثضد با ط حلءظاذا لا  مع  أل  ء     لض أكض احثاتد   ذ  ال  ا و 

 ءرا  لا  اح  ا  لض ا ءع   ثائرن لأ فا   ثارة  إض  ف ف    ا فل  ا  ا    ي  أ تاس

 ع ة  لض اسءمااك الا ءصام  فة أ ام ي  ب ث ا  ا  ا  اح ثكة مه ه احع ر ل  نءر     ا 

  ف ف  كال  ا ف يلءث ا  لك ا  فا     نا  لا   مند ان  اك اح ثكة  بر ا فل    

نا  ل أ اوا  ما  نءر     ا  ثاصلل احخغ  لالا ءصام ا لءما  اا   ف ف  فة 

ب فذا احءظاذاا  ا ذم    ذحك أنن ي ترط  ليهم الاس ئ ال  م  تءل م     نل  نءهي

 تم  م تثر الاا و  ل نا  لا ناو ي  ذ ا  لا اسءمااكا ي   ذفاك    اح  ا ي  احء ثار 

    كأ ن ل ا ل 
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 خطاب مبارك

"بلم الله احا م  احا  م, ا  ثة ا ثا نثل   أ  فث  ح عم ي  أ تاس ص ثل,  مء   

 ب بها,   كا  أل  نجا  مها  مهم     إض اخج ثا  صا   

 ء اض احث     فاث  صيثل     ا ءثاكاس تاس ل    لفأس ب ثاا   ثا نال باااق 

    اكسثا    م ي  احءظاذا احللمي   ت ثارا    ذمث  م      ل اكهم   سا ال  ا 

    حل رح  لض اسءغل م   َ   سعض لبا ل احرثض      احلجثق  إض اح نع  ا ثا  ل

اح ا  ل احفسءثك ل    الان خاض  ليها     ثحا  لك احءظاذااس       ظ ا كاقٍ 

  ء خا    ماكسل  ا ل احاأي  احء ثار    إض  ثا  اس  نسرل     ا  ا  كه م   ليها   

تثو س اس ل   س ا  إض احءص  ف  صا احح ا  لض احناك    اس هفاا أ   احث   

 ثاكة      ا ث  سلا   ها     ب اا حلحاائ     ت دٍ حل اتاس     اسء ااكه   لأ ماا

 ا ءفاق  لض  ااا  احف حل    ا مءلكاس اح ا ل  الااصل    اتء ام حث ث احث  اس 

 احفللث اس ل    لض أكض  صا 

ا يش   ا أ ا ا  ن ل    أ ثر  ا  ث د تلثينا   ذث الاث  اح ي انءاا ا نلث ل 

ال     ا سا كذم    انح او    تل     ذثا      ثا  ا س أت  لن احكاسحل    ا صا 

 احغف   ح م  ح  يهم     ائعكهم     لء ثر   صار للفذم 

 ل أ فاث ا  ام اح ل لل ا اض ل    راض  ل نا  م  ا   ب ثا  ت ا ة   الا ء اك  ا لال 

 غا اا    ءد    ء ال أل  احرثض    الاسء ااك      اح أ ا نا ظا اا  ف فة     ات ا  صا ا

 ء ا ر   ن ب ثنا    تثا نا ا للحل   لأتص   تفك      الحعمل    الحاص  لض  صالح 

  صا  ألنائها 

أيها ا  ثة ا ثا نثل   ح ف لا كس ح  ع ر  كث ل  ف فة   لأ حث اس   كل راس 

ك ل   لالحثاك  ف فة    ءجا ا  د   احا بثالنا    كساح هم     لرا نائا كئي  الجم ث 

 د  اال اح ثو احل اس ل    ثا  اال اح خا ا ا  اكة   حلإصعح احل اس ي  احف مثتاا     

  ا  ء لثن    ت ف عس  سءثك ل  ت اي  ل      أ ر       ذ ه ا  احا ا  ا  ل   

 اسء ا ة اح ف ق    ا       الاسء ااك   حع  ذناك    اح ثو احل اس ل   َ   كاث ذ ه 

حف ثة حلحثاك    ملكا لأ نفاكهم الااصل      ل  اا اة حلظا   حلظا  احفت   احااذ    ا

 صا  ب بها    ياحنظا ح  ا احااث   حف ثت  حلحثاك    ه    ثة لا  حاا تائمل   اإنني 

أ ث ن ل ف ل اح ثم    ثاباة  لناق اح  ا   لرع  ن   ماحن    للم ن  أتثا ن   ب ث ن 

كر  صاي   صا ل   ي  ك ع احث       فنن    لض اتلاب أكضن    ااظا ن    بثالن    ح

 نني حم أ    ث ا  احا سل ل أ   اه    ي لم اح  ا احظا   اح صيثل احتي   ملا ايها 
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ا لئثح ل     ا تف ءن حلث      ايا  سع ا    ما أنني ك رٌ    ألناق تثا نا ا للحل   

    أ  احء ل     احثا ا  ا لئثح ل  حي      ثع    انل ا  انل

 ل  لئثح تي ا  إض الآل   ه  اسء ا ة أ    اسء ااك احث     حء     الانء اا 

م ا لئثح ل   حدمَ    ءاكه 
ُّ
احللمي حللل ل   ي  أ ثاق   مي  صا  ا صا ال       ح تلل

 اح  ا   ي  الانء الاس احائاس ل   ا  ثلل 

احنظا    احظا  احااذ    أا  حم أ   أنءثي احترشح   أتثا لكر صفق    يصا 

حرترة كئاس ل  ف فة    تف تخيا  ا  عر     اح ما   ي   ف ل  صا  ب بها   حعنني 

الآل    ا صٌ  ر الحاص    لض أل أ ءءم  مل     أ ر احث     لما  خم  تلل م أ انءن 

 ل      ترم احفسءثك  كا ءن     صا  ح حة   آ نل  لء اة    يما   رظ اح ا  

أتثا ب ثاكاس  اضحل   أنني سأ مر  عا ا ب ا ا ءث  ل       لا تي الحاح ل     ءم 

ا  اذ احءفالار  ال ااقاس اخح  ل حعنء اا احللمي حللل ل لمث ا  ا   ثحن إ  

احفسءثك    صع  اس    نني أ  ث احبر ال لمجلل ن    إض  نات ل ت ف ر ا ا  ال 

,    احفسءثك   لما ي فا با ط احترب ح حائاسل الجم ثك ل    ي ءمف اتراس 77,77

  ف ة حلائاسل    حك   ءمع  احبر ال الحاإ  لمجلل ن       نات ل ذ ه احء ف عس 

احفسءثك ل     ا  ا ث  مها    ت ف عس ت اي  ل   حل ثانال ا عملل حلفسءثك    ضمانا 

ي  ذ ه ا نات اس   اإنني أ احا احبر ال لالاحتزام لكلمل    اك ل  اال اح ثو احل اس ل  

 اح خاق  أ كا ن   ي  اح  ثل  لض الانء الاس اح  اي  ل ا  ارة     ل  ل اق 

سث  أ اإ   ءاب ل  نر   الحكث ل الجف فة حءكل راكها    لض ن ث      ا  احا 

ل ن حلإصعح احل اس ي   ا  ا  ل حل  ا    أل  أت  أ الذا   برا    اح  ا      

 الاتءصا ي    الا ءماع     ل ا ل ااص اح مر     كاا ل احر ا          اح فاحل 

 الا ءما  ل 

 ي  ذاس احل اق    نني أ لع   از اح ا ل   لالاض عب لف كه ي   ف ل اح  ا   

  اا  هم    ما   ما ل ا ثا نال   لنزاذل  با   أ انل    يالا ترام لح ثت م     ا اكهم   

أنني أ احا احلل اس احاتال ل  اح خائ ل   لأل  ء    لض احرثك    ا  لحم      ااقاس 

 ثاصلل  ع  ل احراسف      احء      د ا  ل ثال   ا ما ب ف ن  صا    انرعس أ ني   

 َ   تا ثا لأ ماا احللا  احنها     ب اا احنارال     ا يد الآ نال   ذحك ذث   في 

حل  ا    عا ا ب ا ا ءث  ل     لا تي الحاح ل  أ  ث الله أل  ثا ني ي  احثااق لن      

 أ ءءم   ائ   صا  ب بها   لما  اض ي الله  احث      ألناقه 
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أيها ا  ثة ا ثا نثل   سء او  صا    احظا      احظا   احااذنل   أتثو  ما  انا 

 اسء ااكا   س  او  نها ب ثنا    ذث أ ثر    ا   لما       ل ن تثل ا   أ ثر ث ل   ماسكا 

  صالحن    أ ثر  اصا    لض  فم احءرا   ي   صاره     لء ثلن 

 ل  لني  ثاكك اح ي  ء فث  ح عم اح ثم   ي تز لما تخاه    سنال  ث لل   ي  

اي  ف ل  صا  ب بها   ل ذ ا احث     اح ح ح   ذث   ني     لما ذث      ر  ص

  صا ل   ا ن   ا     اكيا    أ لن     اا ا    أكضن    س ا  ن     صالحن     لض 

 أكضن أ ثس    س  عم احءاك خ  ل َّ   لض ناري   لما حنا أ   ل نا 

 ل احث   لاقٍ    ا شااص زائلثل     صا اح ا  ل ه  الااحفة ألفا    نء ر كا  ها 

ا أل نخم        ذحك   ب حةٍ    كا لٍ     اا ل   ع  أ ان ها لال سثا ف ألنائها     ل ن

   14ب ف   ر    رظ الله ذ ا احث      ب ثن    احلعم  ل عم    ك مل الله  يا ا ن"

  ياسء ااق   اا  ثاكك احلال   ءع ع حنا ب ث ا  ثك  نها:

 

 ( الضمائر1)

لاحخدددمار "أنددددا"ا  ددد  احثاضدددح أل ضدددمائا احدددءكلم يددد    ددداا  ثدددداكك تدددف  ددداقس يددد  أنلبهدددا 

 بددد فس يددد   دددحق  ندددن احءرا ددددا  ددد  ضدددمار احدددءكلم  إدددض احغائددددا  اح عددد ا   ث دددفا لدددال ضددددمار 

 احءكلم  الا اا ي   حق آ ا 

  دددد  ا  لددددثم أل احخددددمار "أنددددا" ذددددث صدددد غل احددددءكلم ا  ءددددا ة حلمرددددا ا   ج ئددددن يدددد  أنلددددا 

ندن ادا   دا ي  د  الا اا  ظ ا كنثل  ثاكك ي   ظ اك انءمائن حل  ا اح ي  ء دفث  ح دن  أ

أادداا ه حعلددا ت ا رددن  حعدد   ددفة  عمددن احتددي  ماددزس لانرصدداحن بددثن احءددام  ددنهم لا  ءثاادد  

 دددد ذددد ا الظ ددداكا   ن دددف ذحدددك ا ءمدددا ه  لدددض حغدددل الا ددداا احاسدددم ل احتدددي ا ءدددا   ليهددداا  لدددك 

احلغددددل احتددددي نددددفس  ددددائع لينددددن  يددددال اح دددد ا اأ ا ءددددن  مددددا أكا  أل  ظ ددددا لددددن   حددددا  لددددض أل 

 ث ن    كئي   ثا نال  اصل أنن أح ى   الن     كدال  غلد   حدي  يد  سدا ل الا اا 

تعدددا لدددا ثا نال اح دددائا   ضدددفها   لدددض ذددد ا ا سدددا  الدددء  د أل ن دددثا أندددن كيمدددا  دددال   ددد ق 

الا داا لاحخددمار "أنددا"   بددرا  دد   دداا الانعلدداك احدد ي ألجددأه  إددض احظ ددثك يدد  ثددثا احءثاضدددا 

الا اا    ص غل احءكلم  إدض احغائدا لداحء ثار  د  نرلدن لدد:  ذث  ا  ءضح    احءرا ن  ها ل 

" ل  لدددني  ثددداكك احددد ي  ء دددفث  حددد عم اح دددثم"ا  ح دددر   ف دددف احدددح   "اح دددثم"  ع دددع  ددد  

كنثءدددن يددد   يهدددام ا ءل دددال لا الدددن أندددن شددداص آ دددا نادددر احددد ي  عم دددم   دددث ا  ددد  احدددح   حدددم 

 ت  ف اح فا  الحا ل ا  لثيال 
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   ددد  أاددداا  اح ددد ا احءث دددفُ ليندددن  يدددال اح ددد ا اخاا دددا يددد   مدددا ي دددحز  ظددداذاه لأندددن ادددا 

احخدددمار "ن ددد " يددد  أ ثدددر  ددد   ثضدددد  نهدددا: "ا ددديش   دددا أ ا دددا  ن دددلا أل  ء ا دددر   دددن بددد ثناا 

   احا بثالناا س  او  نها ب ثنا" 

أ دددا احخدددمائا اح ائدددفة  لدددض اح ددد ا ا دددف  ثز دددا لدددال ائءدددالا ا  إدددض:  بدددر  نهدددا لا نلث دددل 

 ث ددف    ددم يدد  احخددمار "ن دد "  مددا  ددا لندداا  اح ان ددل:  ددا  بددر  نددن لددث ث  احكاسددحل  ذددنلاق

 اح ثو احل اس ل ا  اكضل احتي أثاس  لض با  ل    احرئل ا  إضا  ه  ائل اح ثاا 

أ ددددددا احرئددددددل ا  إددددددض اجدددددداقس لصدددددد غل اخاا ددددددا "أنددددددءم" يدددددد  لددددددفق الا دددددداا ضددددددم  احنددددددفاق 

ا 15 ددثح  لاحانثددل يدد   ظ دداك اح دداا  ددنهم اخحدد   : "ا  ددثة ا ثا نددثل"ا   دد   أ اة احنددفاق

ثدددم  ددداق الاحءرددداس  إدددض احغائدددا "ذدددم" لدددفق الجملدددل ا  إدددض: "أ  دددفث  حددد عم يددد  أ تددداس صددد ثلا 

 مء    صا  ب بهاا   كا  أل  نجا  مها  مهم  إض اخج ثا"ا  ذد ا الاحءرداس مهد ه احع ر دل 

أ مدددداا اح ندددددع  ع ددددع  دددد  الحدددد ك  دددد   نخددددداا اح دددد ا اح ددددائا   ذ ذ ددددا يددددد   لددددك احر دددداة 

 لا  - لدا ت ثادره - احللا  احنهدا  احء ا دا  الدا ذحدك  إدض  مدثب ا ءظداذا   ا ليلدال

  ناسا الا اا لد"أنءم"  د ذ ا اح  ا   ندن ي ندي أل  در اح د ا ا ءمدف أسدلثا احء ا دا 

 احللا  احنهاا  ح  ا لجأ  إض احء ثار  نهم لص غل احغائا احتدي لا   دف  ادا ا ب  ندن أ  ائدل 

  نهددا  لا  جمددد  ددر ائدداس اح دد ا احدد      ددن  حدديهم   الددن "ا  ددثة ا ثا نددثل"ا  تددف  ددحز ب

ذدد ا الاحءردداس اح دداا احدد ي كا ددن  دد   دد   أ اة احنددفاقا   ع ددع الحدد ك  احانثددل يدد   ظ دداك 

اح دداا  دد  اح دد ا اح ددائا  دد  ب ددث  سددائر  ثدداكك يدد    مددا  اح ددثكة حلث دداق يدد  احلددل ل  دد  

كة ا ددن  مددا ألجددأه  إددض الحدد ك  دد  ز ددا ة نخددا اح دد ا   ظ دداك ذحددك نا  ددلا  تددثة  ددأثار اح ددث 

 اح اا اححائع    نا  ل أ او 

أ دددددددا احرئدددددددل اح ان دددددددل اجددددددداقس لصددددددد غل احغائدددددددا   ل احءرددددددداسا   مدددددددد   دددددددا ذددددددد ه احرئدددددددل 

بدددا  ءالا ا  إدددض  بدددر  نهدددا لدددد"تثو س اسدددد ل"ا  اح ان دددل لدددد"بثاا   دددثا نال بددداااق"ا  ح ددددر 

حنعاة   دددحز حلحددد ك  ددد   نخددداا اح ددد ا اح دددائا  ددد   ا ددد   دددفم احء ثادددر  ددد  اح دددا  ءال لدددا

حءلدددك احرئدددل سدددثو أ هدددا س اسددد ل حل دددا  ل ا  إدددضا  بددداااق حل دددا  ل  16ذ دددا أي  ثاصدددراس

حلحدد ك  دد   ثا  ددل اح دد ا اح ددائا  17اح ان ددلا  حدد ا ندداو أل ا ء دداك صدد غتي احغائددا  احءنعاددر

اح ثكة ائدددل  ظ دددا   احدددا الحا دددل ضدددفها  كيمدددا  دددال احءنعادددر  يها دددا حلمءل دددال لدددأل  ددد  تدددام لددد

 الصعح  مه ا الظ اك اسءغلثا س ا ل اح ثاا  ا ثا نال اح اااق "سدا ال  دا اسدءغل م 

 دددد  سددددعض لبدددددا ل احرثضدددد  "ا   ددددث   اسددددد هفا  أ دددد  احددددث    اسدددددء ااكه "اسدددد هفاا أ ددددد  

لن احددث  "ا   ن ددف ذحددك ت ثاددره  ددنهم لددد" ملكا لأ نددفاكهم الااصددل"ا  ذدد ه  سدد لل  دد   سددائ

 لددض اح ددثاك  -احد    أ لدد   لدديهم ا نلث ددل احكاسددحل -يد  ت ددث ن اح ددثكة   أح ددا  مددثب اح دد ا
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سثاق اح دثاا أ  اح دثو احل اسد ل  لدض  دف ت ثادرها  ذد ا اليهدام لا ي ندي   دث   لدك احرئدل  

 ذ حدددث  دددال ح دددا   دددث      ددد  حددد  اذم لددداحء  ال ح ع دددع أ ددداذم أ دددام اح ددد اا  كيمدددا  دددال 

يهددام اح دد ا لث ددث   ددنا اة لاسدد هفا  أ ددنهم  اسددء ااكذما   ن ددف ذحددك ذحددك  لددن  سدد لل ل

  ث ن حللل اس ا  ن ل لمع  دل اخادايال "أنندي أ احدا احلدل اس احاتال دل  اح خدائ ل لدأل 

 ء دد   لددض احرددثك  ددا  لددحم  دد    ددااقاس  ثاصددلل  ع  ددل احراسددف    احء   دد   ددد ا  لدد ثال 

  تددددا ثا لأ مدددداا احلددددلا  احنهددددا   بدددد اا احناددددرال ا مددددا بدددد ف ن  صددددا  دددد  انرددددعس أ نددددي  َ دددد

  ا يد الآ نال"ا  ذ ا اليهام  ظ ا اح ثكة  لدض نادر     دا الح   د ا   ظ دا اح د ا اح دائا 

يدد   ظ ددا اخادداا  حددي  يدد   ظ ددا  دد   ددال  ددفااد  دد  نرلددن ضددف سددعح   حدد هم احدد ي  صددف 

  ثا  نها   ث ا    احح   أك ا  ما   ا  م  تم  م   الا حء ل  م  إض الحا ل احتي  ا 

 

 ( وسائل الإقناع2)

بدد ف ذدد ا الا دداا أ ثددر  ددد   سدد لل  دد   سددائر التنددداب اسددء ف  ا  ثدداكك حلءددأثار  لدددض 

 اح  ا اح ائا حلء ل     ثثك ن ضفه    نا  لا  احث اق ي   نصثن    نا  ل أ او 

 دددددا   دددد  ذددددد ه احثسددددائر أسدددددلثا احءأ  ددددف احددددد ي  ظ ددددا لثضدددددثح يدددد  الا دددددااا  تددددف  ثز 

أ  اس احءأ  دددددف ا دددددن  لدددددض " ل"ا  "تدددددف"  دددددد احر دددددر ا اضددددد يا  ا ر دددددثا ا  لددددد ا  اسدددددء فام 

ا  مددا بددكر  نث ددا   ددع  دد    ث ذددا ا ددنا   ل  ددال احءأ  ددف  ع ددع  دد  كنثددل 18ا ترا ادداس

  ثاكك ي   لا ث ل اح  ا اح ائاا اإل  ع  ع أ  اس احءأ  ف  ن ف  لك احانثل 

 هددا  ثز ددا  لددض احث ددث   ال ددااقاس اح مل ددل حلإصددعح  ياسددء ااق الجمددر ا ن ددفة نجددف أ

لكضدداق اح ددائا    دد    ددلا  احددا   لددض   احثددل اح ددثاك حددن لدداحءنق   دد  الحعددم مهددف  احث دداق يدد  

  نصثن      ل أ او 

أ دددا ال دددااقاس احتدددي أ لددد   نهدددا أ  احتدددي ا  ددد ذا لاحر دددر ادددع  ع دددع  ددد  احن دددل يددد   نر ددد  

ا لددء اب  لدض  نصدثن  د   ا د    دااقاس بددكل ل أكا  أل   احدا اح دثاكا لدر الحرداظ تدفك 

  ثح ددددا  دددد   ا دددد  احءأ  ددددف  إددددض   ددددااقاس ذاس أذم ددددلا   نهددددا ت ددددع ر  كث ددددل  ف ددددفة "ح ددددف 

لا كس ح  ع ر  كث ل  ف فة لأ حث داس   كل رداس  ف دفة  ءجدا ا  دد   احدا بدثالنا"   ذ 

  ثرس الحكث اس ي    فه  احن  جل  ا فة  

س نع دددع  ددد   سددد لل  ددد   سدددائر  ثددداكك يددد  احءنصدددر  ددد  ا لدددئثح ل   ددد   لدددك ال دددااقا

    ا    ح داق احلدثم  لدض نادرها   د  ذحدك  ح داق احلدثم  لدض   داز اح دا ل  د   ا د   أ  دف 

 لئثح  هم    احء ا ر  د اح  ا: " نندي أ لدع   داز اح دا ل لالاضد عب لدف كه يد   ف دل 

الا ترام لح ددثت م   ا دداكهم   دداا  هم"ا اح دد ا   ما ددل ا ددثا نال لنزاذددل  بددا   أ انددل  يدد
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اءكل ددع اح ددا ل لاح  ددام لم ا  ددا ا دد  ثكة يلددءفع   لاحددل أل اح ددا ل  ا ددا  دد    كذددا 

ا ث در  حيهدا تثدر ذد ا احءكل دعا   داق احءكل دع لإ ا كهدا  إدض   كذدا ا رتدرض اح  دام لدنا  ذدد ا 

د  تمدددا  مددا ي ددف ذا يددا لم الددل الا تددرا  احخددمني لأ هددا  ء مددر  ددر  ددا  ددفث  دد  تءددر   ا يدد

 دددد    مددددر ا لددددئثح لا   ددددأت  اسددددء فا ن   ثددددر  دددد   سدددد لل حءأ  ددددف  لددددئثح ل اح ددددا ل  دددد  

ا  ددفاث  ددال ألازذددا احءأ  ددف لددد" ل"  ددد  لددااز احخددمار" نني"ا    ددف ا ترا ادداس أ  احكلمدداس 

ا ذاس احدددددفلالاس ا ء اكيددددددل "لنزاذددددددل  بددددددا   أ انددددددلا لح ددددددثت م   ا دددددداكهم   دددددداا  هم"   ن ددددددف

ح حك اح ا ا      مر ا لئثح ل  د   ا د   أ  دف حث دن لج داز اح دا لا  يجاندا اح دا ا 

 د  ا لددئثح ل اددإل  ث  دن ا  ا ددا حل ددا ل حددن تندثاس كسددم ل لا ت لدد   لدض ا ددلأا امددا احددفاع  

 إددددض ال ددددعل  دددد  ذدددد ا احءكل ددددع يدددد    الددددن حل دددد ا اح ددددائا؟!ا ح ددددر  رءدددداح الجددددثاا  ددددا ث  

 لئثح ل   از اح ا ل  ما  فث  عا اح ثكة لالا ترا  احخمني لم

أ دددددا اسدددددء فام احءأ  دددددف أثنددددداق ال دددددااقاس احتدددددي سددددد  ثم مهدددددا يددددد  ا لدددددء ثر اءع دددددع  ددددد  

بددد ثكه ب دددفم ث دددل اح ددد ا اح دددائا ا مدددا   دددثا "أتدددثا ب ثددداكاس  اضدددحل أنندددي سدددأ مر  دددعا 

ح  ددددل حعنء دددداا ا بدددد ا ا ءث  ددددل  دددد   لا تددددي الحاح ددددل  دددد   ددددءم ا  دددداذ احءددددفالار  ال ددددااقاس اخ

احلدددددلمي حللدددددل ل لمث دددددا  دددددا   ثحدددددن إددددد  احفسدددددءثك  ددددد  صدددددع  اس"ا  ح ددددد ا ا ءمدددددف احءأ  دددددف 

حعلدددددا ث دددددل اح دددددد ا يددددد  أندددددن سددددددث   نرددددد  ذدددددد ه ال دددددااقاسا   ل  اندددددا احن ددددددل يددددد   نر دددددد ذا 

 ث ث ة اع  ا ل حلءأ  فا  ح  ا ناجح أ ها  اندا   دث ا لا ن دل يد   نر د ذا لدر احغداض  نهدا 

 ي ددحز ذحددك أل  خددمثل ال ددااق   دداحع   احددا اح ددثاك حددن لدداحءنق   اح لددل م  كهفئددل اح ددثاكا

احرددددددثكي حللددددددل لا   لددددددض ذدددددد ا ا سددددددا  ي ددددددف احء ثاددددددر  دددددد  ال ددددددااقاس ا لددددددء ثل ل ح لددددددل م 

احلدددل ل ضدددايا  ددد  ا ما لدددل   لدددا احثتدددا  تددد  كهدددفأ اح دددثكة    ددد  احعادددا حلنظدددا ا ء ددداكه 

ا 19  دددث ه لا ءثددداكه كئيلدددا حلف حدددل ز ددد  تصدددار صددد غل  مدددد اح لدددل "أبددد ا" ا ث  دددل لدددأل ز ددد 

 ذ ا لم الل   احثءن اح ثاك لاحصبر  ل ن ذ ا احدح   اح صدار حءنر د   دا   دفذم لدنا  انءرداق 

  نر   احث ث   د تصا احح     حز  ا ذذثنا  ح ن    ز ع  لك احث ث   

قدددد  احرددددثكي ي دددف ت ثاددددر  ثددداكك  دددد   ددددفة  لا ءدددن ا ءث  ددددل لددداحح   اح صددددار لددددف ع  ددد  احءن

احددددد ي  احثدددددن لدددددن اح ددددددثاكا  مدددددا ي دددددف  را ضددددددا    دددددما   ددددد  ا  لددددددثم أل احءردددددا ض  كدددددثل لددددددال 

احلاسددل ب خددد م ب خدداا لا لدددال احلاسدددل  بدد ثمهما  ا ءمدددا ه احءردددا ض  ددد اح دددثاك ي عددد  

ا ءثدداكه ح ددم  صددما س اسدد ا  معدد  احءرددا ض   ددن حلثصددثا  إددض  ددر  اضدد ي  م ددد ا  دداا ا 

فم ا ءع ددددددن  سدددددد لل  دددددد   سددددددائر احء ا ددددددر  ددددددد اح دددددد ا  لا  ذدددددد ا الا ءثدددددداك  ع ددددددع  دددددد   دددددد

احءردا ضا  كيمدا ذدد ا ي دحز اعداة انرصدداحن  دنهم   ددفم   كا دن   دثاح م  ياحءدداإ   دفم ا مددن 

  سثاا  ا   م  ل ن 
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 ثمددددل  نصددددر آ ددددا  دددد    مددددر  لددددئثح ل ا ددددر احءرددددا ض  ددددد اح ددددثو احل اسدددد ل حءنر دددد  

  لرددا و احل اسدد ل يدد  الا ءنداب  دد  الحددثاك "  احدا اح ددثاك  ظ ددا  د   ح دداق احلددثم  لددض اح دث 

نائدددددا كئدددددي  الجم ثك دددددل لدددددالحثاك  دددددد  اادددددل اح دددددثو احل اسددددد ل  دددددثا  اادددددل اح خدددددا ا ا  ددددداكة 

حلإصدددعح احل اسددد ي  احدددف مثتاا     دددا  ء لثدددن  ددد  ت دددف عس  سدددءثك ل  ت ددداي  ل  ددد  أ دددر 

ذنداك  د  اح دثو  حعد        ذ ه ا  احا ا  ا  ل  اسء ا ة اح ف ق  ا     الاسء ااك 

احل اسدد ل َ دد  كاددث ذدد ه احددف ثة حلحددثاك  ملددكا لأ نددفاكهم الااصددل    ل  اا دداة حلظددا   

حلظدددا  احدددفت   احدددااذ   صدددا  بددد بها  يددداحنظا ح ددد ا احدددااث حدددف ثت  حلحدددثاك  هددد    دددثة لا 

 دددحاا تائمدددل ادددإنني أ ث دددن ل دددف ل اح دددثم"ا أ دددف  ثددداكك نيءدددن يددد  الحدددثاك  ددد   ا ددد  اسدددء ماا 

اضددددد ي " لردددددا"ا  مدددددا أ دددددف بدددددمثا الحدددددثاك  م دددددد اح دددددثو احل اسددددد ل   ل اسدددددءثناق احر دددددر ا 

,  بددمثا احءرددا ض حكددر ا  احددا  اح خددا ا لءعااكذددا " ااددل اح خددا ا"ا  أ ددف 20لكلمددل " ااددل"

احغددداض  ددد  احءردددا ض ا ءم دددر يددد    ددددا ة الاسدددء ااك  ددد   ا ددد  ا ترا اددداس أ  احكلمدددداس ذاس 

ق  ا  د   الاسدء ااك"ا   نثدد أذم دل  ع  دع احءأ  دف  د  احفلالاس ا ء اكيدل " اسدء ا ة اح دف 

احدد ي  بددر لددن  دد  كاددث اح ددثو احل اسدد ل حلحددثاكا  مهدد ا الاسددءفكاك  21الاسددءفكاك لددد"حع "

 كدثل تدف اصددر لدال  دثترال  ء دداللالا ا  ا  ثتردن ذدث احدد ي أظ دا ا دن نرلددن يد  ثدثا  دد  

ح داا :  ثتدع الاصدم احد ي أظ داه  أ دف ذحدك لدأ ثر  د   سد للا  ا ا ف الصدعح  الاسدء ااك 

يددد  ثدددثا احددداااث حعسدددء ااك  الصدددعح حااخدددن الحدددثاك  ملدددكا لأذدددفا   اصدددلا  لاسدددءماحل 

اح ددد ا  إددددض  انثددددن ضددددف اح ددددثو احل اسدددد ل ا ءمددددف احءأ  دددف    ددددع  دددد  أ  ا ددددن  مددددا  ددددا لندددداا 

  دددع ة  لددددض ذحددددك أ ددددف  ثترددددن  دددد   ا دددد   عددددااك حرددددظ احددددف ثة حلحددددثاك   ضدددداا ها  إددددض نرلددددن 

 هدددددددد    ددددددددثة لا  ددددددددحاا  يالجملددددددددل الا تراضدددددددد ل " يدددددددداحنظا ح دددددددد ا احددددددددااث حددددددددف ثت  حلحددددددددثاك"ا  "

ا   ن ددددثي ذددد ا احءأ  ددددف  لدددض  ددددف  م  ثترددددن  ددد  اسددددءمااك  اضدددن حلحددددثاك  اضدددداا 22تائمدددل"

  لدء ثع  لددض احددانم  دد  ت ثاددره  دد  كادث الآ ددا حلحددثاكا   ل   احددا اح ددثاك  لددض ا ددءع  

  لدا احءنقد  احردثكي  تلدل م احلدل ل ادالحثاك   ثائر م  ث فس تثر ذ ا الا اا   ا

لا ت مل حنا   لض ذ ا ا سا  اإل احف ثة حلحثاك   أ  ف  ثترن ت دف ذا يدا  د   نر د  ذد ا 

ا  لدددا  مدددا  ع دددع  ددد   ملدددعن لاحلدددل ل  حدددث  لدددض  لددداا  ا دددل اح ددد ا   ح ددد ا لجدددأ  إدددض 

اح دددددثو    ددددف  ثائددددع اح دددد ا ضدددددف اح ددددثاك  دددد   ا ددددد   ث  ددددن الا دددداا ح دددددم ب ددددف   م ددددر

احل اسددد ل ا لدددئثح ل احخدددمن ل  ددد    اتدددل الصدددعح  الاسدددء ااك حااخددد م الحدددثاك ا ح دددثما 

يدد  ذ ددا اح ثائددع احتددي  23 ا ءمددف يدد  ذدد ا احءث  ددن  لددض احءأ  ددف  دد   ا دد  احءرصدد ر ا ردداط

اددددإنني أ ث ددددن ل ددددف ل اح ددددثم   ددددأل اح ددددثاك حيلددددثا  دددد  ذدددد ه اح ثائددددع: "   ددددن  حيهددددا الا دددداا

 ا: لرع  دن   ماحدنا  لددلم ن  أتثا دنا بد ث ن  بددثالنا  حكدر  صدداي  ثابداة  لنداق اح دد
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  صددا لا يدد  ك ددع احددث     فنددنا  لددض اتلدداب أكضددن    ااظا ددن   ننددي حددم أ دد   ث ددا  احددا 

سدددل ل أ   ددداه  ي لددددم اح ددد ا احظدددا   اح صدددديثل احتدددي   ملدددا ايهددددا ا لدددئثح ل   دددا تف ءددددن 

نددا ا لددلحل  حددي   دد   ثعدد    انددل ا  انددل حلددث    ايددا  سددع ا  مددا أننددي ك ددرٌ  دد  ألندداق تثا 

 " أ  احء ل     احثا ا  ا لئثح ل

 يجاندددا  لاحدددل احءرصددد ر لددد  ا الاددداص ب دددف اح دددام  لدددض  أ  دددف  ث  دددن الا ددداا لجم دددد 

 ثائدددددددع اح ددددددد ا نجدددددددف أل احءرصددددددد ر ا ءدددددددر  لدددددددا ل أا  دددددددل لا لدددددددأ  مهدددددددا ذ دددددددأس ا ءل دددددددال 

ث ت ثادر  ثداكك  د  زذدفه يد  احلدل ل لاسء ثاا احغاض ا ساس ي     ث  ن الا اا ح م  ذ

 ا ددداا  نددد   ثح دددن الحعدددم  أ دددف ذحدددك لدددد" ل"  احخدددمار احثددداكز " نندددي"ا  احنرددد  احددد ي  صدددر لدددال 

ا  مهدد ا 26  لدداازه لء ف مددن  لددض الابددر 25ا    ددعق احددح   " ث ددا"24ا اضدد ي  الحاضددا"حم أ دد "

 ا الجددددحق  دددد  الح ددددف حلمن ددددفاس حفلاحددددل زذددددفه يدددد  احلددددل ل الددددء  د أل ن ددددثا  ل لفا ددددل ذدددد

الا دددداا لءكل ددددع نائثدددددن لددددالحثاك  ددددد اح دددددثو احل اسدددد ل  ددددا كا لء مددددد ل م  لددددئثح ل   اتدددددل 

الصددددددعح  الاسددددددء ااك   رصدددددد ر ذ ددددددا  ثائددددددع اح دددددد ا احدددددد ي  بددددددر  دددددد  اضدددددد ااكه حءث  ددددددن 

الا ددددداا  حددددديهم   ددددداق  ثظردددددا لاف دددددل ذددددد ه احفلاحدددددل   ذ  ع دددددع  ددددد    ا حدددددل احءدددددأثار اددددديهم 

ر احثا ددا  حدي  اح مدددا  ذد ا  ظ ددا يد  ا  الددر  مدد اح ددثو   تندا  م لأنددن  عم دم  دد  تث د

احل اسددد ل يددد  احلدددل لا  مهددد ا  كدددثل تدددف ذدددفم   لدددا اح دددثاك حدددن لددداحءنق   ددد  نا  دددلا    دددف 

 اح  ا لجانثن ضف اح ثكة      ل أ اوا      ر  ءع ع حنا ز ع   ث ه 

 ا لددداحء ل   ي ددف اسء خددداك ا اضددد ي  ددد  أذدددم احثسدددائر احتدددي أكا  مهدددا  ثددداكك  تنددداب اح ددد

 ددددد  ثثك دددددن  ددددد   ا ددددد   ددددد  ارذم لماضددددد ن يدددددد   ف دددددل احدددددث   ح دددددر ذددددد ا احءددددد  ار يغادددددر  دددددد  

 صددددم م م  لددددض  ن  ددددنا أ  يلددددءفع  ت ددددا ع بددددا  ل  ددددنهم  لددددانف ن ضددددف اح ددددثاك: " ي لدددددم 

اح دد ا احظدددا   اح صددديثل احتددي   ملدددا ايهدددا ا لددئثح ل   دددا تف ءدددن حلددث    ايدددا  سدددع ا"ا 

يددد  أ مددداق ا اضددد ي  تددد   صدددر  إدددض لحظدددل  ثح دددن احلدددل لا ثدددم   ددد  احعادددا حلنظدددا أندددن ضددداا 

 جا زذددددا  إددددض لحظددددل أب ددددف  نهددددا يدددد  ا اضدددد ي لاسء خدددداك  ف ءددددن يدددد  الحدددداا " ايددددا"ا ثددددم  ددددا  

 لحظددل  ثح ددن احلددل ل  -لددا ءل ال  إددض ا اضدد ي اح ا ددا "سددع ا"ا   مددد لددال احلحظءددال لدداحثا 

ا  ذد ا 27حث    د  احلدلم  الحدااح  مر  م د   ث   عمن   م د أ ثاا ا -ااكتل ل نهما

احءن ددددر يدددد  احددددح    ن دددد  ذا دددداة ا ءل ددددال لاسء خدددداك  لددددك احلحظدددداس  لددددض  لدددداا لحظدددداس 

أ دداو  ابددثذا  نءظددا    ددثم الاددعص احدد ي  ددأ يهم لالحا ددلا   ددأل احغدداض  دد  اسء خدداك 

ا اضددد ي حدددي  لتنددداب اح ددد ا لددداحء ل   ددد  ثثك دددن ا لددداا لدددر ح ءملدددكثا لث ائدددن  لدددض كأ  

 احلل ل 
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 تدددف ألدددح  ثددداكك  لدددض اسء خددداك ا اضددد ي لءعدددااكه يددد  أ ثدددر  ددد   ثضدددد يددد    الدددنا  ذددد ا 

اللحدداح  ع ددع  دد  نظا ددن  جدداه نرلددن   ذ  ضددد نرلددن مهدد ا اللحدداح  ثضددد ا لددء   أل 

 ذحدك  ر دثم  د   ملدعن لاحلدل ل  لدض احدانم  د  اتتدراا  مداه  -  عم ب ثن  دفو الح داة

ا  حددددث  ددددال ا  ددددا  دددد حك لاسددددء   الآلا   دددد  لددددف ثو أنددددن  دددداكا  دددد  أ ل ددددم - دددد  اح لدددد ال

اح     اكيثا    أ ر احث   أل  كثندثا  كا داا  ح در  د  أذدم ا ثاضدد احتدي اسء خدا ايهدا 

ا اض ي ذحك ا ثضد اح ي أ ل  ا ن  فم  اشحن حرتدرة  ف دفة: "أاد  حدم أ د  أنءدثي احترشدح 

بد بها"ا ا لدض احدانم حرترة كئاس ل  ف فة  تف تخيا  ا  عرد   د  اح مدا يد   ف دل  صدا   

    أ  فه  فم   دث  احن دل حلترشدح  لا أندن تدف  جاذدر يد    الدن  دا ا ءمدر يد  صدف ك أاداا  

ب ثن     ث      ثك  دن الحعدما  ذد ا احءجاذدر  ج در   عندن  دفم احترشدح لا ت مدل حدنا 

 ح دد ا  ددحز   عنددن لاسء خدداك  ددا تخدداه  دد  اح مددا يدد   ف ددل بدد ثن  لددض  ددف ز مددنا ح كددثل 

 ا ي   لا ث  هم ا ن  نثا 

 ثمل اسء خاك آ ا حلماض ي اصر ا ن  ا تف ن حلث    لض  ف تثحنا   ا يهمنا ي  

ذ ا الاسء خاك   ا حل اسءرا  ن      أ سلرن ز   اح الف    نف ا اا  اك ا اح ثكة 

 لرنا   ا ا ن ن ذث ت ثاره     ث ن ي    نن لما ي ثن احء ا ث لح   اح الف   ح ثح  

 ث  احراق ل نهماا  ما  ثح  ح م ل ثن  كض احث   " ل ذ ا احث   اح ح ح ذث حل  ا لث 

  ني   لما ذث      ر  صاي   صا لا ا ن   اا   اكيا    أ لنا   اا ا    

احءاك خ  ل َّ   لض ناري لما حنا أ     صالحنا   لض أكضن أ ثسا  س  عمأكضن  س ا  ن 

 كض  لض ا ر ا ثس حءث ى ي   ائاة اذءمام ا ءل    ل نا"ا  تف  حز ذ ا ال  اق لء ف م ا

يل  ع  نها  ا  ثاكك  كض  صاا  ذث  ا تف ي حز  ثترن أ ام اح  ا ايلانفه 

 حلث اق ي   نصثن    ما  اح ثكة 

     سائر التناب احتي اسء ف  ا  ثاكك ي    الن الا ءما   لض احءصث ا    ل 

ايها احح    ما شاص  صا حءكثل  اثلل لفأ   الن   ءمفا  لض اسء اكة شاص 

ا ثم ا ث  ا 28 اضاة أ ام أ ال ا ءل ال  أ ف ذ ا اح شا ص ب  ع اح  ا  ليها

ايها أ فاث اح ثكة ي  صثكة احل ر اح ي  جا   صا  ب بها  إض  29لاسء اكة أ او  لم

ذا  ل حي  ح ا   احم ح  بر    الا ا اخحفق مها     بها  ااق اح ثكةا   ءابد 

الاسء اكاس   ع     أثار احصثكة لا ءعح ا  لا ل لا لأ  مها ي  أذذا هم ح خم  ل حك 

 خا نهم   ن "أ  فث  ح عم ي  أ تاس ص ثل,  مء    صا  ب بها,   كا  أل  نجا  مها 

 مهم  إض اخج ثا"ا  ح ر أذم ل  لك احصثكة ا ا ثل  عم  ي  لفق الا اا مها   ذ  ع ع 

   اسء اكة  -حءأثار ي  أذذال ا ءل ال لصثكة  مازس لالحا ل احلاي ل   كنثل  ثاكك ي  ا
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احتي   ءاو  نهم  إض ك  ا ر  ماثر  جاه  لك ا  فاث    نا  لا     نا  ل  -الانجاا 

أ او ثمل   ث ع ح م  ءضح    اح م  احفلاإ  حكلمل اخج ثا  ع ة  لض  ض  ا   ا  

ي    ث ع اح  ا    اح ثكة    احث هم لا  ا ر    أ اا  احصثكةا  ياحاي  لال كنثءن 

ا ثح  تصا احثتا احراصر لال الانجاا   إض اخج ثا  30سايد  جاذ ا  يال احر ر " كا "

 ضفه ا لءفع  حلأ ال اح ي أ ف لن  لض سا ل ك  احر ر ا  لثا  نهم  جاه اح ثكة  

 لض   ن احلا لا  الء  د أل نع ع    ذفان احائي     الا اا  ذث   ما  اح ثكة

  س لءن ي  ذحك ت ثن  س لل ز   اح الف        ث ع اح  ا    اح ثكة    فذم 

احلايد ضف اح ثاكا  ح ر  لاحل احر ر " كا "  لض احراصر احح ني لال الانجاا   ا  ال 

   لنا  إض ثنائ ل أ او  ك س ي  الا اا  ا ني   اره حل  ا  ا لال احرثض    الاسء ااك: 

 فاث ا  ام اح ل لل ا اض ل  راض  ل نا  م  ا ب ثا  ت ا ة الا ء اك  ا لال " ل أ

احرثض    الاسء ااك"ا  ذث  ا  ع ع    ثنائ ل ضمن ل لال "ا نا  اح ثاك"ا لم ن  أنن 

  ثا لللال الحاا: أنا ضا   حعم ا  ال  الاسء ااكا  اح ثاك س ن  ل لعم  إض احرثض   

  اإل ذحك لا  فا  لض احءملك لاحلل ل ا لاا لر  لض أل  اخج ثاا   لض ذ ا ا سا

  ث  الصعح   نر   ا  احا احتي  اقس ي  ل  ل الا اا  ا ه   لا  لماس حلءأثار  لض 

 اح  ا حلء ل     ثثك ن   ل   ث  احن ل ي        ا 

ر  ثمل صثكة أ او لا   ر أذم ل    احصثكة احلال ل لر ت ف اسءعمالا ح ا   ذ ت ءب

لم الل احء ا ع لاحل ر اح ي س جا   صا  ب بها ي  احصثكة ا  إض: "  ا  ا  كه م  

 ليها تثو س اس ل س ا  إض احءص  ف  صا احح ا  لض احناك"ا  ي  ذ ه احصثكة  بر 

ثم  ف  نثب احء ا ك ي   - لض  ف ت ثاره - ثاكك      ا ك اح ثو احل اس ل حلمثا  اس

لإزاق  ااال أ ح ما: ذ   كا ة   ل  ا  لض اح اااق  اح  منل حءخد احصثكة احنا 

ح عئم  31ا ث  ال   ف ثي احل ا   حز احء ثار    تثة ذ ا اح ا  ل نعاره "تثو"

اخج ثا ي  احصثكة ا  إضا  ذحك أ عض  إض   ث ع ا ءل ال  نن اسءعمالا حلغاض    

لكا ة   ل  ا  ل نا احصثكة ا  إضا  اح اا   ر ثم    ا ثا  اس:  ث ن   للثا ا

 ذحك أ عض حءث  ن ا ءل ال  إض  زاحل  لك احل  اة    ذنلاق  ما  ن ف كنثءن ي    ف 

اح  ا ضف اح ثاكا  تف أ ف ت ث ن اح ا  ا  ا اح ي أ ل   ل ن تثو س اس ل 

لاسء اكة أ او صثك ايها   ا خ م  لض الاا و  ل ن لصا احح ا حءأ    احناكا 

حصثكة  لض احناك ذاس احفلاحل الحل ل  لض احلثل اح ا ا    حثل احفما  ا ءما ه ي  ذ ه ا

 احفلاحل اح اا ل  لض احف اك   ذذاا ا مءلكاس   زذاق ا ك اح    بر    كنثءن ي  احءأثار 

 لض أذذال ا ءل ال لء  ر  لك احصثكة    ع  ص بهم لاحرحب  الاث ا  ما  ن ف  ا ذذثنا 
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ئي     الا اا ي    ف اح  ا ضف اح ثاكا    ف ف  س لءن  ح ن ي    ف ف اح ف  احا 

 ي  التناب احء ث ع    اخج ثا  ا  لثم   ا 

    ألاز احثسائر احتي  مف  حيها  ثاكك لتناب ا ءل ال لملانف ن أسلثا احء ف م 

 احءأ ار    ل ا ءمف  ل ن حثضد ب ث احكلماس ي   ائاة احخثق ح نثا مها  ليهما     

ذحك  أ ار الاث  ي  تثحن: "أ ثر  ا  ث د تلثينا    ذث الاث  اح ي انءاا ا نلث ل 

تف  حز  ضد  لمل الاث  ي   ائاة الاذءمام     ا   احراصر احكاسحل    ا صا ال"ا   

احصثت  تثل اا  ما  ع ع    كنثءن ي   خا رل  أثارذا ي  ا ءل ال لاح  ثك لالاث  

 لض  صارذما  اصل لاحءث ف لينن  ي نهم ي  ضمار ا ءكلم "تلثينا"ا ح  بر مه ا احءث ف 

م حن ضف اح ثاكا  ذ ا  ن ف اسء فام    اك ثاط  صاره لمصارذما  ذ ا أ عض  لانفكه

 احء ث ع لا ءثاكه  س لل     سائر   ف اح  ا  لانف ن ي    ما  اح ثكة  

 تف ألح  لض  لاحل   فة ا صار ي   ثضد آ ا اسء فم ا ن أسلثا احء ف م 

 احءأ ار أ خاا  ذث تثحن: " ل أ فاث ا  ام اح ل لل ا اض ل  راض  ل نا  م  ا ب ثا 

 -احرثض    الاسء ااك -   الا ء اك  ا لال احرثض    الاسء ااك"ا اءأ ار اخاءاك  نن   ت ا ة

 ض ن ي   ائاة اذءمام ا ءل ال    نا  لا     نا  ل أ او  عنن احءأ ار     ضد 

 ذحك  ر ثم    الا  ا  ي   -ااصر أا    ث ر ألاز     عحن   فة  صاره   صارذم

ص ر ب فذا ي  الجمد لال اح  ا ة  اح  ا ي   ائرل ا را ض ضمار ا ءكلم ي   ل نا  احءر

  حءكثل  لك احث فة ا ح ث ل أ عض حخمال ا ء اكذم الاسء ااك  ل  ال - ليهم الا ء اك

 ح م  ا ل الا ء اكا  ما ي ني  لانفكهم حن   لا احرثض   

ا  ثمل  أ ار آ ا  ن ف ذحكا     عا  أ  ف  ملن  لض اسء ا ة الاسء ااك  م

 ع ع أنن ا ءاك ح م الاسء ااك ن الل  نهم: " ل  لئثح تي ا  إض الآل    ه  اسء ا ة أ   

 اسء ااك احث  "ا  ح ر  ت ام احح   "الآل" اح ي أ و  إض  أ ار الابر  ت ح ح ذحك 

احءأ ار لراصر ز ني  عا احن    اا  لض احءصا ح لع ر ل احء ا ر الآا   د اح ثكة احتي 

 الاسء ااكا  اصل ب ف ت ث ن اح ثاك    ف اح  ا  لانف ن ضفذم   ض  ا لإزاق

 

 خطاب القذافي 

" صددددثاح اا   اح ددددثكة    احغددددف, أ  دددد عم أيهددددا احشددددج ال   أ  دددد عم بددددثاا احرددددا ح, بددددثاا  

اح ث  ددددل   بدددددثاا احرا م دددددل   بددددثاا احء دددددفي     دددددر احء ددددفي     دددددر احغخدددددا   أ  ددددد عم   

 أندددءم   دددف ثل حل ددداحم   احصدددثكة الح    دددل حل ددد ا احل ةدددي ا لءدددع  دددثا اح دددثكة    لدددض لعددداة 

ااق   دددددف ثل   الح   دددددل    احتدددددي     دددددا ا   أ  دددددحة   الا اندددددل أل دددددن   أندددددءم  ددددد  احلدددددا ل الاخددددد
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 اح ماحل  احنفاحل    احا   دل  الجدبل     دا ا تغ يهدا   ت دثه صدثك عم أ دام اح داحم   أ  دحة 

 اي ل حلأسدع بد   ل   تغدفك م    دثنعم      دفم صدثك عم ب دكر يسد يق حكدر ح ةدي  ح   دل, 

, لا  ا ددددف اخجددددف, لا  ا ددددف احء ا ددددا, لا  ا ددددف اح ددددثكة,   ثحددددثل ح ددددم: انظددددا ا حل   ددددا, لا  ا ددددف اح ددددح

انظدددا ا حل   دددا  ا دددف احفك بدددل,  ا دددف احلقددد ,  ا دددف اح مدددا م   انظدددا ا  إدددض ح   دددا  ا دددف الاسدددء ماك, 

 ا ددف الانءكاسددل,  ا ددف الحخدد ث,  أنددءم ذنددا يدد  احلددا ل الاخددااق   ثحددثل: ح   ددا  ا ددف اخجددف, 

  اح داكاس آسد ا  أاا   دا  أ ا كدا احع  ن دل     تد  أ كيدا    ا دف اح مدل, تمدل اح داحم    ح   دا   دث 

 در اح دداكاس ت  ددف  ددر تمم ددا يدد  ح   ددا, ذد ا اخجددف حل   ددال  احل   دداس   أصددثح احل ةددي الآل ي دداك 

حدددن لاحثندددال يددد   م دددد أن ددداق اح ددداحم, لدددا     دددال احل ةدددي حيلدددا حدددن ذث دددل,  ندددف ا   دددثا: ح ةدددي 

ثحدثل حدك: ح   دا, ح بر دا, ح ثدانثل,  دا ي اادثا ح   دا   أ دا اح ددثم اإندك   دثا    ندف ا   دثا ح ةدي   

  دددددثا: ح   دددددا   آه ح   دددددا اح ددددد اي , ح   دددددا اح دددددثكة,  دددددر اح ددددد ثا ا اا   دددددل ت ءبدددددر ح   دددددا  دددددف  ها, 

 بددددد ثا أ ا كدددددا احع  ن دددددل  بددددد ثا آسددددد ا,  كدددددام اح ددددداحم    ل دددددم ل دددددثاذم احعبدددددرو احنث  دددددل   

 لددض  دداالل ,  لددض سددارس,  لددض لنغددازي, بددثذثا صددثك عم   ء دا ا ل  لددض ح   ددا    لددض للددف م,

يدددد   ذا دددداس  اي ددددل بدددد   ل حلأسددددع,   ددددف ثل اح دددد  ال,  ا ددددف ل  ذددددانءعم, ن دددد  نا ددددف نددددا  

 الآل   لاحر ر اثق ا كض ي  ا  فال  

  مددا اح دد اي     ددا  نددفه  نصددا  تدد   ح ددر  يلددء  ر  نددن    مددا ا ددر احالسدداق,   مددا 

ئددف اح ددثكة   اح ددثكة ت نددي احءضددح ل  ائمددا  ألددفا  تدد   ها ددل اح مددا, اح دد اي  حددي  كئددي    ذددث تا

ذ ه لع ي, لدع  أ دفا ي    أ دفا  م, ناسدناذا ل دفنا,  سد  ناذا لدفم أ دفا نا, ن د  أ دفك 

لل   دددا    ددد  أ حئدددك اا    ددد   لدددك الجددداذال,  ذنلائدددك ا دددأ ثك    َ دددْ  ذدددم ذدددنلاق ا دددأ ثك  ؟, 

  ن  ل   ح نل الله  لديهم,  ا دثا اح داك   لا ذدم  ذا  ندفذم  فاثب ح م اح م     اخاالااس ا

أ لا ,   ا دددددثا اح ددددداك ح دددددائعكهم  ذا  ندددددفذم  دددددائعس,  ا دددددثا اح ددددداك ح ثدددددا ل م  ذا  دددددال  ندددددفذم 

تثا ددددر,  حعدددد  ذددددنلاق  ددددا  نددددفذم تثا ددددر, اح ثا ددددر احل   ددددل تثا ددددر بددددا رل  كاا ددددل   جاذددددفة, 

   ا ا  لضَّ ي  ذ ا اح  ا  ر اح ثا ر 

 

2442......15401 

هداس   أندا ا  ا در اخجاذدف  ناضدر ثدائا  مَّ
ُ
أنا أكاد    ا ناصا   احتي  ء لفذا احالسداق  ا 

 ددد  الا مدددل  ددد  احثا  دددل    احء مدددا  عددد  ا دددفل  اح ددداو  احثا ددداس يددد  ثدددثكة  اك   دددل  الدددا 

  أاا   دددا   ا  جدددا  حل   دددال    سددديءمء ثل مهدددا  ددد ع ب دددف   دددر   سددد ث ى ح   دددا يددد  اح مدددل     دددث 

   دددددث  أ ا كدددددا احع  ن دددددل      دددددث  آسددددد ا, لدددددر   دددددث  اح ددددداحم   لا  معددددد  أل ا  دددددر ذددددد ه ا لدددددارة 
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احءاك   دل احظداااة    رنددل  د   داذال ا ادداق ا دأ ثك     ِ د  ذددنلاق اح  د   احر درال   احتددي 

  نر     باكب  إض باكب,     زن ل  إض زن ل   ي  احظعم 

  أنا  في  ثف احلعم لث ن داك أ ا بد  ف   سد   ادثق الامد  أنا  ااد ثم  ل ائ  ذنا 

يددددد  أ ا   ا دددددل  دددددام أحدددددع  تلددددد م ل   دددددفاش   أندددددا لا  معددددد  أل أسددددد يق  إدددددض ذددددد ه احءضدددددح ل 

اح ظ مدددل   لا  معددد  أل   أ ددداك كاددداس  دددفي اح ددداذاة يددد  ا اتدددا   أندددا سدددأ ثس   دددن بددد  ف يددد  

 دد  أل دداا الجاذال ددل     ددالا    ذددا ذددث  احنها ددل   ذددا هدد  كادداس  احددفي يدد  اح دداا     جاذددف   ل ددر

 ددددددفي    مددددددي اح دددددد خ سدددددد في يدددددد    بددددددرة     ن دددددد ك   لا أ دددددداك ذدددددد ه احاادددددداس اح دددددداذاة, ذددددددنلاق 

 لا  ءر دددددا ظعح دددددا  لا َ ددددد  ناسددددد ا ل دددددفه 
ٌ
اخجاذدددددف ل   تددددداا ب دددددار احلددددد فا ي: الحا دددددل شدددددجاة

  ناذا لف نا  س اذا لف ن   ح   ا شجاة ن   نءر ا ظعح ا لننا ناسناذا ل فنا  س 

ن دددددا ثعم  ددددد  ذددددد ا ا كدددددال احصدددددا ف   ذددددد ا احثيدددددا يددددد   ددددداالل  احددددد ي نددددداكس  ل دددددن   دددددل 

 سدددث ال  دددائاة   ث ذدددا احدددف ا احنث  دددل احعبدددرو: أ ا كدددا  يا  ان دددا   لدددع ا  لسددد ي   أك  دددال 

 ددائاة لددث ن   ددح   ذدد ه اا  الحملددل لدداحثتث       ددا  ددر اح صددثك   ددر ا نددازا   ددر ل ددث عم   

 ا  هدددددا  ث دددددل  ددددد   ندددددزا   مدددددا اح ددددد اي     ددددداذا؟ ذدددددر  ل   مدددددا اح ددددد اي  كئدددددي   دددددر ل دددددث عم 

 م ثك ددل   حددث  انددن كئددي  لا  ددا  ددا لثه   ددر اا   ي ددا لثه   ددر كلسدداق احددف ا ا  دداو    حعدد  

  دد  أ بددر تددثة 
ٌ
 ل   مددا اح دد اي   دداك خ    ا  ددل     دداك   جددف   ثددثكة   ذدد    ذدد    ذدد ا ا تددرا 

اح دد اي  ذددث حددي  كئددي     حددي  لاحشدداص اح ددا ي    ددا    تدد  ن ءلددن  يدد  اح دداحم   لددأل   مددا

 لاحلم   أ  ا مر ضفه  ظاذاة تل  ن   

ا  انددددا اح نالددددر ذنددددا يدددد  ذدددد ا ا كددددال  ددددفك ل تددددي    أ لا ي   ددددءل م   أ دددد   نددددءم أنددددءم  ددددا  حدددددمَّ

    يدد   داذال؟ أ دد   نددءم أندءم  ددا لءددثب الحدال؟    ددا احلدد     دفتثل يدد  احظددعم, يد  أ  ددا   كنددل

أ  ددددا  الجثددددر ا  خددددا    يدددد  أ  ددددا  أي  ءددددل أ دددداو   أ دددد   نددددءم؟ أ دددد   نددددءم؟  نددددءم  ددددد 

أ ا كددددا    صددددر ثل  سدددد ا  م ا ا كددددال    نددددف ا  ددددال   مددددا اح دددد اي    ائلءددددن يدددد  ذدددد ا ا كددددال 

  صر م اح نالر     دل  سدث ال  دائاة    دا ا لدثك     دا احالسداق       دا اح صدثك 

   اس لا مل   ما اح  اي     ييا   ما اح  اي   ي   ر احث   اح ا    

ذدد ا  جدددف لا  رددداط ا ددن ح   دددا    لا  رددداط ا ددن اح ددد ا احل ةدددي  لا ا  ددل اح اي دددل  لا ا  دددل 

السدددع  ل  لا أاا   دددا  لا أ ا كدددا احع  ن دددل  لا  لا  دددر اح ددد ثا   احتدددي  ا دددف الحا دددل  احعاا دددل 

بدددددددر س أ ا كدددددددا    بدددددددر س لا  ان دددددددا   احدددددددف ا حلإالدددددددال      دددددددا م الجبدددددددر س   ن ددددددد  تا  ندددددددا  

  32احنث  ددددددددل    لددددددددع ا  لسدددددددد ي تا  نددددددددا  بر  ددددددددن, حددددددددم ال لددددددددلم   نددددددددا ن دددددددد  صددددددددا ف ل ذنددددددددا"

  ياسء ااق الا اا احلال   ءع ع حنا ب ث ا  ثك  نها:

 



 احصااب لال ا نا  الآ ا ي    اا احاي د اح ا  
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 ( الضمائر1)

   ا ع ظ أل اح د اي  اسدء فم يد   مدثم   الدن ضدمار ا دءكلم "أندا"ا   لدض احدانم  د  

ار ا  ءدددا  حلمدددءكلم ا ردددا   لا أل الادددااط يددد  اسدددء فا ن لا ءثددداكه ضدددمارا  نرصدددع أندددن احخدددم

لدددداكزا   دددداو لددددن  دددد  احفلاحددددل  لددددض احصدددد غل ا  ءددددا ة  إددددض  لالاس أ دددداوا  ذددددث  ددددا  ددددف ثنا  إددددض 

  ا حددل احع ددع  دد   ددأثار ذدد ا الاددااط يدد  احفلاحددلا اثاحءأ ددر يدد  الجمددر احتددي  ك  ايهددا ذدد ا 

ا   ددا حلر ددا أ  ا  ددداق ب ددث احصددراس   دددر احثادداق  احث ثحددلا   ددد  احخددمار نجددف أ هددا سددد  

ذحددك: "أنددا أكاددد  دد  ا ناصدداا أنددا ا  ا ددر اخجاذددف  ناضددر ثددائا  دد  الا مددل  دد  احثا  ددلا أنددا 

 ااددددددد ثمدددددد  ل ددددددائ  ذندددددداا أنددددددا  ددددددفي  ثددددددف احلددددددعم لث ن دددددداكا أنددددددا لا  معدددددد  أل أسدددددد يق  إددددددض ذدددددد ه 

ح دددر اك ثددداط  عدددااك احخدددمار لددداحر ا  لردددا احءضدددح ل اح ظ مدددلا أندددا سدددأ ثس   دددن بددد  ف"ا   

احدددد ي  جددددا ز حددددي  اح  ددددا اخحكددددث ال ا لدددداا لددددر الحكددددام  33نظانددددا  إددددض اح دددد ثك لاح ظمددددل

  احالساق  ا لثك  ل ها  ناصا  ذث اثق  ر  لك ا ناصا  لض  ف ت ثاره 

 يددداحنظا  إدددض اح دددف  احدددائي   ددد   دددا و اح دددثاك  لدددض اح ددد اي  احددد ي  م دددر يددد   ن  ءدددن  ددد  

م    ا مءددن  ا  دداذ احءددفالار اح مل ددل حدد حك  دد   ا دد  احعردداح ا لددلح   معننددا احدداي  الحعدد

لدددددال ذحدددددك اح دددددف   يدددددال احر دددددا ا رددددداط لا ءثددددداكه ك  احر دددددر  جددددداه ذحدددددك اح دددددف ا   لدددددض ذددددد ا 

ا سددا  اددإل ك  احر ددر حددم   ددأس لا ءثدداكه  سدد لل لاسددءماحل اح ددثاك  ح ددن حلء لدد   دد  ذددفا ما 

 لددض ا ءثداك أ هددم " رندل  د   دداذال ا اداق ا ددأ ثك  ا  د  ذددنلاق لدر  داق  ناصددث هم اح دفاق 

اح  د   احر ددرال"  لددض  ددف ت ثاددرها  ذدد ه احنظدداة  ن ددف   ددا اح دد ثك لاح ظمددل احدد ي   لددن لا 

 ددداو اح دددثة الح    دددل حل دددثاكا أ  ت مدددف  ظ ددداك اح ظمدددل ح دددف   ءصدددر لدددالحاا  امددد  احعادددا 

بلدددن أ دددام آلاس احءصدددث ا لصدددثكة  اضدددحل حلنظدددا أندددن تثدددر لفا دددل الا ددداا ت مدددف  ا يدددا  ع

كيما اسءرحس ب دث احندا ا  ذد ا احء مدف كيمدا  لرءندا  إدض كنثءدن يد   ظ داك  دفم الاذءمدام لمدا 

  ددفثا أ  أل  لدددك ا  دددفاث لا  دددنثا ا دددنا  ذددد ا    لنددا  إدددض احددداي  لدددال ذددد ا الظ ددداك  يدددال ك  

لل لضدد ا  اح ا ددر احنرسدد ي ا لدن ا ءم ددر يدد  احر ددا   ظ دداك اح ظمددل   ذ كيمددا  ددال ذحددك  سدد 

حفو اح ثاك     ا   احظ ثك لمظ ا احشاص اح ظد م احد ي  ردثق تءلدن  احن در  ندن  دف   

تفكاس اح  اا   ن ف ذحك ت ثاره    ا ر احدف ا اح ظمد  يد  تءلدن لاسدء فام أ دفا   ثادرة 

  دد  أ بددر تددثة
ٌ
  دد  اح ددائااس ا ء ددثكة  لددض احددانم  دد     دد م  كددال   ي ددءن: "ذدد ا ا تددرا 

يددد  اح دددداحم لددددأل   مددددا اح دددد اي  ذددددث حددددي  كئدددي   حددددي  لاحشدددداص اح ددددا ي  ددددا    تدددد  ن ءلددددن 

لاحلددم أ  ا مددر ضددفه  ظدداذاة تلدد  ن"ا  أث ددا ذدد ا احر ددر  دد   ا دد   ح ائددن   الددن  دد  

لددددال   ددددام ذحددددك احثيدددداا ح كددددثل اسددددءفلاحن  لددددض ذحددددك احر ددددر لاحكلمددددل  احصددددثكة ا  دددداذفة 

  مل ا 
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ز دددد   -ذددددا  اتلددددا  ا لدددداح ثا احح نددددي   اكنددددل لمدددد  سددددث ن  ح ددددر  ثددددرة الا الدددداس احتددددي أح ا

  ددحزة حرعدداة أل ح ددا أذددفااا أ دداو ناددر   ددف ا ءل ددال  لددانف نا  نظدد   -اح الددف     ثدداكك

أل  ددد  لددددال  لددددك ا ذددددفا  اددددءح تنددددثاس خحاكيددددل اح دددثاك   اكيددددل نرلدددد ل ح ددددر ذحددددك  رددددا  دددد  

 ظمدل كيمدا  دال أ دف احثسدائر  ح  م  لض  ثاصلل اح ءااا   لدض ذد ا ا سدا  ادإل  ظ داك اح

 احتي اسء ف  ا ي   لك الحاا احنرل ل 

أ ا الا  اق اح ي  ءمن لإتااكه  رخ ر ا ثس لداح اا  د  كاداس  دفه  د  أي   داك آ دا 

"أندددددا سدددددأ ثس   دددددن بددددد  ف يددددد  احنها دددددل"ا ا ع دددددع  ددددد   سددددد لءن يددددد    دددددف ا ءل دددددال حلا ددددداا 

نددن  يددال أ ددف اح دد فاق احدد    تددا  ثا  لددانف ن ضددف اح ددثاك    ددل  ل اسء خدداك الاك ثدداط لي

الاسدددددء ماك  ددددد   ا ددددد  احنلدددددا " دددددفي" ثدددددم  تدددددااك ا ء ددددداك ذاس ا صدددددار ا  دددددا  "بددددد  ف"ا 

يلدددءفع   لدددد صدددرل الاسدددء ماك  لدددض الحددداا احدددفائاة ليندددن  يدددال اح دددثاك ا لدددلحال لاسدددءعماا 

يدد   ايددن  أك ددال الاك ثدداطا  ذدد ا الالددد  ددنثا يدد   ددل ا ءل ددال  لددض   ا  ددل اح ددثاك   لددانف ن

ضفذما   ع ة  لض ذحك اإل احنلا  إض الجف اخجاذدفا   تدااكه لا ء داك ذاس  صداره احد ي 

  خ ن ي  صثكة ا فااد اح اع   نهم  لءث ا حءلك ا لانفة 

 تف ب ف الا داا يد   دفة  ثاضدد  ندن احءرا دا  د  ضدمار ا دءكلم  إدض احغائدا  اح عد ا 

ما اح د اي "ا  مدا يد  تثحدن يد  ذ دا احهجدثم احرابدر  يفأ  ر احءراس لاحء ثار    نرلدن لدد"  

 ل ن    احف ا احعبرو لاح دائااس ا ء دثكة: "   دا  در اح صدثك   در ا ندازا   در ل دث عما 

 دددددر ل دددددث عم  ا  هدددددا  ث دددددل  ددددد   ندددددزا   مدددددا اح ددددد اي ا  ددددداذا؟ ذدددددر  ل   مدددددا اح ددددد اي  كئدددددي  

 در كلسداق احدف ا ا  داو  حعد   ل  م ثك لا حث  انن كئي  لا  ا  ا لثه   ر اا   ي ا لثه  

  ما اح  اي   اك خ    ا  ل    اك   جف  ثدثكة"ا  ح در ذحدك الاحءرداس مهد ه احع ر دل  دا ث  

ل  ددف ا ءل ددال  لددانف ن سددثاق  دد  اسددءمد  ح ددن  تددا  ح دداق الا دداا أ   دد   ل دداه  دد  ناددره 

ن  دد  تددثا اح دد اي   لددض سدد  ر الحكا ددل   ذ حددث حددم ي لددم ا لددءمد ح دد ا الجددحق  دد  الا دداا أندد

حظدد  أنددن صددا ك  دد  أ ددف أنصدداكه ا ددفاا ال  نددن يدد   سددائر ال ددعم  امدد  ا  ددا   يدد  احثيئددل 

اح اي ددل  كا ددل ا ءل دد  ا  ا   الدداس احالسدداق  ن ددر  ددا تدداحثه حلمءل دد  اح دداا   ذعدد ا    لددض 

لددض ذدد ا ا سددا  ندداجح أل الاحءردداس  إددض احغائددا لدد  ا اسددم اح دد اي   ددال   صددث ا حيلدد ر  

ا ءل دددد  الحددددا   ن ددددر  ددددا ت ددددر لنصددددن   ل الحا ددددل  إددددض تثحددددن: تدددداا اح دددد اي ا كنثددددل يدددد  ان  دددداك 

الا دداا  لددض أ سددد ن دداق  دد   ا دد  سدد ثحل  ندداتل م حددن  دد  نا  ددلا   دد  نا  ددل أ دداو كيمددا 

 ددددال  ناتددددر الا دددداا لنصددددن   ل تغ اددددر  ثذمددددا حلمءل دددد  اح دددداا  أل ذحددددك  لددددض حلددددال الحددددا   

 مددددددا  ذا  ل دددددداه  دددددد  اح دددددد اي  نرلددددددن   كيمددددددا  ددددددال ا  صددددددث     دددددداق ا  ءنددددددد لددددددن لفك ددددددل أ بددددددر 
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ا ناصدددا   حدددن احلردددظ احددد ي   ن دددثل لدددن  ددد    لدددض  ددد   لدددانف نا  مهددد ه اح ا  دددل  ن  دددا  دددا 

 تاحن اح  اي  للرظن  حع   لض حلال ناره 

  د  احعاددا حلنظددا أل الاحءرداس  إددض احغائددا تددف سدا ف اح دد اي  يدد   لدد صددراس  جددف مهددا 

نرلن تف لا  ل ى  ا الا    ا ءل دال  داا  ك  ذدا لخدمار ا دءكلم: " ل   مدا اح د اي   داك خ  

  ا  دددل    ددداك   جدددف  ثدددثكة"ا  ذدددث  دددا  ن ددددف أل الاحءرددداس مهددد ه احع ر دددل  دددال حغددداض  ناتددددر 

ف  لددض أحلددن هم للرظددن  لددض ا ءثدداك أل ذدد ا احءمج ددف  لددءفب  لددانفكهم احنددا  ذدد ا احءمج دد

حنا  ي   ر ا  ثاا سثاق  داق ذد ا احر دا لخدمار ا دءكلم أ  لاحغائدا ا دث  دا ث  لمدا ذذثندا 

  ح ن     ظ اك اح ظمل احتي تف  ن ي  إض  ض ا  اح ا ر احنرس ي حفو اح ثاك 

احء ددفث  دد  نرلددن لصدد غل احغائددا   يدد  ب ددث ا ثاضددد  دد  الا دداا اك ددف اح دد اي   دد 

ح  ددث   دداة أ دداو  إددض احخددمار "أنددا" احدد ي لددفأ لددن   الددن   ذدد ا الاك ددفا   ددال  ثظرددا حلءث ددف 

لينددددن  يددددال ا ءل ددددال يدددد  احخددددمار "ن دددد "ا ح كددددثل ذدددد ا احءث ددددف  سدددد لل  دددد   سددددائر  ددددثهم  لددددض 

ر  يلددء  ر  لدانف ن  لدض ا ءثدداك أندن  ا دف  ددنهم: "  مدا اح د اي   ددا  ندفه  نصدا  تدد   ح د

 ندن  مددا ا ددر احالسداق,   مددا اح دد اي  حددي  كئدي ا ذددث تائددف اح دثكةا اح ددثكة ت نددي احءضددح ل 

 ائمدددددا  ألدددددفا  تدددددد   ها دددددل اح مددددددا, ذددددد ه لدددددع ي, لددددددع  أ دددددفا يا  أ ددددددفا  م, ناسدددددناذا ل ددددددفنا, 

 سدد  ناذا لددفم أ ددفا نا, ن دد  أ ددفك لل   ددا  دد  أ حئددك اا   دد   لددك الجدداذال"ا  يدداحنظا ا مددا 

ث ددددف يدددد  احخدددمار "ن دددد " نجددددف أل لدددفق ذدددد ا الجددددحق  ددد  الا دددداا  دددداق ح  بدددر لددددن  دددد  تثدددر احء

نرلدددن ل ائدددف اح دددثكة احددد ي  جددددا أل  خدددق   تددد   ها دددل اح مدددا  مددددا ي ءبدددر ل ددداقه  ا مدددا ح ددددم 

 ضدح ل  دد  أ ل دما  مهدد ا ا ر ددثم  كدثل احء ددا ث بلدلر ن ز دد  اح الددف     ثداكك ب ددف ذدد ه 

 ذ حدددث نهدددا نهج مدددا  اسدددء اا  ددد   نصدددثن  دددال تدددف  الجملدددل ح ندددأو لنرلدددن  ددد  اح  دددثن مهمدددا 

ل ر  لض بد ثن لءلدك احءضدح ل!ا  مدا أندن  ضدد نرلدن  ثضدد اح ائدف احث در احد ي لا  ء لدض 

 ددددددد  بددددددد ثن اددددددد  عم م  تددددددد   ها دددددددل اح مدددددددا!ا  ذددددددد ه  سددددددد لل  ثء حدددددددل  ددددددد   سدددددددائر  تندددددددا  م 

 لملانف ن ي   اين ضف اح ثاك 

ئ  إددض احخددمار "أنددا"ا ح صدداح لءملددعن لاحث دداق ثددم ي ددحز  دد   ددأثاره  لدديهم لالاحءردداس ا رددا 

يددددد  احدددددث   لدددددف ثو أ هدددددا لدددددع ه  يدددددع  أ دددددفا ها  أ دددددف ذددددد ا ا خدددددمثل لنبدددددرة احصدددددثس اح اح دددددل 

  ا ل اح ف احتي ضاا مها اح ا حل  فة  ااسا  ح در ا ءمداب ا را دأة  دد احصدثس  الحا دل 

ءنددا  م مهددا   ذ   ددع  دد   ل دد  لظعحددن  لددض اذءما ددن لثصددثا ذدد ه احفلاحددل  إددض ا ءل ددال  ات

  ضددح ل أ ددفا ه  دد  أ ددر احددث  ا  ذدد ا ي   ددن الحدد   34 ملددعن لاحث دداق ن  جددل حءضددح ءن

لاحث اق  ا ما  ليهم  فو الح اة  لا  ر ث ن حلءضح ل ا ما  ا لنداا   لدض ذد ا ا سدا  

 دددال يددد   ا دددل  إدددض احظ دددثك ا ثابدددا لخدددمار ا دددءكلم حلء ثادددر  ددد  صدددفق انءمائدددن حلدددثع  ح كدددثل 
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فتن أ ثدددر  دددأثارا يددد  ا ءل دددال  ددد  نا  دددلا   ددد  نا  دددل أ ددداو حل ثدددثك لثسددد لل   دددع ضدددمار صددد

اخادددا ثال  لدددض ضدددمار ا دددءكلم  ددددد ا  دددا  حردددظ ا   دددث   ا   ددددث   ل دددن يددد  ا  دددفا  احتددددي 

  لدددددددا ن  دددددددل الاحء ددددددداق ا  إدددددددض ليندددددددن  ي دددددددنهم "لدددددددع  أ دددددددفا ي  أ دددددددفا  م"ا  إدددددددض احءث دددددددف  دددددددد 

اسددناذا ل ددفنا,  سدد  ناذا لددفم أ ددفا نا, ن دد  أ ددفك لل   ددا  دد  اخاددا ثال يدد  احخددمار ن دد  "ن

أ حئدددك اا  ددد   لدددك الجددداذال"ا  ذددد ا احءث دددف  ث دددف حلمءل دددال سددد ثا يددد  احدددفااب  ددد  لع ذدددم 

 اصدددل  -  ددد  اح ددد اي   لدددض ا ءثددداك أندددن  ا دددف  دددنهم   ذ كيمدددا  ثحدددف حدددفيهم اح ددد ثك لدددأل اح دددثاك

ة  ددد  صدددثك احغدددح  ا  نةدددي حدددثع  أ دددفا ذم  دددا ذدددم  لا صدددثك  -لددداحء ء م ال ع ددد   ا دددر ح   دددا

احددددددد    ضدددددددحثا لدددددددأك ا  م ضدددددددف ذحدددددددك احغدددددددح  اجددددددداق احدددددددف ك  لددددددديهم حلءضدددددددح ل   لمدددددددا ضدددددددقض 

أ دددفا ذما   ل اح دددثكة  اندددا  ث  دددل يددد  ا سدددا  ضدددف اح ددد اي   كدددثل مهددد ا ا ر دددثم  ث  دددل 

 ضف ا ءل ال  لا ت ثارها  ذحك  نثا ي    فذم  لانف ن  ي ائن  لض كأ  احلل ل 

أ ددا الآ ددا يدد  الا دداا ا ن لددم  إددض اخاا ددا احدد ي  ث ددف   ددن اح دد اي   مددا  ددا لندداا   إددض 

ائددل ناصددبها اح ددفاق  دداقس لصدد غل احغائدداا  ان لددما ذدد ه احرئددل  إددض اح ددثاكا   ددف   دداك   

 رتددرض ي ددال اح ددثاك  لددض اح دد اي   لددض ا ددءع   لددم اس ذدد ا اح ددف ا   ضددد اح دد اي  ذدد ه 

 اا ثال اح     ث ف    م احرئل ل لميها لإزاق اخ

أ ددددا ائددددل اخاددددا ثال اهددددي احرئددددل ا لدددد هفال احتددددي كام اسددددءماح ها    ددددفذا يدددد   ايددددن ضددددف 

اح دددددثاكا اثدددددفأ مهدددددا   الدددددن   ءمدددددفا  لدددددض ت ف دددددف احصدددددراس احتدددددي  ل  دددددا  لدددددض أااا ذددددداا  مهددددد ا 

احء ف دددددددف ا ءلدددددددا  لدددددددك احصدددددددراس  لدددددددا ل أا  دددددددل  اا دددددددل حلءدددددددأثار  لدددددددض  ماسددددددد م  كه ئددددددد هم 

نهم: "أ  ددد عم أيهدددا احشدددج الا أ  ددد عم بدددثاا احردددا ح, بدددثاا اح ث  دددلا بدددثاا حلم لدددثا  ددد

 احرا م لا بثاا احء فيا   ر احء فيا   ر احغخاا أ   عم" 

   ف ذ ه اح ه ئل  خ  م لإزاق  ف   داك    رتدرض  د  اه لصد غل احغائدا ا  ءدا ة حدنا 

اا ا ءم در يد  ب دث احدف ا  حء ف  أ اا  ذ ا اح ف  ا ف لدفأ لدا تاا ثدم ا ب دفا أ دا ا تد

اح اي ددددل احتددددي  ددددان هم  لددددض  ددددف ت ثاددددره: " أنددددءم   ددددف ثل حل دددداحم احصددددثكة الح    ددددل حل دددد ا 

احل ةدددي ا لءدددع  دددثا اح دددثكة       أندددءم  ددد  احلدددا ل الاخدددااق   دددف ثل الح   دددل احتدددي   دددا ا 

 دددام أ  دددحة الا اندددل  اح ماحدددل  احنفاحدددل  احا   دددل  الجدددبل   دددا ا تغ يهددداا ت دددثه صدددثك عم أ

اح احما أ  حة  اي ل حلأسع ب   ل تغفك م    دثنعم"ا   مدا اسدء ا  يد  صدراس ا ءل دال 

اسء ا  يد  صدراس  لدك ا   دحة حء ءدر  لدك احصدراس  لدا ل يد  أذذدا هم  ماثلدل حلملدا ل 

احتددي ا ءل هددا يدد  الا ددااا اءثحددف حددفيهم احغخددا  لددض  دد  بددثه صددثككهما   ث ددى ح ددم   ااددل 

ب دف أل ضدم    رادزذم ضدفه تثدر  لم دم لدن   ذ حدث صداح لنلدثل  ذ ا اح ف  احد ي صداح لدن

اح دف  ا رتدرض  إددض ب دث احدف ا اح اي ددل تثدر احء رادز  اسددءف اق احغخدا  ا ل دم لا ءلددع 
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  ددددثل م لا ءثدددداك احددددف ا اح دددد   ل  ددددف ا ح ددددما  ح ددددر الجملددددل الا تراضدددد ل "حلأسددددع"  ث  ددددل 

ر ذدد ا ا خددمثل حلمءل ددالا  ا راكتددل ل  ثددل ا  ددر ا مددا  ددال  نءظدداه  دد  ذدد ه احددف ا  أكا  ن دد

لدددال ا  هدددا لاح دددد   ل  يدددال الددددثل الا اندددل ح ددددا كيمدددا  دددف ث ا ءل ددددال  إدددض الحاددددرة  احفذ دددل  دددد  

 ثتع  لك احف اا  ح  ا ألدح  لدض الدثل الا اندل حءلدك احدف ا  د   ا د  احءعدااك  حاز در  لدك 

ح دفاق "بدثذثا صدثك عم الحارة   خم    رازذم ضف ذ ه احدف ا  لدض ا ءثداك أ هدا لدا أكهم ا

يدددد   ذا دددداس  اي ددددل بدددد   ل حلأسددددع,   ددددف ثل اح دددد  ال,  ا ددددف ل  ذددددانءعم, ن دددد  نا ددددف نددددا  

الآل   لاحر ددددر اددددثق ا كض يدددد  ا  ددددفال"ا  ح ددددر الجملددددل ا  اددددرة احتددددي  ث ددددف ايهددددا  ددددد ا ءل ددددال 

 ابددرل  دد  احغدداض احددائي   دد  الاسددء اا  يدد   صددع اح ددف  ا رتددرض  ذددث  ءم ددر يدد    ددف 

 دددال حلحدددداا ضددددف اح ددددثاك ب دددف أل صددددثك ح ددددم أل ذدددد ه الحدددداا   ددد  ح ددددا يدددد  الادددداكو  لددددض ا ءل

 أ في  لك احف ا اح    ل  لض  ف ت ثاره 

أ دا اح ددف  ا ب دف ا ددف الدا  ح ددن  ث  ددن الحداا  دد   ا د  اسددء فام  دا ي ددثن ا ا حتددل 

, حءنر ددد      ددداس ذددد ا اح دددف  الاددداك   " ددد   لدددك الجددداذال - لدددض  دددف ت ثادددره - ددد  احدددفا ر

 ذنلائدك ا ددأ ثك    َ ددْ  ذددم ذددنلاق ا ددأ ثك  ؟,  دفاثب ح ددم احدد م   دد  اخاددالااس ا  ن  ددل   

ح نددل الله  لددديهم"ا  مهددد ا ا خدددمثل  كدددثل تدددف أ مدددر أ ددداا  اح دددف  الاددداك   احددد ي أكا  ت ثئدددل 

ا ءل دددال حلحددداا ضدددفها  حعددد  احعادددا حلنظدددا أل اح ددد اي  لدددفأ لاح دددف  ا تددداا ثدددم ا ب دددف ثدددم 

ا ر  مدددا   دددر  ا يثدددا   كثسدددا حلأ ددداا  احتدددي ا ءبرذدددا  دددف ا   ذ  اندددا ا ثا  دددل  دددد ثدددثاك احدددف

اح دددثاك يددد  احدددفا ر  حيلدددا ا  ددداا  الااك  دددلا  ذندددا الدددء  د أل ن دددثا  ل   رادددز ا ءل دددال 

  رادددزا  ثابددداا ضدددف ألنددداق   دددنهم حددد   ل دددى الاسدددءجالل ا  لثيدددل  دددنهما لدددر  لدددض اح عددد   ددد  

اح دددثاك ضددف اح ددد اي ا  حددد ا اسدددءغر اح ددد اي   لدددانفة الاددداكو  ذحددك كيمدددا أ و  إدددض  ث دددفذم  دددد

ح ددثاك احددفا ر ح لددا احصدددثكةا  ذدد ا اح لددا  عندددن  دد   سددم اح دددثاك اح دداااق ل  انددل احدددث   

 دد  أ ددر ا دداا  حددي  الحا ددل   ذ  ددانثا ا  ددفي احتددي  ملددا سددعح اح ددف  الادداك    ث ددا ح دد ا 

 ايددددن ضددددف اح ددددثاك  امدددد  ا  لددددثم أل ا خددددمثلا  مهدددد ا  خددددم    ددددف ا ءل ددددال  ت ثئدددد هم يدددد  

اح  ل دددل اح اي دددل  ءدددأثا ل  اندددل اح ا دددا أ ثدددر  ددد   أثاذدددا ل  اندددل احث  دددفا   لدددض ذددد ا ا سدددا  

 انا لفا ل الا اا   ءصل لالاسء اا  ي   صع ا دنا اة الااك  دل حلثصدثا  إدض احدفا ر 

 احءابد ح م  لض  ف  صرن 

 خددددفذم  ددددد   ا دددد   دددددا ي ددددثن الحددددداا أ ددددا ائددددل اح دددددثاك ا ددددف  مدددددف اح دددد اي   إدددددض  رءيددددا 

احنرلدد ل  نددف ا  مددف  إددض  ظ دداك اح ظمددل  مددا  ددا لندداا  يجانددا ذدد ا الظ دداك ا ددف  ضدد  م يدد  

 ثضد   الر ح ظمءن لاحء  ار    بدأ هم ح عمدر  لدك الحداا احنرلد ل " رندل  د   داذال 

ن ددل  إددض ا ادداق ا ددأ ثك    دد  ذددنلاق اح  دد   احر ددرال احتددي  نردد   دد  بدداكب  إددض بدداكب,   دد  ز 
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زن ل ي  احظعم"ا  ح ر اللحاح  لض  صدع اح دثاك مهد ه ا  صدا   ء لد  لدالحاا ا  فان دل  

 دءعقم  دد  دا  ملكثندن  -  ءلدع  د  الحداا احنظا  دل -  ل ا ءمف اح ثاك  لض  سدائر  داا

   أ  اس  ءثاض ل اض اكهم  إض  ا يلم  ل اا اح ثاكبا  ه   لدض بلدا  ها  تلدل أ  اكهدا 

  اا دددا  اي دددا ح دددثاس اح ددد اي   ث دددا  دددا بددداذفناه يددد   سدددائر ال دددعما   لدددض ذددد ا تدددف بدددكلا 

ا سا  كيما  ال اح ف     ا  ائن اح ظمل    نا  دل     ادرذم  د  نا  دل أ داو  احءدأثار 

 لددددديهم حلادددددا و  ددددداكو ا دددددفل ايلددددد ر  لدددددض تثا دددددن   ددددداذم  اح خددددداق  لددددديهما  ح دددددر احفلاحدددددل 

ع  احردااك   جندا ا ثا  دل  دنثاة اديهم   لدءرحة ح ددم اح اا دل حلر درال  اح  د   لدض احخد 

 حلاا و    ا فل لثثاس  ع   ا ا  اه 

ي عددددد  ذك ة ا ثا  دددددل لدددددال اح ددددد اي   35 ثمددددل احءرددددداس  ددددد  احغائدددددا  إدددددض صدددد غل اخاا دددددا

 اح ددددثاكا اث دددددف الحدددددف ل  دددددنهم لأسددددلثا نادددددر  ثابدددددا انء دددددر  إددددض ا سدددددلثا ا ثابدددددا لءث  دددددن 

ثا  ددل احتددي  ضد  م ايهددا  ثضددد اح م ددر حلادداكوا   ضددد نرلددن الا داا ح ددم   لنددا لدد حك ا 

 ثضدد احث ددر احصددا ف احد ي حددم يلددء د اح ددف  الاداك   احن ددر  نددنا  سدا فه يدد  ذحددك  لاحددل 

 ذدددددددث ذاس  كدددددددال   ي دددددددءن احددددددد ي أنددددددداكس  ل دددددددن احدددددددف ا الااك  دددددددل  - كدددددددال  ح ددددددداق الا ددددددداا

ا  انددا اح نالددر ذنددا يدد  -لاح ددائااس    ا ددن ذدد ا ا كددال  ددفك ل تدديا  أ لا ي   لددض صددمث ه: "حدددمَّ

  دددءل ما أ ددد   ندددءم أندددءم  دددا  ددداذال؟ أ ددد   ندددءم أندددءم  دددا لءدددثب الحدددال؟ا  دددا احلددد     دددفتثل يددد  

احظدددعم, يدددد  أ  ددددا   كنددددلا  يدددد  أ  ددددا  الجثددددر ا  خدددداا  يدددد  أ  ددددا  أي  ءددددل أ دددداوا أ دددد  

ا اح د اي   نءم؟ أ    نءم؟  نءم  د أ ا كداا  صدر ثل  سد ا  م ا ا كدالا  ندف ا  دال   مد

  ائلءددن يدد  ذدد ا ا كددال   صددر م اح نالددر"ا  أثندداق  لددك ا ثا  ددل نجددف أنددن  ددحز  ثترددن ب ددفة 

 ل  - سددائر  نهددا: الاسددءر ام احدد ي   عددم يدد   ثالددن   ذ اح ددا  ا لددءر م لا  معنددن الجددثاا

ح فم   ث ه ي   كال  ح اق الا دااا   دد احرداض أندن  دال  ث دث ا ادالجثاا  -أ  ح حن ذحك

ا   لض ذ ا ا سا   دال احغداض  د  الاسدءر ام  ن د   أذذدال ا ءل دال حلمثازندل لدال   لثم

 ثترددن ا  ددحز لم دداذفة ا كددال احددفاا  لددض ل ثحءددن  صددمث ه  مددا  ددفع   يددال  ثتددع اح ددثاك 

 ذدددد ا أ ددددا  ث عدددد   ل  -احدددد    حددددم  عدددد  ح ددددم   ك  دددد  ا  تددددا  ددددف ار اح ددددائااس حدددد حك ا كددددال

ل تثدددر اح دددثكة لدددح   حدددي  ل ا دددا,   نهدددا:  عدددااك الاسدددءر ام احددد ي    ذ  دددا-أنلدددبهم  ددد  ا دددفن ال

  دددر  لحا دددا  خدددم  لدددن  دددا  ح ا ءل دددال  ثتردددن  لدددض  ثتدددع اح دددثاكا   نهدددا:  صدددر م لدددد"لءثب 

الحددال"ا  ذدد ا احثصددع ذ   لاحددل  اا ددل يدد  احلهجددل اح ا  ددل  لددض  فاثددل احلدد   تلددل الابددرة 

  ددددر الابدددددرة  احءجايددددل  لدددددض نرلددددنا   نهدددددا:  احءجايددددل  مددددا يلدددددءفع   لددددد ا  صدددددا  ا  اللددددل 

  دددف م  لمدددل "أ لا ي"  لدددض احر دددر ا ء لددد  مهدددا "  دددءل م"ا  دددع ة  لدددض احراصدددر احح ندددي احددد ي 

أادددددددا  ح دددددددا  لدددددددا ل يددددددد  أذذدددددددال ا ءل دددددددال  ح خددددددد  ا مهدددددددا ال احثسددددددد لءال يددددددد  لدددددددنكة اذءمدددددددا  م 
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ترالددن  دد  أ ددح يلء لصددثا  نهمددا  ددفو بددفة الا ددا احدد ي  ددال ا ددن أثندداق  مل ددل اح صددع  ات

 ددد  حدددنا   نهدددا:   الءدددن  ددد  الاسدددءر ام " ندددءم  دددد أ ا كدددا" ح  دددف   لددداك الجدددثاا يددد  ا ذذدددال 

 يلددد  ماه يددد  اللحددداح  لدددض  صدددر م لاح ماحدددل احتدددي ا  اذدددا  لددديهما   نهدددا: احءأ  دددف  لدددض  ح دددر 

ا: صددمث ه ا ائددد   ذددث أن ددداض ليءددن لءعدددااك ا حردداظ احفاحدددل  ل ددن "ذنددداا يدد  ذددد ا ا كددال"ا   نهددد

 لاحدددل "احظددددعم" احتددددي الددددبها حل ددددثاك  لددددض الا ءردددداق   ددددفم اح ددددفكة  لددددض احظ ددددثك احصددددا ح أثندددداق 

ا ثا  لا  ما يلءفع  ا  الر ا  حز لاحفح ر  ه   داا اح د اي   سد  الجمداذار احد ي  ل د  

   الا  جا زس  ف ن احلا ل 

لدانف ن ضدف اح دثاك   لض احانم     ع  رن  لدك احثسدائر لاسدءماحل ا ءل دال  إدض  انثدن  

اح دداااق  لا أل احثاتددد أث ددا ا ددر  لددك احثسددائر يدد    مددا  اح ددثكةا أ  ت ددث ن صددثكة اح ددثاك 

 اح    اض ا ا حلفااب    أنرل م ي  ك لل ل ثهم    الحا ل 

 

 ( وسائل الإقناع2)

بددد ف الا ددداا أ ثدددر  ددد   سددد لل  ددد   سدددائر احءدددأثار  لدددض ا ءل دددال لاسدددءماح هم  إدددض  انثدددن 

اح دددثاك أ   لددض ا تدددر ضدددمال  ددفم انخدددما  م  إددض   لدددعا اح دددثاك  دد  نا  دددلا    ا حدددل ضددف 

 احءأثار  لض اح ثاك لإض ا  ذم هم ي   ثاصلل  ا   م  إض الحا ل    نا  ل أ او 

 ي ءبددددر اسء خدددداك ا اضدددد ي  دددد  أ ثددددر  لددددك احثسددددائر ان  دددداكا يدددد    الدددداس اح دددد اي  أثندددداق 

 مددا  - لددض  ددف ت ثاددره -ءل ددال لأا احددن  دد  أ ددر احددث  اح ددثكة  مث ددا   ذ  معنددن  دد   دد  ار ا 

ي حز  ثترن حدفيهما  كيمدا  دال اسء خداك ا اضد ي حدن  عتدل لم احثدل اح دثاك حدن لداحءنق   مدا 

تددف  ج لددن ي ددد ا لالذانددل اكدددال الاسء خدداك لم الددل ك  ا دددر لا بدد ثكي  لدددض  لددك الذاندددلا 

  ظ داك ل ثحءددن   ث دف اح دد ا  لرددنا  تدف  م ددر الاسء خداك يدد : أ ماحدن أثندداق ثدثكة احرددا ح 

 دد احء ثاددر  دد  اسدءمااك نرددد  ددا ا لدن    دداا ا اضدد ي  الحاضدا  ا لددء ثر: " احء مددا  عدد  

ا دفل  اح دداو  احثا داس يدد  ثددثكة  اك   دل  الددا ا  جدا  حل   ددالا  سدديءمء ثل مهدا  دد ع ب ددف 

حدددددفي يددددد  اح ددددداا    اخجاذدددددف   احددددد     دددددا ث  مهدددددم الدددددثا "ذدددددا هددددد  كاددددداس  ا  دددددر"ا  يددددد  أ مددددداا 

 جاذف   ل ر    أل اا الجاذال ل     الا    ذا ذث  في    مدي اح د خ سد في يد    بدرة       

 ن دددد ك   لا أ دددداك ذدددد ه احاادددداس اح دددداذاة, ذددددنلاق اخجاذددددف ل"ا  ح ددددر   ث ددددن يدددد  ذ ددددا ذددددنلاق 

 اخجاذددف   " ددفي    مددي"  ددثح  لنلدد انن ح ددما   ن ددف ذحددك احراصددر احح نددي اح ث ددر نث ددا  ددا

لال ذ ا ا  برة  اسدم ا أ   كا هداا   دا ا ن دن أندن كيمدا حدم  عد   لدك ا سدماق  اضداة يد  ذذندن 

أثندددددداق   ا دددددددنا   ددددددم اسء خددددددداكذا  إددددددض احددددددد ذ   تددددددا  ا ءدددددددن  إددددددض ذحدددددددكا  مددددددا  لرءندددددددا  إدددددددض أل 
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اسء خددداكذم حدددم  عددد  ناب دددا  ددد    دددف اه ح دددما حعددد   ددد  أ دددر احءدددأثار  لدددض ا ءل دددال  لدددانف ن 

 ا ترا  م   ثتارذم ح نلاق اح ظماق اخجاذف   ا   اس  ماك     

ا ا ث دددل لاسددد  ماك  ددداك خ ا ناضدددلال احددد    أثدددا ا  36 ي دددف الاتءثدددا   ددد   سدددائر التنددداب

 لا  ءر ددا 
ٌ
 لددض  ا ددل   ا ددا ح   ددا  دد  سدد  اة لا  ان ددا "تدداا ب ددار احلدد فا ي: الحا ددل شددجاة

  نءر دددا ظعح دددا  نندددا ناسدددناذا ظعح دددا  لا َ ددد  ناسددد ا ل دددفه  سددد اذا لف دددن   ح   دددا شدددجاة ن ددد

ل دددفنا  سددد  ناذا لدددف نا"ا  ح دددر ذددد ا الاتءثدددا   دددنثا يددد  اسدددءماحل ا ءل دددال  ددد   دددفة  ثاندددا 

 نها: احاي  لال ا ناضر ب ار احل فا ي  نخاحن ضف ا لء ما احبر  داا  يد  ا اضد يا  يدال 

 ذدد ا  - دد  أ اااددناح دد اي   نخدداحن ا ح ددثم ضددف اح ددف  الادداك   احدد ي ا ءبددر لا  ان ددا  ااددا 

يددد  الحاضددداا  ذددد ا احددداي    ل  دددال  لدددض نادددر الح   دددل  صدددثك اح دددثكة  - ر دددثم  ددد    الا دددن

 لددض أ هددا نددح   دداك   بغدداض الا ددءعاا  ذدد ا  اب لاحءرددا  ا ءل ددال  ثحددن  مددا احءرددثا  ددثا 

احلد فا يا   نهددا: احع دع  دد  كنثدل اح دد اي  يد   ضددد نرلدن يدد  ائدل اخجاذددف    ا ناضددلال 

 دددد  اسء خدددداك أتددددثاح م ا ددددأثثكة ح خددددم  لدددد حك  لددددانفة ا ءل ددددال حددددنا   ن ددددف ذحددددك  دددد   ا 

  عااكه ح ثا ا ناضر احل فا ي  د احء ف ر ح  لد ذ ا اح ثا  لض ا ءل ال  ذث ي  ز اكهم 

 ي ددددف اسء خدددداك ا كددددال  دددد  أذددددم احثسددددائر احتددددي ا ءمددددف  ليهددددا اح دددد اي  لتندددداب ا ءل ددددال 

كة يد  تاحدا احغدح  الاداك   احد ي  ث دا  لديهم احثتدث  يدد  لملدانف ن  د   ا د   صدث ا اح دث 

   ددن   ذ  م ددر ا كددال ا ددفكك لصددا ا  حدد ع  مل ددا  ن ددف ذحددك ا خددمثل: "ن ددا ثعم  دد  ذدد ا 

ا كال احصا ف   ذ ا احثيا ي   االل  احد ي نداكس  ل دن   دل  سدث ال  دائاة   ث ذدا احدف ا 

ي   أك  دددددال  دددددائاة لدددددث ن   دددددح   ذددددد ه اا  احنث  دددددل احعبدددددرو: أ ا كدددددا  يا  ان دددددا   لدددددع ا  لسددددد 

الحملدددل لددداحثتث       دددا  دددر اح صدددثك   دددر ا ندددازا   دددر ل دددث عم    دددر ل دددث عم  ا  هدددا  ث دددل 

 دددد   نددددزا   مددددا اح دددد اي     دددداذا؟ ذددددر  ل   مددددا اح دددد اي  كئددددي   م ثك ددددل  "ا   دددد  احعاددددا 

ي  ح ددد   ددداا حلنظدددا أندددن ذدددثا  ددد  أ دددا ذحدددك الا ءدددفاق  ددد   ا ددد  ذ دددا  دددف  اح دددائااس احكدددا

 ا  دل   لددا ة الآلا   دد  اح  دداا  ددع ة  لددض ال  دداق لاسددءمااك الا ءددفاق  ددفة  دد  احددح     ل 

ان  دداب  دد   ا دد  اح هث ددر  دد   ددف  اح ددائااس احتددي ز  س اح ددائااس ا  ا لددل لدداحثتث ا  ح ددر 

ذد ا اح هث ددر   صددث  حءصددث ا  دفو بددفة صددمث ه ا  الددر ح دفة الا ءددفاقا  لا  دداق اح ظمددل 

ن لا    دا  لدض ا ءثداك ذحدك نث دا  د  احءدأثار يد    نث داس اح دثاكا اكأندن أكا  أل  ثصدر ح دم لأن

 كساحل  را ذا: ح    خثا  ل َّ لأسلحءعم ا ءثاض ل ا ف صمفس ضف أ ت   نعم   نها  

 تددف ألددح  لددض البدداكة حلمكددال "ذدد ا ا كددال احصددا فا ذدد ا احثيددا يدد   دداالل " لاسددءف اق 

 دددد  نا  ددددلا   دددد  نا  ددددل أ دددداو كيمددددا أكا  أل    ددددا ح ددددم شددددجا ءن   ددددفم  أ ددددر ا ءل ددددال ا ددددن 

 ثادددن  ددد   دددث ة  لدددك اح دددائااس حلإنددداكة  ل دددن  ددداة أ ددداوا   ن دددف ذحدددك  دددثا  دددفة الا ددداا 
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احتددددي  جددددا زس احلددددا لا  هدددد   ددددفة  اا ددددل لكسدددداا  لددددك اح ددددائااس ح ءلددددنا  ددددع ة  لددددض  ا يثددددن 

ينددل   ددفم الاددث ا   لددض ذدد ا ا سددا   عبلددن لفا ددل الا دداا  مددا  ددثح  حلمءل ددال لاح مأن

ا ءبرنددا اسء خدداك ا كددال  دد   ا دد  ا ء دداكه لح دداق الا دداا  نددن أذددم  سدد لل  دد  احثسددائر 

احتددي اسددء ف  ا لاسددءماحل ا ءل ددال  إددض  انثددنا  حلءددأثار  لددض   نث دداس اح ددثاكا حعدد  ا ددر  ددر 

 ددثكة أث ددا أل بددفة يدد    مددا  اح - ددع ة  لددض ا ددر احثسددائر الحاي ددل - لددك احثسددائر احلغث ددل

 احانثل ي  الحا ل أتثو     أثار ا   اس الحاي ل  احلغث ل  

 

 خطاب صالح

"بلم الله احا م  احا  م, الح ف الجماذاري احعثار   أيها ا  ثة  ا  ثاس   احلعم 

 ل عم  ك مل الله  يا ا ن   أ لا أ  فم لاح عا الجف ا  إض  ماذار ب ثنا اح مني اح ظ م   

بثالا  بثانا  ب ث ا ك الا  الاقً    لض ذ ه ا  ا ا اح  ثل احر اضل    اح    أ ثا    

 ر  فاٍ  صثا      ثحثا: ا م حل ا  ل احفسءثك ل   ا م حلحا ل  احف مثتاا  ل   ا م 

حلأ    الاسء ااك         بعاا لجماذار ب ثنا ي    ا    ي  أ انل اح اصمل اح    أ ثا     ر 

ظاس    لجماذارنا ي    ااظل ت ح    لجماذارنا ي   ر اخحااظاس  ا ف ا اس    لض اخحاا

   ا اذم احر اضل اح  ثل  

 ل ذ ا الح ث  الجماذار ل ا ل ثن ل   ا ل ثن اس اح     أ ثا  إض ذ ه احلا ل   ذم 

ل  سءل     ثحثل: ا م ا م ا م حل ا  ل احفسءثك ل    ل ذ ه ه        ذ ه ه   ماذار أحرا

  ها  ماذار أحرال  سءل   اح ي تاحثا: ا م حلحا ل حلف مثتاا  ل   ا م ح ل   ثف الله صالح 

 ائي  ح  ه ا  ل    ل ذ ه كساحل     ها كساحل  اضحل   كساحل  اضحل   كساحل  اضحل 

حلفا ر  الااكو    ل ذ ا اسءرءاق ب ةي   اسءرءاق ب ةي  لض اح ا  ل احفسءثك ل    ل 

الجماذار ي  صن ا    الجماذار ي  ت ح    ي   خا ثس    ي   ا    ي  الحف فة    ي   ذ ه

حجل    ي   رااق    ي  ك ثا    ي  ذ اك    ي  احث خا    ي  لحا    ي  ألال    ي  بثثة     ها 

ا م حل ا  ل احفسءثك ل   ا م ذ ه  ماذارنا ي  احخاحد   ذ ه  ماذارنا ي  احخاحد   ذ ه 

رنا ي  اخحث جل ا ل ل   ذ ه  ماذارنا ي  ص فة  ي   أكا  ي  الجث    ي   ر  كال    ماذا

ا م  د الحا ل  د ا     الاسء ااك   لا حلرثض     لا ح  د اح اق   ا م حلحا ل   لا ح  د 

اح اق   لا ح ءر احنر  اخحا ل   لا ل  ا    لا ل  ا  ضخ احنر    لا ل  ا   صثا 

حغازاس      احغاز اح ي   ءا ثنن ا ثا نال    نما  ء ملن أ حاا احل اق احثثظا    ا

ا  ترك   ت ا ال اح اق   ت ا ال اح اق   ت ا ال اح اق   أ حاا احل اق ا  ترك       

ذ ه ه   ماذارنا   ذ ه ه   ماذارنا ا ث ث ة ي    فال احلث ال   ذ ه الجماذار 
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     م   ا     م   ا    م   ا  بر اح نثاس احصا فة   ذ ه الجماذار ا  برة

احرخائ ل  صحاا احل اق ا  ترك  احنرث  احخ  رل,  ا ا ف      م   ا    را م 

  ا    ر  لض اح  ا    را م   ا       أيها   أيها الجماذار اح ظ مل    ننا نثا حعم 

ارذم ا ث ث ة ي  باكب اا   ي  احثااق لاحثااق   نثا حعم احثااق لاحثااق ن   عم    أ ا  ماذ

باكب الجا  ل الجا  ل   ه   ماذار  ث    أحرال  سءل   ه   ماذار  ث    أحرال 

  سءل  

أننا نف ثذم   نف ث أصحاا احل اق ا  ترك   نف ث أصحاا احل اق ا  ترك   أل 

مثا ضمائاذم    أل  أ ثا حلحثاك  نءر   لض  لمل سثاق      أ ر أ    اس ِ
 
ء ااك ذ ا   ع

 احث    

أ   أ  ثذم  إض  ند الا ءعط    إض  ند الا ءعط    إض  ند الا ءعط اح ي لا   اه 

اح اب   لا   اه اح اب   الا ءعط ي  باكب الجا  ل      ذ ا ا كال    ذ ا ا كال أيها 

ة ا  ثة  ا  ثاس      ذ ا ا كال      ذ ا ا كال      فال احلث ال أيها ا  ث 

 ا  ثاس   أ يي ا نسلل اح لعا ل احث لل  ك اا ا    احثثاسر  لض   مل م     لض  ا 

 ن  نن     ا ا  ح   صفتثا الااك ال  لض احنظام  اح انثل      ثاكهم      ثاكهم 

حلاا و  لض اح ا  ل احفسءثك ل   أ يي ا نسلل اح لعا ل  ا  ن ل أ نما   فس   

و أ يي ذ ه ا  ا ا احر اضل    نثا ا احثااق لاحثااق    ذ ه كساحءنا  أ نما  انثا   اة أ ا 

   ياسء ااق   اا صالح احلال  37حلفا ر  الااكو   احلعم  ل عم  ك مل الله  يا ا ن"

  ءع ع حنا ب ث ا  ثك  نها:

 

 ( الضمائر1)

ي     احعاا حلنظا أل ضمائا ا ءكلم اح ائفة  لض صالح تف ب فس  مازا  لحثظا 

اسء ماح ا لا  اكنل لءلك احخمائا ي    الاس احالساق احلال ال حف ا احاي د اح ا    

  ل  اق اسء ماح ا لا ءثاكذا ضمائا كاد ي  ن اق ض  ا ي    الر ان  اكذا ي  الا اا 

 لا ءثاكذا ضمائا  ا  ءصلل 

رة أسنفس  ياحءأ ر ي  ضمائا احااد نجف أ ها  لض تل ها  ك س لا ءثاكذا ضمائا  لءت

 حيها أا اا  احل  لض بعا ا ءل ال      هم   ثا ح هم احثااق: "أ  فم لاح عا الجف ا  إض 

 ماذار ب ثناا نثا حعم احثااق لاحثااقا ن   عم"    نا  لا   لض   ثة ا  اكضال 

 اح ثاك  إض الحثاك  الا راق  لض تلث ل س اس ل حلثضد: "نف ث أصحاا احل اق ا  تركا 

 أ  ثذم  ند الا ءعط"    نا  ل أ او نءر ا 
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     لك ا ا اا الء  د أل ال  ع ب ث احفلالاسا  نها:   ع اللحاح  لض 

   ل ا ءل ال  بعاذم    احانثل ي    ف ا نصاك  اخحااظل  لض ب ثيءن حفيهم 

حلثتث  لجانثن   ف  من ضف اح ا  الآ ا      لا       ل أ او       نثب    

احل اس ل أثناق  مل ل احءرا ض احتي باك ا ايها أ اا   اك  ل    أ ر  ا كاسا

تلث ل احثضد   ذحك     ا    ظ اك ب ثيءن احتي تلءفع   ا  ح ا  اا  الااك  ل 

حعرءن  لض  لاا ا  اكضال  لض ا ءثاك تفك ن  لض       الاسء ااك احنابد     ا 

 -رة حلء ثار    كنثل اح  ا ي  ل ائناح  ا حنا   ن ف ذحك اسءغعحن حلح ث  احعثا

لما ي ثن الاسءرءاق اح  ةي اح ي ألح  - ي اله  ر ثم    احءملك لاح ا  ل احفسءثك ل

 لض  أ  فه لاحءعااك: "كساحل  اضحل حلفا ر  الااكوا  ل ذ ا اسءرءاق ب ةيا اسءرءاق 

 ب ةي  لض اح ا  ل احفسءثك ل" 

اث    م ل ا حل ثاك  ا  اكضالا  ذحك  ءضح   نها: احءنصر    ا لئثح ل    ا  ف

    ظ اك اسء فا ه حلحثاك  الا راق    أ ر الاسء ااك  لض  ف ت ثارها ي   ال   ا حءن 

ت ث ن اح ثاك ت ثيها  ء مفا  نحا ا ءل ال  ليهما  ذحك  ر ثم      ث ن حل ثاك  ند 

 إض  ند الا ءعط اح ي لا   اه  الا ءعط: " أ  ثذم  إض  ند الا ءعطا  إض  ند الا ءعطا

اح ابا لا   اه اح ابا الا ءعط ي  باكب الجا  ل"ا  ذ ا لا يلء  م  د احف ثة حلحثاك  

 ذ   ناي  ت ثيهن حل ثاك  د   ث ن ح م حلحثاكا   لض ذ ا ا سا  كجحنا أل  كثل  لك 

     فاث  فم  احف ثة ظاذاذا الا راق    أ ر الاسء ااك  يا نها   م ل م ا لئثح ل

الاسء ااك    ل ح    ثر الآ ا الحثاك  د ذ ا اح  ث ن ا ظ ا ي   ظ ا احاااث حلحثاك 

  ا لئثا    اسءمااك  اا  فم الاسء ااك 

    احعاا حلنظا أل  صااكه  لض   ثكهم  إض  ند الا ءعط     ا   احءعااك ا راط, 

حف ني ا  لثم بفة  أثاره ي  ا ءل الا ا  اسء خاك اح ا ر ا38 احن ل ا ثيءل ح  ا اح ثا 

 39  ءم ذ ا اح ثا لجملل  ءماز لالاسء ااك  اح ثثس ا  ل  ي  احح    ه  الجملل الاسم ل

  لا  ع ع    كنثءن 40احصا  ل احتي نفس لم الل ال عل: "الا ءعط ي  باكب الجا  ل"

أنرل م  اايما أ و ذحك  ي  ت ح ح  ثترن ل  ث ن اح ثاك ا لاا لر  احءأثار  لض اح ثاك

 إض  فم الاا و حلءظاذا  كقا حل بهاسا  ذ ا  نثا ي  أ فا  ا ءظاذا    ما ي ني  رايغ 

 اح ثكة     خمث ها 

لا  -  لض ذ ا ا سا   معننا احاي  لال تلل ضمائا احاادا  يال أذفا  الا اا

س لنا    ل ا ءمف لا  اكنل ل  الاس أسعان احلال ال احتي  ا  -س ما ت ث ن اح ثاك

أ حئك  لض  فة  سائر ل ما  اح ثكاس  ال    ألازذا اسء خاك  ر  ا ف  نهم  اض ن 
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ي   ف ل احث  ا أ  اح  ام لإ ااقاس  اح ل أ   لء ثل ل حلإصعحا  ذ ا ي ني اسء فام 

 -ضمار احرا ر لعثرةا   ا ا ءمف صالح  لض أ ثر احثسائر  أثارا ي  ا ءل ال  اح ثاك   ا

 ع ة  لض  را ل حرظ الا ءعط   فه حلفلاحل  لض   احرل اح ثاك اح اب الم  ع  ي  

لا  اق   احرل اح ثاك حل اب  حم  ع  ي   ا ل  إض  - ا ل  إض اسء فام أحراظ أ او 

الا ءما   لض احثسائر احتي ا ءمف  ليها أسعانا أ  الحا ل  إض  ع  ع  سائر التناب 

 فاك احث ث   ذث  ا أثا ي  تلل ضمائا احرا ر لاحء فث     اض ن أ   ص

أ ا ل  ل ضمائا احءكلم ا ف  اقس لاحخمار "ن  "ا  خااا  إض  لمءال ذما "ب ثناا 

 ماذارنا"ا  تف  عاكس  فة  ااس لال احء ثار    بعاه ح م  ما  ثحف اح  ثك لا حرل 

بعاا لجماذار ب ثنا"ا لينن  ي نهم     ا   الضاال احتي ص اكهم   ا ي   ا  ا  ا ف: "

 يال الباكة احتي  ف ث ا ءاب ال حلا اا  بر  سائر ال عم ا ائ ل  إض  ثال احفح ر 

 اح مل  ا  اذف  لض  ا با  ل  ا خل    اح  ا حن: "ذ ه  ماذارنا" 

 تف ب ف الا اا احءرا ا    فا    ضمار احءكلم  إض احغائا "اح ي تاحثا: ا م حلحا ل 

لا ا م ح ل   ثف الله صالح  ائي  ح  ه ا  ل"ا   اق ذ ا الاحءراس ي  س اق حلف مثتاا  

احء ثار    ا ءنانن  لانفة ا ءل ال حنا   م ر  عااك  لمل "ا م" كي ا لال الجملل ا  إض 

احتي  بر ايها    ا ء اكذم حلحا لا  يال الجملل اح ان ل احتي ذ ا ايها اسمنا  ما  اي  

ا لم ن  أنن أكا  أل  ظ ا ي  ثثا ا م ر ح اا  مه ا ان   لإزاق  ر ث ال لينن  يال الحا ل

حلحا لا ا  ا: الحا ل احتي  او    أ ل ا اح ثاك  ل ن   اا ثل ب اكذا ي   ر  كالا 

 اح اا : الحا ل احتي  م ل ا ذثا  ذ ا  خد با  ل    اح  ا حيلا  د اح ثكة أ  ضفذا 

 ذا أكا  ا ا  ر   ف اح ااالا  ذ ه الحارة كيما  ن ي   حيلا  د صالح أ  ضفه  ي   ارة

 إض اح ك ايهما اءث ى  لض   ا ذا   ل   ااق أي ا را   لض ذ ا اإ ها  ل حم تلانف صالح 

ال  ت ال اح ثاك  ل نا  ما ي ف  س لل كيما  خم   فم ز ا ة أ فا  اح ثاك    نا  لا 

 نا  ل أ او  كيما تلءم ر  ف ا    اح ثاك  إض  انثن    

 ما  عنن الاحءراس  إض احغائا    ذ ا الاسم اح ي ا ءا  اح  ا  لض سما ن  فة 

 ث لل  ما   لن    ا أحثااس ي    اكهما  كيما أثاس  لك ا حرل ي   ك ل  جا مهم  د 

 الا اا      

أ ا الآ ا ا ف  ك  لص غل احغائا   ا ح ي  ائل ا  اكضال اح    الا  حيهم   ا ك 

 ثكة ضفها  د احءلم ح  إض   ث  ائل أ او  اك  ل  ظ ا    تثحن: "ذ ه كساحل  اضحل اح

حلفا ر  الااكو"ا   ل صح ذ ا احءلم ح ا ث كيما ي ع   فم كنثءن ي  ا ثا  ل 
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احصا  ل أ  ا ثا  ل  مث ا  د  ف   اك    رترض  ما ا ر ب ث أسعان    احلال ال 

  41ذ ا ذث اح ي بكر ااتا لال  صاره   صائاذمي  الا الاس احتي  اس لناا  ح ر 

أ ا ائل ا  اكضال  اح ثاك اح اااق ا ف  مر  لض ت ث ن صثككهم لاسءماحل ا ءل ال 

 إض  انثن ضفذما  ذحك لنلثل احرثض    اح ءر  ت د اح ا    حيهم: "لا حلرثض  ا لا 

لا ل  ا ا لا ل  ا  ح  د اح اق ا م حلحا لا لا ح  د اح اقا لا ح ءر احنر  اخحا لا 

ضخ احنر ا لا ل  ا   صثا احثثظا    احغازاسا    احغاز اح ي   ءا ثنن ا ثا نالا 

 نما  ء ملن أ حاا احل اق ا  تركا ت ا ال اح اقا ت ا ال اح اقا ت ا ال اح اقا 

أ حاا احل اق ا  ترك"ا  تف أصا  لض ذ ا اح  ث ن لاحءعااك ا راط حلأحراظ ح خم  

ثار  لض ا ءل الا  ياحءأ ر ا ما الثن  إض   اكض ن نجف أنن تف ك ح  لض  انثال  نثا   احءأ

ي    اة ا ءل الا أ ح ما: الجانا احف نيا  ثانيهما: الجانا الح ات ا لا ء اكه ح ءر احنر  

اخحا ل  ت د اح اق  الحا ال     اا احغازا ام  حم يلانف صالحا ضف   اكض ن    

عثثا  ا   احع اح اب  لض  ف ت ثاره اليلانفه   هم تا ثا لما أثا ي  أ ر أ هم اك 

  اكهم    ت   ر اح اتاس   ا ا هم     اا احغاز  لض  ف ت ثاره أ خاا  ذ ا  نثب    

 احءأثار  لض ا ءل ال حي مل م أ   نثا ي  أ بر  ف   نهم 

هم ح ء مثح ا   ننا ح صا ا لئثح ل  لي 42 كيما  حز ذحك احءأثار اسء ماا " نما"

  عااك ذ اذم  ها ل  لك احر اة حءكثل آ ا  ا   اب أسماب ا ءل ال ا ن ف ل حك   م ل م 

احنابد     ت  ما ا ماز  لض الآذال  43ا لئثح لا  احءأثار احلمع  حصثت  اح ا   اح اق

س ما ي      اح فة  احءر  م  ع ة  لض  عااكذما  عااكا  را ا ي  أحراظ  لك احر اةا لا

اا" لفلاح ها  لض ا ثاحغل ي   ثرة  تثب  "ت ا ال اح اق" احتي أس ما ص غ ها احصاا ل "ا  

 اح  ف ف ا  ل  حلأذلا  ع ة  لض اللحاح  لض  عااكذا حح ا ة احءأثار  44 فث ت د اح اق 

 احلمع   ي ائن ي  آذال ا ءل ال  فة    احح     

ن ي   ثا  ل    ما   لك ا ثا  ل ت مر    ف ت ث ن اح ثكة  اح ثاك  خد نرل

الح ث  لالح ث ا  ا كال لا كال: "ذ ه ه   ماذارناا ذ ه ه   ماذارنا ا ث ث ة ي  

  فال احلث الا ذ ه الجماذار احصا فةا ذ ه الجماذار ا  برةا   م   اا   م   اا 

 رل,  ا ا ف  ا   م   ا  بر اح نثاس احرخائ ل  صحاا احل اق ا  ترك  احنرث  احخ 

 م   اا  را م   ا    ر  لض اح  اا  را م   ا"ا  يا ءما  ا ثا  ل لاح ا  ل 

نرل ا احتي لفأ مها اح ثاك احثا  ثل    الحا ل ا ءجا  ما ناو أل  سائر ال عم  ال ح ا 

  ك حي  لاح ال ي  اح ثكاس   ذ ت ف ا ثا  ل مه ه احع ر ل  ثا  ل   ع  ل    ا  ر 

صفق  ثترن     ا    ظ اك  م الح ث   اح  اكاس  اح ءاااسا   لض ذ ا  ا  
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ا سا  ا ءمف صالح ا سلثا نرلن لاحتر از  لض الح ث    عااك الباكة  حيها    نا  لا 

 اسء فاث  كال "  فال احلث ال"   الر حلمكال اح ي ا ءمف ن  سائر ال عم لا ءثاكه 

ا  ل أ او  ح   ف ل حك  سائر ال عم     ا   ك حا حل ثكة "باكب الجا  ل"    ن

  جا   ا  ن ر  نن لجانا  ا  ن ر ضفها أ  حازا م اح ثاك ي  أ ثر  سائل م  أثارا ي    ف 

 اح  ا  

 

 ( وسائل الإقناع2)

ت ف س احثسائر ا لء ف ل ي  الا اا لاسءماحل ا ءل ال  إض  انثن  ت ث ن اح ثكة 

احثسائر احءعااك اح ي ان  ا ي  الا اا ان  اكا  لحثظاا  يا    ي  ل ما ذاا     ذ ه 

الا ءثاك اك جاا صالح   النا  تصا  ف نا    ف ف أنااضن ي   ظ اك ب ثيءن  عا 

 سائر ال عما  ت ث ن اح ثاكا    ف ا ءل ال  لانف ن  الء  د أل ن ثا  ل الاااط ي  

 تصا ا فةا  ح ا نظ  أل احغاض احائي   ال   عااك ا حراظ لا يلء  م  د الاك جاا

الباكة  إض الجماذار اخح  فة لظ اك ب ثيءنا ثم ان هاز ااصل   ث ذم ح  ث ن اح ثاك  

   لض ذ ا ا سا  ا ف  عاكس  ثاكاس احء  ل  اح عا لح ث  ا ءل ال 

  ا  تف ا ءمف  لض احءرص ر أثناق  عااك احء  ل  اح عا  حي مر لن  ر  ثائع اح

بغاض  ثس د  ائاة احءأثار: " أ  فم لاح عا الجف ا  إض  ماذار ب ثنا اح مني اح ظ م: 

بثالا  بثانا  ب ث ا ك الا  الاقًا  لض ذ ه ا  ا ا اح  ثل احر اضل"ا  ما أنن أاا  

حلءرص ر  لا ل  ض ا  لك اح ثائع ي  لنكة اذءمام ا ءل ال     ا    أ ار س ا 

كا ح  بر ل حك    اذءما ن مهم  ما يلءفع  اذءما ا   الع  ث  ا اح عا    ف م ا  كث 

 نهم  ح نا    ر احءعااك  د احءرص ر  احء ف م  احءأ ار  ع  را حلأ  اس احلغث ل ا نثاة ي  

 ا ءل ال  ما ي ع   ا ءن ا لحل ي  الحراظ  لض   ر ذ ه الح ث   اسءماح ها 

 ثار    بمثا الح ث  احتي  ا ا  تف ألح صالح  لض اسء فام احءرص ر حلء

حءأ  فه حكر  فل    ااظاس اح م   ح كثل ذ ا اح مثا  ا ما حن ي   ظ اك ب ثيءن أ ام 

 سائر ال عم: " ل ذ ه الجماذار ي  صن اا  الجماذار ي  ت حا  ي   خا ثسا  ي   اا 

اح ثكة   صم م  ي  الحف فةا  ي  حجل       "    لض احانم     لك احثسائر  لا أل ذف ا 

 اح ثاك  لض ن ر الحا ل  ال أتثو  نها  
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 المصادر

 م 9111 لااذ م أني ا ا صثاس احلغث لا ا نجلثا اح اذاةا 

ال  ا ثارا ا  ر احلائا يد  أ ا احكا دا  اح دا اا س   مدف   يدي احدف    ثدف الحم دفا 

 م 9111اح صا لا لار سا 

الددد  ذ ددددام ا نصددداكيا  غندددد  احلثيدددا  دددد   ءدددا ا  اك دددداا س   ثدددف احل  ددددع الا  دددداا 

 م  0111احللللل احتراث لا احكث اا 

 م 0112أ مف   ءاك  ماا  عجم احلغل اح اي ل ا  اصاةا  احم احعءاا اح اذاةا 

  9111ا 0ل ار  ار ا ا سلثي لا س   ن ك   اش يا  ا ح النماق الحخاكيا  لاا ط

 لدددددد   ثددددددرا أسددددددلثا الاحءردددددداس يددددددد  احثعنددددددل اح اآن ددددددلا  اك احرعددددددا اح ا دددددد ا اح ددددددداذاةا 

 م  9112

الا  دددا اح ح  نددديا ال خددداح يددد   لدددثم احثعندددلا س   لدددااذ م بدددم  احدددف  ا  اك احعءدددا 

 م 0112اح لم لا لار سا 

احددددداازيا  ها دددددل ال جددددداز يددددد   كا دددددل الأجدددددازا س  نصدددددا الله  دددددا    رتدددددي أ نلدددددثا صدددددا كا 

 م 0111سا لار 

س    مددددددف ألددددددث احرخددددددر  لددددددااذ ما  اك احتددددددراثا اححك شدددددد يا احبرذددددددال يدددددد   لددددددثم اح دددددداآلا 

 م 9121اح اذاةا 

احح   ددددايا احع ددددا   دددد    ددددائ  نددددثا ث احءنز ددددرا س   ددددا ا أ مددددف  ثددددف ا ث ددددث ا 

 م  9112اح ث كالا احا اضا 

  9110صعح اخرا لعنل الا اا   لم احنصا  احم ا  االا احكث اا 

 م 9171 اك ا  اك ا اح اذاةا  ثا   ل ا احن ث احثاي ا 

 ثددددف اح دددداذا الجا دددداا ا أسددددااك احثعنددددلا س    مددددث    مددددف بددددا اا ا ددددفا ا اح دددداذاةا 

 م 9119

 ثددف احل  دددع   مددف الا  ددداا ا لء صددد ي يدد   لدددم احءصددا عا  اك اح ا يدددلا احكث ددداا 

 م  0112

ءاح ي   لثم احثعنلا الآ ااا  ثف ا ء اا احص  فيا بغ ل ال خاح حءلا ص ا ر

 م  9111اح اذاةا 
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ا 0 اك ا  ددددداك ا اح ددددداذاةا ط   مدددددف  ثدددددف ا  لددددداا لنددددداق ا سدددددلثا يددددد  بددددد ا الحفاثدددددلا

 م 9111

 م 0110ا 0  مف اح مايا ي  لعنل الا اا التناع ا أاا   ا اح اقا لار سا ط

 ثتد  ث  ثا  لض اح ثعل احف ح لا   اا ز   اح الف   ل   ل ا لءاك خ 

  تائ    2202ا  ف ن 0199\9\92

الا ر  91 ثتد  ث  ثا  لض اح ثعل احف ح لا   اا  لض  ثف الله صالحا لءاك خ 

  تائ   1207ا  ف ن 0199

ا  0199\0\9 ثتد  ث  ثا  لض اح ثعل احف ح لا   اا   مف  لني  ثاككا لءاك خ 

  تائ   91211 ف ن 

   0199   ابرا ا00 ثتد  ث  ثا  لض اح ثعل احف ح لا   اا   ما اح  اي ا لءاك خ 

 

 

                                                 
  69صعح اخرا لعنل الا اا   لم احنص/ 1

  99ل ار  ار ا ا سلثي ل/ 2 

  51  مف اح مايا ي  لعنل الا اا التناع / 3 

 سنثك  الا الاس  لا  ا  بها احح ني 4 

 تدائ ا أذا دن احءلرداز احءثاسد ي   سدائر ال دعما  ذدث  ث دث   8:18ا   ف دن 1155\5\51الا داا لءداك خ 5 

 لدض  ثتدد  ث  دثا  لدض اح ددثعل احف ح دلا  تدف  دم  دف    الا دداا  لدثما  ك   لدض حلدانن   ل احءدف ر  نددا 

 ي   صح ح ا   اق  
  559ا ص1بغ ل ال خاحا وانظا  لاحل احءعا ا  لض احءأ  ف:  ثف ا ء اا احص  فيا  6

ذحددك  دد  اسددء ماا احءأ  ددف  نددف  ددا   اخاا ددا يدد   صددف  نا انظددا: اححك شدد يا احبرذددال يدد   لددثم اح دداآلا  7 

ا   ك  ا ن: "اإل  ال اخاا ا ساذ ا أح    ح ن احعدعم  اح دا  د  احءأ  دفا   ل  دال  دال  تدر  ا ا دن 1/191

 ها   ااعض ي  اح ثة  احخ ع ل لا  اا ا نعا"  ل    ث ءن لمن فا   ل  ال  نعاا   ا  أ  ف

 دد  اثائددف الاحءردداس  دد  احددءكلم  إددض احغ ثددل  اددد اح همددل  دد  احددنر ا  احءل ددعا انظددا ذحددك  لددض احتر يددا:  8 

  118ا 1/153اححك ش يا احبرذالا 

  ددع انظدا  لاحددل لنداق احر در حلمر دثا  لددض الادث   ندن  احء ظدد م  نداض ا دءكلم  ددفم ت  يندنا  ثدف احل 9 

   561الا  اا ا لء ص ي ي   لم احءصا ع/

اح  ا ذنا  ر ثم    اح دمثا  اح مدثم ا لدءمف  د   لمدل  در  احءعدااكا انظدا  لاحدل  در  لدض اح دمثا:  10 

  1/115 ثا   ل ا احن ث احثاي ا  اب ل 
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ا  دددا  دددفث "سددد كثل احءغ اددر احلددد  أ لددد   ل ددن اح دددثما اسدددءجالل   ددداحثعم اإدد ا احلددد   را لدددا   اذددا,   أ ددد11 

بددف ف ا حددم,  حادد   أ دد   ثادددرال  ادد  اِنيددا أ ثددر  ددد   ملددال سددنل  دد   مدداي يددد   ف ددل  ددثا  يدد    ءلدددع 

ا ثاتددد  ددد  الجددديش احددث ني  إدددض ا لدددئثح اس اخاءلردددل,   ع ددل    دددا   سدددنل  لدددض كأ  احف حددل,   دددر  دددثم  ددد  

  ل ا لء ااثذا"   ات   ال   ا زاا لاف ل احثع ,  تف ا احءضح اس   ان  ش ا ف ذا  

تدددفكنا احغددداض  ددد  الاحءرددداس  ث دددا  دددا ذذدددا  ح دددن الددد  ا ثادددر  ددد   ث  دددل احغددداض  ددد  الاحءرددداس  إدددض ا  نددد   12 

ا  صدث    ثدرة ا  دداا  ل ثحدن: "ا لمنددا   نئد  أل احغدداض ا ث دا لاسدء ماا ذدد ا احندثب  دد  احعدعم لا  جدداي 

ا  صدددددث   ذحدددددك ا  نددددد     ددددد ا بددددد ثا   ادددددرة لا   لدددددض   ادددددرة  ا دددددفة   نمدددددا ذدددددث   صدددددثك  لدددددض اح نا دددددل لدددددا  ن 

  1/4 ن صا"ا انظا: ال  ا ثارا ا  ر احلائاا

 ددا  الدد  ذ ددام الاسددءفكاك للعدد : "لددأل  نلددا  ددا ب ددفذا  عمددا   احرددا لحعددم  ددا تثل ددا  حدد حك لالددف أل  13 

 غندد  احلثيدداا   ء ددف  ا  ددعم  ندداتث  ددا ب ددفذا أ  ضددف حددن"ا انظددا  لاحددل حعدد   لددض الاسددءفكاك: الدد  ذ دداما

1/145  

 تددائ ا أذا ددن احءلردداز ا صدداي   سددائر ال ددعما  ذددث  ث ددث   51:11  ف ددن  1155\1\5الا دداا لءداك خ 14 

 لدض  ثتدد  ث  دثا  لدض اح ددثعل احف ح دلا  تدف  دم  دف    الا دداا  لدثما  ك   لدض حلدانن   ل احءدف ر  نددا 

 ي   صح ح ا   اق 

ك  ب دف ذحك"أيهددا ا ثا نددثل" ل دد   أ اة احندفاق ا دد ا  لاحددل  دد   ذنددا  د اا أ اة احنددفاق  ا نددا و     15 

أ اة احندددفاق  لدددض اح ددداا أ  احء ا دددا  ر ث دددل  ددد  تدددثا احح   ددداي: " ثسدددعا  ددد    ندددن  دددا  احندددفاق  ندددن 

  1/134 نا و تا ا  را   حلحف ل  ا ن   ا ا حن   ل  ع خحلن"ا انظا: احح   ايا احع ا ا 

لدددددض  كا ة  دددددفم الحصدددددا  اح  دددددفا انظدددددا ذحدددددك: اح ح  نددددديا ال خددددداح يددددد   لدددددثم ذحدددددك  ددددد   لاحدددددل احءنعادددددر   16 

  81احثعنل/

الا ء اك   ثد اح نصا ا  ا    ثعث دل احءثصد ر: ا اسدرا احاسداحلا ا ءل د    ا سدلثا  د  ذد ا ا نظدثك:  17 

اك يدد  ن دداق ا عجددم "ذددث ن  جددل ا ء دداك  اب لددال ال كان دداس احتددي      ددا احلغددل حلمددءكلم سددثاق  ددال ذدد ا الا ء دد

 مددا يدد     دداك حرظددن   ل  اا ا ددا أم يدد  نظددام احن ددث  مددا يدد     دداك صددثكة  دد  صددثك  ا  ددا اح ثدداكة   ل أ دداو 

    11ت ا ح ا ي  أ اق أصر ا  ن "ا انظا:  ل   ثرا أسلثا الاحءراس ي  احثعنل اح اآن ل/

 ر ثا ا  ل ا   لاحل   ع ا ترا ااس  لدض انظا  لاحل  لا   لاحل تفا   لاحل احر ر ا اض يا   لاحل ا 18 

  431ا 181ا 184ا 453ا 411/ 1احءأ  فا  لض احتر يا: اححك ش يا احبرذالا 

  334انظا  مثب اح لل: الا  اا ا لء ص ي/ 19 

  5944ذحك     لاحل احكلمل  لض بمثا الجم دا انظا: أ مف   ءاك  ماا  عجم اح اي ل ا  اصاة/ 20 

  1/418انظا  لاحل حع   لض الاسءفكاك  احءأ  ف: اححك ش يا احبرذالا  21 

  1/511انظا  لاحل الا تراض  لض احءأ  ف: احص  فيا بغ ل ال خاحا  22 

ذحك  د  ذ دا الاداص ب دف اح داما انظدا  لاحدل ذ دا الاداص ب دف اح دام  لدض احءأ  دف: اححك شد يا احبرذدالا  23 

1/463  

ا 1/451كزا   لاحدل احنرد  ا   دف  لدض احءأ  دفا  لدض احتر يدا: اححك شد يا احبرذدالا انظا  لاحل احخمار احثدا 24 

1/196  

  1/113انظا  لاحل احظا   لض احءأ  ف:  ثا   ل ا احن ث احثاي ا  25 
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  1/111انظا  لاحل احء ف م  لض الاذءمام لا ء فم: اححك ش يا احبرذالا  26 

انظدا  لاحدل الجمدد لدال ا ء داللال  لدض اح دمثا  دد احء ث د :   مدف  ثدف ا  لداا لنداق ا سدلثا يد  بد ا  27 

  511الحفاثل/

  1/511ذحك حفلاحل  اب ح الاسء اكة  لض       ا ثاحغل: انظا: احص  فيا بغ ل ال خاحا  28 

جدم اصد  ا  ا  لدام الادا   ثيندل     داق يد  اائدفة الاسدء اكة: "اإندك حتدرو مهدا الجمدا    دا نا  دا  ا أ 29 

 ل بددددرا أك ددددك ا  دددداا  احل  رددددل احتددددي هدددد   دددد   ثالددددا اح  ددددر  أ هددددا تددددف  لددددما  تدددد  كأكهددددا اح  ددددثل"ا  اائددددفة 

احءم  دددددر: " ذدددددث  ا دددددك حلم ددددداا  ا م لدددددل لا  ذدددددام بدددددبها يددددد  ا شدددددااص ا اثلدددددل  ا بدددددثاح اح ائمدددددل   ن ددددد  حدددددك 

  511ا 41لح اة ي  الجما "ا انظا: الجا اا ا أسااك احثعنل/ا  ا   ي   ك احث ال    ا أجم   ا ك ا

 ,5969 فا  لض   اكيل احر را انظا: أ مف ن ءاك  ماا  عجم احلغل اح اي ل ا  اصاة/ 30 

ذحددك  دد   لاحددل احءنعاددر  لددض احءن  ددن  لددض اك ردداب اح ددأل أ  ان  ا ددنا انظددا ذحددك: اح ح  ندديا ال خدداح يدد   31 

  81 لثم احثعنل/

ا أذا ددددن احءلردددداز احل ةددددي   سددددائر ال ددددعما  ذددددث  ث ددددث   لددددض  ثتددددد 1155 دددد  ابرا ددددا11 دددداا لءدددداك خ الا32 

 ث  ثا  لض اح ثعل احف ح لا  تف  م  دف    الا داا  لدثما  ك   لدض حلدانن   ل احءدف ر  ندا يد   صدح ح 

 تددددائ ا  1:58ا   دددداقا  ح ددددثا الا دددداا  ددددم ا ء دددداك  ددددحأ    نددددنا الجددددحق ا  ا  ك  لفا ددددل الا دددداا   ف ددددن 

 51:18   إض 6:41 الجحق اح اا   ثفأ    احفت  ل 

ذحددك ت اسددا  لددض أل ا صددر   دداا  احظدداذا ثان ددا  كددثل لالضددماك  الاددا و  لددض ا صددر حددن أنددااض اصددل ا  33 

   ا ب فذا  1/481اححك ش يا انظا ذحك: اححك ش يا احبرذالا 

 تف ذ ا ذحك ي   فة  ثاضد    الا اا 34 

  1/111ءراس    احغ اا  إض الا اا  لض احء  ار  احءثي خ: اححك ش يا احبرذالا انظا  لاحل الاح 35 

أ ك  الدد  ا ثاددر اائددفة الاتءثددا  أ  احءخددمال ل ثحددن: " ذددث أل  خددم  اح ددا ا بدد اه  احندداثا نثددره  ع ددا  36 

   1/116آ ا حغاره تصفا حعسء انل  لض  أ  ف ا  ن  ا  صث "ا انظا: ال  ا ثارا ا  ر احلائاا

 تائ ا  ذث  ث ث   1:13ا أذا ن احءلراز اح مني   سائر ال عما   ف ن 1155الا ر  51الا اا لءاك خ 37 

 لدض  ثتدد  ث  دثا  لدض اح ددثعل احف ح دلا  تدف  دم  دف    الا دداا  لدثما  ك   لدض حلدانن   ل احءدف ر  نددا 

 ي   صح ح ا   اق  

اح دثا    دل احءردا  إدض  لدا فه  تدام  لدا فه مهدح كأسدن  ظ ا احن ل ا ثيءل  د  البداكة ا صدا ثل ح د ا 38 

 لما ي ثن ا ثاا ل أ  الاسء لال  ما ي ني أل ذ ا اح ثا  ال  ءر ا  ل ن ل نهما تثر  ح اق الا اا 

   انظدا: 4/66انظدا  لاحدل الجملدل الاسدم ل  لدض الاسدء ااك  اح ثدثس: اححك شد يا احبرذدال يد   لدثم اح داآلا 39 

  81 جاز/احاازيا  ها ل ال 

 دددد  احعاددددا حلنظددددا أل صددددالح ب ددددف ذدددد ه الجملددددل اسددددءعمر   الددددن ل ثحددددن: " دددد  ذدددد ا ا كددددال أيهددددا ا  ددددثة 40 

 ا  دثاس"  مددا تددف  ثحدف احظدد  أنددن كيمدا  انددا   ددث  ا لدءم ال ا ءثا ددف   يدد  سدا ل احلددث ال  خددم الدداق 

كس الح ددث  لا  ن ددف ذحددك أ  أ خدا ا كددثل لدد حك تددف  تددد ا مددا الددثن  إددض ا  اكضددلا  حعدد  ا  دداذف احتددي صددث 

 نر نا  ح  ا كيما تصف لءلك الجملل ت م م الا اا  لض ا ءداب ال حدن  بدر  سدائر ال دعم ا ائ دلا أ  ا ثا دا 

 ح ا ة الحكام ي   ث  ن الا اا حلنلاق  احا اا    



 احصااب لال ا نا  الآ ا ي    اا احاي د اح ا  
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لمث دا  ام  ا  لثم ذا ا ز   اح الف  ا  سج   ثاككا   ثس اح  اي ا حع  صدالحا  نقد   د  الحعدم41 

 ا راق  صر     عحن  لض الحصانل  اسءعماا   ا ن ي  اح م  

  4/115انظا  لاحل  نما  لض اح صا: اححك ش يا احبرذالا  42 

  31ا 13انظا صراس صثت  اح اق  اح ا   لض احتر يا:  لااذ م أني ا ا صثاس احلغث ل/ 43 
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MEHMED SAİD HEMDEM ÇELEBİ’NİN HAZIRLADIĞI 

KONYA MEVLÂNA DERGÂHI POSTNİŞİNLERİ LİSTESİ 

 

Yakup ŞAFAK 

 

Öz 

Büyük mutasavvıf ve mütefekkir Mevlâna Celâleddîn-i Rûmî, 

İslâm dünyasında ve özellikle Türk toplumunda hayatı ve fikirleriyle 

çok etkili olmuştur. Mevlevîlik tarikatı asırlarca onun soyundan gelen 

kişiler tarafından temsil edilmiş; bu zatlar, devlet ve toplum tarafından 

saygı görmüştür. 

Geçmişte, XIII. asırdan XX. asra kadar Mevlevîlik’in temsilcisi 

olarak Konya Mevlâna Dergâhında görev yapmış olan şahıslarla ilgili 

çeşitli listeler yapılmıştır. Bunlardan biri de 1815-1859 yılları arasında 

çelebilik makamında bulunmuş olan ve Mevlevîlik tarihinde önemli 

bir yeri bulunan Mehmed Said Hemdem Çelebi tarafından hazırlan-

mıştır. 

Onun hazırlamış olduğu liste, üç adet elyazması nüshadan istifa-

de edilerek bu yazıda ilim adamlarının hizmetine sunulacaktır. Listede 

yer alan isimler hakkındaki gerekli bilgiler, çeşitli kaynaklardan isti-

fadeyle dipnotlarda verilmiştir. Hemdem Çelebi’nin vefatından sonra 

çelebilik makamında bulunanlar da aynı kaynaklardan istifadeyle tara-

fımızdan listeye eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Çelebiler, Çelebilik Makamı, Konya 

Mevlâna Dergâhı, Mehmed Said Hemdem Çelebi, Mevlâna, 

Mevlevîlik. 

 

The List of Konya Mevlâna Lodge Postnisins Prepared By 

Mehmed Said Hemdem Chelebi 

 

Abstract 
The Great Sufi and thinker Mevlâna Celâleddîn-i Rûmî has been 

a very influential figure within the Islamic world and especially within 

the Turkish society with his life and ideas. The Mevlevî order has 

been represented by descendants of him for centuries and these per-

sons have always been respected by the state and society. In the past, 

various lists were made about the persons who served as a representa-

tive of Mevlevî order in Konya Mevlâna Lodge from the 13th century 

to the 20th century. One of these was prepared by Mehmed Said 
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Hemdem Çelebi, who had been in the position of “Çelebi” between 

1815 and 1859 and who has an important place in the history of 

Mevlevî. In this article, his list will be made available to the scholars 

through the use of three manuscripts.  The necessary information 

about the names on the list is given in footnotes through various 

sources. After the death of Hemdem Çelebi, the names of those who 

occupied the “Çelebi” position were also added to the list from the 

same sources. 

Keywords: Chelebis, Chelebis Authority, Konya Mevlâna 

Lodge, Mehmed Said Hemdem Çelebi, Mevlâna, The Mevlevî Order. 

 

 
Bilindiği üzere büyük mütefekkir ve mutasavvıf Mevlâna 

Celâleddîn-i Rûmî’nin 1273 yılındaki vefatının ardından sâdık müridi 

Hüsâmeddin Çelebi halifelik makamına geçmiş, 11 yıl bu makamda 

bulunduktan sonra Mevlâna’nın büyük oğlu Sultan Veled bu görevi 

üstlenerek 29 yıl lâyıkıyla vazifesini ifa etmiş ve Mevlevîlik’i sistemli 

bir tarikat haline getirmiştir.  

Sultan Veled’den sonra da bu manevî makam -tarihî süreci, tabii 

olmayan şekilde zorlayan tek bir istisna ile- onun soyundan gelen zü-

kûr (erkek) çelebiler tarafından temsil edilmiştir. Mevlâna’dan sonra 

tekke ve zaviyelerin kapatıldığı 1925 yılına dek 31 değerli zât, Konya 

Mevlâna Dergâhı Postnişinliği’nde bulunmuştur. Bu tarihten 1944’e 

kadar 19 sene boyunca Çelebilik makamının merkezi, Halep 

Mevlevîhanesi olmuştur.1 

Gerek Mevlevîler, gerekse diğer araştırmacılar tarafından, Türk 

tarihi, kültürü ve sanatı açısından seçkin ve önemli bir yere sahip olan 

bu kişilerin hayat hikâyelerini anlatan eserler yazıldığı gibi, onların 

doğum, ölüm ve postnişinlik tarihlerini gösteren listeler de düzen-

lenmiştir. Bu listelerden bazıları yayınlanmıştır; önemli bir kısmı ise 

el yazması halinde kütüphane ve arşivlerimizde durmaktadır. 

Burada sunacağımız liste, Mevlâna Dergâhı postnişinlerinden 

Said Hemdem Çelebi’nin hazırlayıp kendi mecmualarına kaydettiği 

Çelebiler şeceresidir. Mevlâna Dergâhı postnişinlerinden Hacı Meh-

med Çelebi’nin (ö.1815) oğlu olan Hemdem Çelebi, 1807 senesinde 

doğmuş; babasının vasiyeti ve Sultan II. Mahmud’un (1808-1839) 

muvafakatıyla çocuk yaşta 24. halife olarak Çelebilik makamına 

atanmıştır. Önceleri Sertarîk Hasan Emir Dede’nin daha sonra Süley-

man Türâbî’nin manevi terbiyesi altında yetişmiştir. 

XIX. yüzyıldaki bazı mühim hadiselere de tanıklık etmiş olan 

Hemdem Çelebi, Mevlevîlik tarihiyle yakından ilgilenip bazı önemli 

olaylara açıklık getirmiş, uzun tetkiklerle Çelebiler şeceresini hazırla-
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mış, usûl ve âdap ile ilgili risâle yazmış, Dîvân-ı Kebîr’den seçmeler 

yapmış ve bazı Mesnevî beyitlerini manzum olarak şerhetmiştir.  

Said Hemdem Çelebi’nin, adının hayırla yâdına vesile olacak bü-

yük hizmetlerinden birisi de Mevlâna Dergâhı Kütüphanesinin tesisi 

olmuştur. Mevlevîlik tarihinin önemli simalarından, tasavvufî, ilmî, 

edebî kişiliğiyle örnek ve güçlü bir şahsiyet olan Hemdem Çelebi, 

Mevlâna Dergâhındaki 44 yıllık hizmetten sonra 1859 yılında vefat 

etmiş ve Mevlâna Dergâhına defnedilmiştir.2 

Hemdem Çelebi’nin söz konusu listeyi uzun uğraşlar sonucu ha-

zırladığı ve en önemli kaynağının, Sâkıb Dede’nin Sefîne-i Nefîse’si3 

olduğu anlaşılmaktadır. Elimizde Hemdem Çelebi’nin mezkûr 

listesinin üç tane kopyası bulunmaktadır. Bunlar, Selçuk Üniversitesi 

Kütüphanesi Uzluk Arşivinde bulunan bazı yazma eserlerin içindedir. 

Künyeleri şöyledir: 

1. Veled Çelebi, Muhtârât, Selçuk Ün. Ktp. Uzluk Arşivi, Y95, 

s.278-285. 

2. Veled Çelebi Çelebi Cönkü, Selçuk Ün. Ktp. Uzluk Arşivi, 

Y97, s.405-419. 

3. Manisalı Rifat, Mecma-ı Uşşâk, Selçuk Ün. Ktp. Uzluk Arşivi, 

Y37, s.1-17.  

Görüldüğü gibi bunlardan ikisi, Mevlâna Dergâhının son post-

nişinlerinden Veled Çelebi’ye (öl.1953) ait mecmualardır. 

Veled Çelebi diye tanınmış olan Mehmed Bahâeddin Veled İzbu-

dak (1867-1953), son dönem Mevlevîlik tarihinin önde gelen sima-

larından biridir. Konya’da doğmuştur. Mevlâna soyundan olup 

Mevlevî muhitinde, Mevlevî kültürü ve adabıyla yetişmiş bir kişidir. 

Bu şehirde ibtidâî, rüşdî ve medrese tahsili gördükten ve bir 

müddet memuriyette bulunduktan sonra bilgi ve görgüsünü artırmak, 

ilmî ve kültürel çalışmalar yapmak amacıyla genç yaşta İstanbul’a göç 

etmiş; burada gerek Mevlevî muhitinde, gerekse edebiyat, fikir adam-

ları ve devlet yöneticileri arasında önemli şahsiyetlerle tanışmış; on-

ların bir kısmından yakînen istifade etmiş; Mevlâna ve Mevlevîlik ko-

nusunun yanısıra Türk dili ve edebiyatı sahasında da araştırmalar 

yapmış, yazılar yazmış, birtakım eserler vermiştir. Mevlâna ve Sultan 

Veled’in eserleri ile Mevlevîlik tarihi üzerine yaptığı çalışmalar ayrı 

bir öneme sahiptir. 

Uzunca bir süre devlet memurluğu ve öğretmenlik yaptıktan son-

ra önce Galata (1908-1910), sonra Konya Mevlâna Dergâhına (1910-

1919) postnişin olarak atanmış ve buralarda çeşitli hizmetlerde bu-

lunmuştur. 

1919 yılında postnişinlik görevinden alınarak Şûrâ-yı Devlet aza-

lığına seçilmiş olan Çelebi, 1921 yılında Ankara’ya geçmiş; 1923-
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1939’da dört dönem Kastamonu milletvekili, 1939-1943’te de bir dö-

nem Yozgat milletvekili olarak yirmi yıl TBMM’de görev yapmış ve 

yaşamının sonuna kadar da Türk Dil Kurumunda çalışmıştır.4  

Veled Çelebi’nin müsveddeleri, bazı fotograf, mektup ve evrakla-

rı ile mecmua ve defterleri, vefatından sonra kızı Devlet İzbudak tara-

fından, hayatı boyunca Çelebi’ye büyük bir saygıyla bağlı bulunan 

Prof. Dr. Feridun Nafiz Uzluk (1902-1974)’a verilmiştir. 5 Feridun Na-

fiz Bey’in kendi kütüphanesi, Konya İl Halk Kütüphanesi Mevlâna 

Dökümantasyon Merkezine;  Veled Çelebi’den kalan evrak ve müs-

veddelerin de içinde bulunduğu doküman, defter, mektup, v.s. ise F. 

Nafiz Bey’in ağabeyi Şahabeddin Uzluk (öl.1989)’un eşi Nimet Uzluk 

(öl.2000) tarafından Selçuk Üniversitesine bağışlanmıştır.6   

Hemdem Çelebi gibi Veled Çelebi de uzun yıllar Çelebiler şece-

resi üzerine çalışmış; fakat bu çalışmaları nihayete erip yayın sahasına 

çıkarılamamıştır. Bu konuda hazırladığı müsveddeler Uzluk Arşivin-

dedir.7 

Veled Çelebi, Y95 ve Y97 nolu mecmualardaki malûmatın, 

Hemdem Çelebi mecmûalarından nakledilmiş olduğuna dair şu bilgi-

leri vermektedir:  

Y95, s.279’da: “Mehmed Saîd Hemdem Çelebi Hazretleri’nin 

hatt-ı destiyle muharrer idüği Hazret-i Şemseddîn-i Tebrîzî kuddise 

sırruhu’l-azîz türbedârı merhûm Hacı Ahmed Dede mecmuasında 

mestûrdur.” “Bu Hemdem Çelebi mecmuası, veled-i ekberi Sadreddin 

Çelebi yedinde idi. Bu Hacı Ahmed Dede de Sadreddin Çelebi 

Efendi’nin kâtibi idi. Anın-çün o mecmuadan bi’z-zat yazmıştır. 

Ba‘dehû fakir de o mecmuayı ziyâret eyledim ve bu satrları okudum.”  

Y97, s.404’te: “Ecille-i urafâ-yı çelebiyândan post-nişîn-i 

Dergâh-ı Mevlânâ Şeyh Mehmed Saîd Hemdem Çelebi Efendimiz’in 

dest-i hatlarıyla olan mecmûa-i girân-kadrlarından nakl olunmuştur.”  

Y97, s.405’te: “Fakîrin silsile-i nesebime âid bâlâdaki ibâreyi 

Hemdem Çelebi’nin diğer bir mecmûasına kâtib-i vakf Hazret-i Şems 

türbedârı Hacı Ahmed Dede Efendi, Çelebi-i müşârun ileyhin diğer bir 

mecmûasından nakl eylemiştir. (…) El-yevm post-nişin Abdülhalim 

Çelebi yedindeki küçük kıt’a Hemdem Çelebi mecmûasında 

merhûmun el yazısında ber vech-i âtî bazı noksan var.” 

Üçüncü listenin yer aldığı risâlenin yazarı, eser ve liste hakkında 

şu malûmatı vermektedir: “Reşâdetlü Safvet Çelebi Efendi Hazret-

leri’nin zamân-ı meşîhat-i ulyâlarında Dergâh-ı şerîf-i Mevlevîde 

hâfız-ı kütüblük hıdmetiyle mübâhî bulunduğum sırada (…) Çelebi 

Efendimiz Hazretleri’nin peder-i cennet-makarları olup 1275 (1859) 

târihinde ihtiyâr-ı azîmet-i âlem-i nûr eden Mehmed Saîd Hemdem 

Çelebi Hazretleri’nin zamân-ı kudsîlerinde tertîb buyurdukları 



YAKUP ŞAFAK 

NÜSHA, 2016; (43): 153-166      157 
 

 

 

 

mecmûa, aynen alınmış ve tercüme-i hâle, müşârun ileyh Mehmed 

Saîd Hemdem Çelebi Hazretleri’nden ibtidâ edilmiştir.”8 

Zikredilen Y95 ve Y97 nolu mecmualardaki listeler -sehven 

yapılan hatalar ve kaydırmalar dışında- aynıdır. Her iki liste de Veled 

Çelebi’nin hattıyla yazılmamıştır; ancak metnin kenarlarında Veled 

Çelebi’nin kendi yazısıyla notları bulunmaktadır. Çelebi Cönkü’nde 

ve Mecma-ı Uşşâk’ta Feridun Nâfiz Uzluk’un da notları görülmekte-

dir. 

Hemdem Çelebi’nin bu kıymetli çalışmasının önemli özel-

liklerinden birisi, şecerelerin tam olarak, yani Hz. Mevlâna’ya kadar 

verilmesidir; diğeri ise postnişin olmayan, ancak postnişinlerin 

nesebini takipte zincirin halkasını teşkil eden Çelebilerin de listeye 

dahil edilmiş olmasıdır. 

Mecma-ı Uşşâk adlı risaledeki liste, zikredilen iki listenin gözden 

geçirilmiş ve ikmâl edilmiş şeklidir. Dolayısıyla aşağıdaki metin 

oluşturulurken, bu sonuncu metin esas alınmış; zarûri görülen hususlar 

dipnotlarda belirtilmiştir. 

Bu listeyi, zikrettiğimiz üç eser dışında, bu alanda neşredilmiş 

birkaç liste ile karşılaştırdık ve bu matbû eserlerde Çelebilerin doğum, 

postnişinlik ve vefat tarihlerinin birçok yerde birbiriyle uyuşmadığını 

müşâhede ettik9. Vefat tarihleri dışındaki tarihlerin tesbitinin güçlüğü 

göz önüne alınırsa, bu durum fazla yadırganmamalıdır. Hemdem Çe-

lebi’nin verdiği bilgilere en yakın kaynak, Sahih Ahmed Dede’nin 

(öl.1813) Mecmûatü’t-Tevârîhi’l-Mevlevîyye (MTM) adlı eseridir.10 

S.Hemdem Çelebi’nin listesi ve Sahih Ahmed Dede’nin eseri Hacı 

Mehmed Çelebi’ye kadar geldiğinden, oradan sonrasını yine Mecma-ı 

Uşşâk, Y95 ve Y97’deki notlardan istifadeyle tamamladık. Mevlâna 

Dergâhı postnişinleri haricindeki Çelebileri listede değil, ayrı bir yer-

de gösterdik. Ayrıca tekrara düşmemek için şecereleri zarûret mikta-

rınca sürdürdük. Sık kullanılan kaynaklar için bibliyografyada gösteri-

len kısaltmaları kullandık. 

 Şimdi bu listeyi, hicrî tarihlerin karşılıklarını ve zorunlu görü-

len bazı ilâveleri parantez içinde vererek, araştırmacıların dikkatine 

sunuyoruz.11  
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MEVLÂNA DERGÂHI POSTNİŞİNLERİ 

 

1. Hüsâmeddin Çelebi Efendi ibn-i Muhammed (bin) Hasan 

“İbn-i Ahi Türk”: Velâdetleri 621 (1225), Müddet-i hayâtları 62, İr-

tihâlleri 683 (1284), Müddet-i meşîhatleri 11. 

2. Sultan Veled ibn-i Mevlânâ: Velâdetleri 626 (1228-29)12, 

Müddet-i hayâtları 86, İrtihâlleri 712 (1312), Müddet-i meşîhatleri 29.  

3. Ulu Ârif Ç. Efendi “Celâleddin Ferîdun Ârif” ibn-i Sultan Ve-

led: Velâdetleri 670 (1272), Müddet-i hayâtları 49, İrtihâlleri 719 

(1320), Müddet-i meşîhatleri 7.  

4. Âbid Ç. Efendi ibn-i Sultan Veled: Velâdetleri 682(1283-84), 

Müddet-i hayâtları 57, İrtihâlleri 739 (1338), Müddet-i meşîhatleri 20.  

5. Vâcid Ç. Efendi-i Ekber ibn-i Sultan Veled: Velâdetleri 691 

(1291-92), Müddet-i hayâtları 51, İrtihâlleri 742 (1342), Müddet-i 

meşîhatleri 3.13 

6. Âlim Ç. Efendi ibn-i Ulu Ârif Efendi: Velâdetleri 692 (1292-

93), Müddet-i hayâtları 59, İrtihâlleri 751 (1350-51), Müddet-i 

meşîhatleri 9. 

7. Âdil-i Ekber Ç. Efendi ibn-i Ulu Ârif Efendi: Velâdetleri 695 

(1295-96), Müddet-i hayâtları 75, İrtihâlleri 770 (1368-69), Müddet-i 

meşîhatleri 19.  

8. Âlim Ç. Efendi-i Sânî ibn-i Âbid Efendi-i Ekber ibn-i Sultan 

Veled: Velâdetleri 715(1315-16), Müddet-i hayâtları 83, İrtihâlleri 

798 (1395-96), Müddet-i meşîhatleri 28.  

9. Ârif Ç. Efendi-i Sânî ibn-i Âdil Efendi-i Ekber ibn-i Ulu Ârif 

Efendi: Velâdetleri 746 (1345)14, Müddet-i hayâtları 78, İrtihâlleri 824 

(1421), Müddet-i meşîhatleri 26. 

10. Pîr Âdil Ç. Efendi-i Sânî ibn-i Âlim-i sânî Efendi ibn-i Âbid 

Efendi-i Ekber ibn-i Sultan Veled: Velâdetleri 781(1379-80), Müddet-

i hayâtları 84, İrtihâlleri 865(1460-61), Müddet-i meşîhatleri 40.15 

11. Cemâleddin Ç. Efendi ibn-i Âdil-i Sâlis ibn-i Ârif-i Sânî ibn-

i Âdil-i Ekber ibn-i Ulu Ârif Efendi: Velâdetleri 84116 (1438), Müd-

det-i hayâtları 74, İrtihâlleri 915 (1509-10), Müddet-i meşîhatleri 51. 

12. Hüsrev Ç. Efendi ibn-i Kadı Mehmed Paşa ibn-i Cemâleddin 

Çelebi ibn-i Âdil-i Sâlis: Velâdetleri 886 (1481-82), Müddet-i hayâtla-

rı 83, İrtihâlleri 969 (1561-62), Müddet-i meşîhatleri 54. 

13. Mehmed Ferruh Ç. Efendi ibn-i Hüsrev Çelebi ibn-i Kadı 

Mehmed Paşa ibn-i Cemâleddin Çelebi: Velâdetleri 923 (1517-18), 

Müddet-i hayâtları 86, İrtihâlleri 1009 (1600-01)17, Müddet-i meşîhat-

leri 25.  
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14. Bostân-ı Evvel Mustafa Ç. Efendi ibn-i Ferruh Çelebi Efendi 

ibn-i Hüsrev Çelebi: Velâdetleri 961(1553-54), Müddet-i hayâtları 79, 

İrtihâlleri 1040 (1630-31), Müddet-i meşîhatleri 28.  

15. Ebûbekr Ç. Efendi-i Evvel ibn-i Ferruh Çelebi Efendi ibn-i 

Hüsrev: Velâdetleri 965 (1557-58)18, Müddet-i hayâtları 87, İrtihâlleri 

1052 (1642-43)19, Müddet-i meşîhatleri 8. 

16. Karahisârî Mehmed Ârif Ç. Efendi ibn-i Veled Çelebi: Bun-

ların Hazret-i Pîr-i dest-gîr Efendimiz’e sülâleleri ne vechile peyveste 

olduğu hiçbir kütüb-i mu‘teberede mezkûr olmayıp ma‘lûm olama-

mıştır.20 Velâdetleri - , Müddet-i hayâtları - , İrtihâlleri 1052 (1642-

43), Müddet-i meşîhatleri 3 mâh.21 

17. Pîr Hüseyn Ç. Efendi ibn-i Hasan Çelebi ibn-i Ferruh Çelebi 

Efendi ibn-i Hüsrev Çelebi: Velâdetleri 988 (1580-81), Müddet-i 

hayâtları 89, İrtihâlleri 1077 (1666-67), Müddet-i meşîhatleri 27. 

18. Abdülhalîm Ç. Efendi-i Evvel ibn-i Abdurrahman Çelebi-i 

Evvel ibn-i Ebûbekr Çelebi-i Evvel ibn-i Ferruh Çelebi: Velâdetleri 

1035(1625-26), Müddet-i hayâtları 55, İrtihâlleri 1090 (1679-80), 

Müddet-i meşîhatleri 13. 

19. Bostan Ç. Efendi-i Sânî ibn-i Abdülhalîm Efendi ibn-i Ab-

durrahman Efendi ibn-i Ebûbekr Efendi ibn-i Ferruh: Velâdetleri 

1055(1645-46), Müddet-i hayâtları 62, İrtihâlleri 1117 (1705-06), 

Müddet-i meşîhatleri 27. 

20. Mehmed Sadreddin Ç. Efendi ibn-i Hacı Bostan Efendi-i 

Sânî ibn-i Abdülhalîm Efendi ibn-i Abdurrahman Efendi: Velâdetleri 

1080 (1669-70), Müddet-i hayâtları 44, İrtihâlleri 1124 (1712-13), 

Müddet-i meşîhatleri 7.  

21. Hacı Mehmed Ârif Ç. Efendi ibn-i Abdurrahmân-ı Sânî ibn-i 

Abdülhalîm Efendi ibn-i Abdurrahmân-ı Evvel: Velâdetleri 1090 

(1679-80), Müddet-i hayâtları 69, İrtihâlleri 1159 (1746-47), Müddet-i 

meşîhatleri 35. 

22. Hacı Ebûbekr Ç. Efendi-i Sânî ibn-i Hacı Ârif Efendi ibn-i 

Abdurrahmân-ı Sânî ibn-i Abdülhalîm Efendi: Velâdetleri 1133 

(1720-21), Müddet-i hayâtları 66, İrtihâlleri 1199 (1784-85), Müddet-i 

meşîhatleri 40. 

23. Hacı Mehmed Ç. Efendi ibn-i İsmâil Çelebi ibn-i Abdur-

rahmân-ı Sâlis ibn-i Bayram ibn-i Abdülhalîm ibn-i Abdurrahmân-ı 

Evvel: Velâdetleri 1155 (1742-43)22, Müddet-i hayâtları 75, İrtihâlleri 

1230 (1814-15), Müddet-i meşîhatleri 31. 
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Hacı Mehmed Çelebi’den Sonra: 

 

24. Mehmed Saîd Hemdem Ç. Efendi ibn-i el-Hâc Mehmed Çe-

lebi Efendi ibn-i İsmâil Çelebi ibn-i Abdurrahmân-ı Sâlis ibn-i Bay-

ram Efendi23  ibn-i Abdülhalîm ibn-i Abdurrahmân-ı Evvel: Velâdet-

leri 1222 (1807), Müddet-i hayâtları 53, İrtihâlleri 1275 (1859), Müd-

det-i meşîhatleri 45. 

25. Mahmûd Sadreddin Ç. Efendi ibn-i Mehmed Saîd Hemdem 

Çelebi Efendi ibn-i el-Hâc Mehmed Efendi: Velâdetleri 1241 (1825), 

Müddet-i hayâtları 56, İrtihâlleri 1298 (1881), Müddet-i meşîhatleri 

23.  

26. İbrâhim Fahreddin Ç. Efendi ibn-i Mehmed Saîd Hemdem 

Çelebi Efendi ibn-i el-Hâc Mehmed Çelebi: Velâdetleri 1242 (1826-

27), Müddet-i hayâtları 55, İrtihâlleri 1299 (1882), Müddet-i meşîhat-

leri mâh 7, eyyâm 8. 

27. Mustafa Safvet Ç. Efendi ibn-i Mehmed Saîd Hemdem Çe-

lebi Efendi ibn-i el-Hâc Mehmed Efendi: Velâdetleri 1250 (1834-35), 

Müddet-i hayâtları 53, İrtihâlleri 1305 (1888), Müddet-i meşîhatleri 6.  

28. Abdülvâhid Ç. Efendi ibn-i Mehmed Saîd Hemdem Çelebi: 

Velâdetleri 1275 (1859)24, Müddet-i hayâtları 50, İrtihâlleri 1325 

(1907)25, Müddet-i meşîhatleri 20.  

29. Abdülhalîm Ç.Efendi-i Sânî ibn-i Abdülvâhid Çelebi ibn-i 

Saîd Hemdem: Velâdeti 1291(1874-75).26 

30. Mehmed Bahâeddin Veled Ç. Efendi ibn-i Necîb Çelebi 

ibn-i Abdurrahmân-ı Râbi‘ Çelebi ibn-i Veled Çelebi ibn-i Ahmed Çe-

lebi ibn-i Abdurrahmân-ı Sâlis ibn-i Bayram Çelebi-i Evvel ibn-i Ab-

dülhalîm-i Evvel ibn-i Abdurrahmân-ı Evvel ibn-i Ebûbekr Çelebi 

ibn-i Ferruh Çelebi: Velâdeti 1284 (1867).27  

31. Mehmed Âmil Ç. Efendi ibn-i Ya‘kûb Çelebi ibn-i Mehmed 

Emin Çelebi ibn-i İbrahim Çelebi ibn-i Abdurrahman Çelebi ibn-i 

Bayram Çelebi (sânî) ibn-i Abdülahad Çelebi ibn-i Bayram Çelebi 

(evvel) ibn-i Mehmed Şah Çelebi ibn-i Ferruh Çelebi:28 İrtihâli: 1921 

 

Mecma-ı Uşşâk (s.5-16), Y95 (s.278-284) ve Y97 (s.414-418)’de 

postnişin olmayan, ancak özellikle silsilenin ikmâli için zikri gerekli 

görülen çelebiler şunlardır: 

 

*Zâhid Efendi-i Ekber ibn-i Sultan Veled: Velâdetleri 683 (1284-

85), Müddet-i hayâtları 48, İrtihâlleri 731 (1330-31). 

*Âdil Çelebi Efendi-i Sâlis ibn-i Ârif Efendi-i Sânî ibn-i Âdil-i 

Ekber ibn-i Ulu Ârif Efendi ibn-i Hazret-i Sultan Veled kuddise sır-
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ruhû:  Velâdetleri 783 (1381-82), Müddet-i hayâtları 78, İrtihâlleri 861 

(1456-57). 

*Kadı Mehmed Paşa Çelebi Efendi ibn-i Cemâleddin Çelebi 

Efendi ibn-i Âdil-i Sâlis ibn-i Ârif-i Sânî ibn-i Âdil-i Ekber  ibn-i Ulu 

Ârif Efendi ibn-i Hazret-i Sultan Veled kaddese sırrahu’l-Ehad: 

Velâdetleri 860(1455-56), Müddet-i hayâtları 53, İrtihâlleri 913 

(1507-08). 

*Hasan Çelebi Efendi ibn-i Ferruh Çelebi Efendi ibn-i Hüsrev 

Çelebi: Velâdetleri 950 (1543-44), Müddet-i hayâtları 53, İrtihâlleri 

1003 (1594-95).  

*Hüseyn Çelebi Efendi ibn-i Ferruh Çelebi birâder-i müşârun 

ileyh Hasan Çelebi: Velâdetleri 953 (1546-47), Müddet-i hayâtları 53, 

İrtihâlleri 1006 (1597-98). 

*Mehmed Çelebi ibn-i Ferruh Çelebi Efendi birâder-i müşârun 

ileyhimâ Hasan Çelebi ve Hüseyn Çelebi: Velâdetleri 957 (1550-51), 

Müddet-i hayâtları 53, İrtihâlleri 1015 (1606-07). 

*Abdurrahman Çelebi-i Evvel ibn-i Ebûbekr Efendi-i Evvel ibn-i 

Ferruh Çelebi ibn-i Hüsrev Çelebi: Velâdetleri 1017 (1608-09), Müd-

det-i hayâtları 57, İrtihâlleri 1074 (1663-64). 

*Abdurrahmân Çelebi Efendi-i Sânî ibn-i Abdülhalîm Efendi 

ibn-i Abdurrahmân Efendi ibn-i Ebûbekr Efendi ibn-i Ferruh Çelebi: 

Velâdetleri 1060 (1650), Müddet-i hayâtları 51, İrtihâlleri 1111 (1699-

1700).  

*Bayram Çelebi Efendi ibn-i Abdülhalîm Efendi ibn-i Abdur-

rahmân Efendi ibn-i Ebûbekr Efendi ibn-i Ferruh Çelebi: Velâdetleri -, 

Müddet-i hayâtları -, İrtihâlleri -. 

*Abdurrahmân-ı Sâlis ibn-i Bayram Efendi-i Evvel ibn-i Abdül-

halîm ibn-i Abdurrahmân-ı Evvel ibn-i Ebûbekr ibn-i Ferruh Çelebi: 

Velâdetleri -, Müddet-i hayâtları -, İrtihâlleri -.  

*İsmâil Çelebi Efendi ibn-i Abdurrahmân-ı Sâlis ibn-i Bayram 

Efendi ibn-i Abdülhalîm Efendi ibn-i Abdurrahmân-ı Evvel ibn-i 

Ebûbekr-i Evvel ibn-i Ferruh Çelebi: Velâdetleri -, Müddet-i hayâtları 

-, İrtihâlleri -. 

*Celâleddin Çelebi Efendi ibn-i Mehmed Saîd Hemdem Çelebi 

Efendi ibn-i el-Hâc Mehmed Çelebi Efendi: Velâdetleri 1237 (1822), 

Müddet-i hayâtları 40, İrtihâlleri 1277 (1860-61). 
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*Bedîu’z-Zaman Furûzanfer, Mevlâna Celâleddin, terc. Feridun Nâfiz Uzluk, 

İst., 1963, s.290-291 (ek). (Aynı liste Konya’dan Dünya’ya Mevlâna ve 

Mevlevîlik, s.155’te de vardır. F.Nâfiz Bey tarafından hazırlandığı anlaşılan 

bu listede, gerek tarihler, gerekse silsile açısından diğer kaynaklarla uyuşma-

yan birçok nokta bulunmaktadır.)  

*Sezai Küçük, Mevlevîliğin Son Yüzyılı, İst., 2003, s.53-54. (Büyük bir emek 

mahsûlü olan bu çalışmada, diğer bazı kaynaklar da zikredilmiştir.) 
10 Sahih Ahmed Dede, Mecmûatü’t-Tevârîhi’l-Mevlevîyye, nşr.Cem Zorlu, 

İst., 2003. Tarihlerdeki farklılıklara bakılırsa Said Hemdem Çelebi, bu eseri 

görmemiş veya ondan istifade etmemiş olmalıdır. Ancak iki eserin kaynakları 

arasında, sistematik bir farklılık da göze çarpmakta, bazen birinin yıl sonu 

olarak verdiği tarihi, diğeri öbür yılın başı olarak vermektedir. A.Gölpınarlı, 

kitaplarında malûm üslûbuyla, Mevlevîlik tarihi açasından çok önemli bilgi-

leri ihtiva eden Mecmûatü’t-Tevârîhi’l-Mevlevîyye’yi ağır biçimde eleştiri-

yor; müellifi, mesnetsiz konuşmakla suçluyor. Bence, bu eser üzerinde, muh-

telif konularda iyi bir tenkidî çalışma yapıldıktan sonra ancak nihâi bir hük-

me varılabilir. 
11 Listede adı geçen postnişinlerin hayat hikayeleri, Konya Ansiklopedisi’nin 

ilgili maddelerinde yer almaktadır. 
12 MTM’de 25 R.âhir 623 Cuma günü doğduğu zikrediliyor. (s.145) Veled 

Çelebi de aynı tarihi, aynı ibâreyle veriyor. (Mevlevî Menâkıbı, s.814) (TTK 

cetvelinde: 25.4.1226 Cumartesi görünüyor.) A. Gölpınarlı, MSM’te aynı 

doğum tarihini MTM’yi hiç anmadan, Sultan Veled Divanı’ndaki bir kayda 

dayanan Feridun Nâfiz Uzluk’tan naklediyor; Uzluk’u, milâdi karşılığı 26 
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Nisan 1226 şeklinde vermesinden dolayı eleştiriyor ve milâdi karşılığın Cu-

ma gününe denk gelen 24 Nisan 1226 olması gerektiğini söylüyor. (s.29) 

Türk edebiyatı tarihi kaynaklarınca da 623 tarihi benimsenmiş görünmekte-

dir. Bkz. Tuhfe-i Nâilî (tıpkıbasım), II, 1178 vd. 
13 MTM’ye göre (s.203) velâdeti 689, müddet-i hayatı 53, vefatı 742 Şa-

ban’ının sonu (Şubat 1342)’dir. Mevlevî Menâkıbı’nda da 689 ve 53 

rakamları zikredilmiştir. 
14 MTM’ye göre velâdeti 745 evâhiri (s.219), ömrü 79, posta geçişi 798 

(1395-96), müddet-i meşihati 20 yıl, vefat tarihi 824 (1421)’dir. Orada 26 

yerine sehven 20 yazılmıştır. 
15 MTM’ye göre müddet-i hilâfeti 41’dir. (s.246). Mevlevî Menâkıbı’nda da 

41 rakamı vardır. 
16 MTM’ye göre velâdeti 1 Muharrem 842 (24.6.1438)’dir; diğer tarihler 

aynıdır. (s.238) 
17 MTM’ye ve Mevlevî menâkıbı’na göre vefatı. 1010 (1601-1602), ömrü 

87’dir. (s.282) A.Remzi Dede, A.Gölpınarlı (MSM, s.156) ve F.N.Uzluk’a 

göre ise vefat tarihi, Esrar Dede’de olduğu gibi 1000 (1591-1592)’dir. (Te-

zkire-i Şuarâ-yı Mevlevîyye, hzl. İlhan Genç, Ankara, 2000, s.413.)  
18 MTM’de 964 (1556-57)’de doğmuş (s.268), 1040 (1630-31)’de postnişin 

olmuş (s.299), 1048 (1638-39)’da azledilmiş (s.303), 1052 (1642-43)’te vefat 

etmiştir. (s.307) 
19 A.Gölpınarlı ve F.N.Uzluk’a göre vefat tarihi 1048/1638’dur.  
20 Veled Çelebi’nin Y97, s.417’deki notu: “Abd-i fakîr, Karahisar ve İstan-

bul’da Yenikapı Mevlevîhânelerindeki silsilenâmelerden ve Ârif Çelebi ah-

fâdından Konyada’ki Nakîbzâdeler mecmuasından Sultan Dîvânî 

Efendimiz’e silsile-i neseblerini tahkîk edip yazdım. El-abdü’l-fakîr Veled 

Çelebi Post-nişîn-i Dergâh-ı Hazret-i Mevlânâ.”  
21 MTM’de doğumu 1006 (1597-98), ömrü 44, posta geçişi 1048 (1638-39), 

görev süresi 2 yıl 6 ay, vefatı 1050 (1640-41)’dir. (s.306)  Mevlevî 

Menâkıbı’nda doğum tarihi ve görev süresi MTM’deki gibidir; ömrü 46, 

posta geçiş tarihi 1050 vefatı 1052’dir. Sâkıb Dede’nin “Ebubekir Çelebi 

sağken makama geçmesi yüzünden ancak üç ay çelebilik edip aynı yılda 

öldüğü” görüşünü reddeden Gölpınarlı’ya göre Ârif III, 4 sene kadar çelebilik 

etmiştir. (MSM, s.164) Halbuki Uzluk Arşivi’nde Y97 (s.541) ve Y105 (s.96-

98) nolu mecmualarda sûreti bulunan Padişah Sultan İbrahim’in 21 

Cemâziye’l-âhir 1050 (8.10.1640) tarihli beratında, “Makâm-ı irşâdda 

şeyhu’ş-şüyûh olan müteveffâ Ârif Muhammed yerine” Şeyh Hüseyin’in 

atandığı bildirilmektedir.  
22 MTM’ye göre doğum tarihi 1157 (1744-45)’tir. (s.332) 
23 Bayram Çelebi’nin, silsileye bağlanış şekli ihtilâf konusu olduğundan, 

çeşitli eserlerde ve belgelerde farklılıklar görülmektedir. Bu durum, ciddî bir 

tedkike muhtaçtır. 
24 Mecma-ı Uşşâk, s.17’de şu bilgi verilmiştir: “Velâdetleri 1275 evâhiri, 

postnişin tayini 13 Zilkade 1305/10 Temmuz 1304 (22.7.1888); bu tarihte bi-

rinci rütbe mecîdî verilmiştir.” 
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25 Y95, s. 285’te şu not vardır: “Fî 17 Şa‘bân Sene 325, gece saat 1’de, 

Çehârşenbe.” (25.9.1907) 
26 Y95, s. 285’te şu not vardır: “Makâm-ı irşâda revnak-bahş oldukları fî 23 

Şa‘bân, Sene 1325 ve fî…1323 Pazar ertesi” (1.10.1907). “Müddet-i hilâfeti 

2. Azl olunmuştur.” Y95 (s.285) ve Y97 (s.418) nolu mecmualarından 

yazılmıştır 
27 Y95, s.285’te şu not vardır: “13 Haziran 1326 (1910) târihinde bâ irâde-i 

seniyye-i hilâfet-penâhî müşârün ileyh Çelebi Abdülhalim Efendi Hazre-

tleri’nin infisâliyle iclâs buyurulmuştur.” Altında Veled Çelebi’nin hattıyla, 

“Târîh-i infisâlim 3 Ramazan 1337 ve 2 Haziran 335 (1919) müddet-i hilâfe-

tim 9, nısf-ı nezr-i Mevlevî.” ibaresi vardır.  Veled Çelebi 2.6.1919 tarihinde 

görevinden alındıktan sonra Abdülhalim Çelebi ikinci defa çelebilik 

makâmına getirilmiş, M.Ferid Uğur’un tesbitlerine göre (Bkz. Postnişinler 

Listesi, Konya’dan Dünya’ya Mevlâna ve Mevlevîlik, s.157.) 1 yıl 4 ay 16 

gün görevde kaldıktan sonra Ekim 1920’de Konya’da baş gösteren Delibaş 

isyanıyla ilişkisi bulunduğu iddiasıyla (milletvekili Kâzım Hüsnü Bey’le 

birlikte) soruşturmaya uğramış, vazifesinden alınarak yerine Kastamonu 

Mevlevîhânesi Postnişîni Âmil Çelebi tayin edilmiş; o da 7 ay 25 gün çelebil-

ik makâmında kaldıktan sonra vefat edince yerine üçüncü defa Abdülhalim 

Çelebi tayin olmuş ve 2 Eylül  1925’te tekkelerin kapatılmasıyla görevi sona 

ermiş, kendisi de 10 veya 11 Kasım 1925’te vefat etmiştir. Türkiye’de 

tekkelerin faaliyetinin durdurulmasından sonra Türkiye dışındaki Mevlevîha-

nelerin merkezi Halep olmuş, şeyhlerin tayin ve azli buradan yapılmıştır. 

Halep’teki postnişinlik makâmına Abdülhalim Çelebi, tekkeler kapatılmadan 

önce oğlu Mehmed Bâkır Çelebi’yi tayin ettirmişti. Bakır Çelebi 1939'da a-

ilesini ziyaret için İstanbul'a gelince, Mandater Fransız Hükümeti, Hatay'ın 

Türkiye’ye katılmasında rolü olduğu gerekçesiyle Suriye'ye dönüşüne mani 

olmuştur. Bâkır Çelebi Suriye'ye giremeyince, kardeşi Şemsü’l-Vâhid 

Çelebi'yi yerine vekil tayin etmiştir. Bir müddet Konya'da, daha sonra İstan-

bul'da yaşayan Bakır Çelebi 23 Nisan 1944'te, 43 yaşında İstanbul’da kalp 

krizinden vefat etmiştir. Bu tarihte Bâkır Çelebi’nin oğlu Celâleddin 

Çelebi’nin (öl.13.4.1996) çelebiliği, tasdik edilmeyince Şemsü’l-Vâhid 

Çelebi, göreve devam etmiş; 1944 yılında istiklâline kavuşan Suriye 

hükümeti, Mevlevîlerin faaliyetlerini yasaklamış; ancak  Mevlevî mün-

tesipleri Türkiye’de Celâleddin Çelebi rehberliğinde beraberliklerini 

sürdürmeye çalışmışlardır. Bkz. A.Gölpınarlı, Mevlâna’dan Sonra 

Mevlevîlik, s.362-363; H. Hüseyin Top, “Son Dönem Çelebileri ve Evlatları”, 

Konya’dan Dünya’ya Mevlâna ve Mevlevîlik, Konya, 2002, s.151-154; Esin 

Çelebi Bayru, “Babam Celâleddin Bâkır Çelebi”, X. Millî Mevlâna Kongresi 

Tebliğler I, Konya, 2002, s. 23 vd.; ayrıca krş. Yakup Şafak, “Mevlâna 

Dergâhı’nın Son Görevlileri” Yeni İpek Yolu, S.226, s.51-53, (Konya, 2006) 
28 Bu şecere, Âmil Çelebi’nin bizde sûreti bulunan 27 Zilkade 1327 

(10.12.1909) tarihli bir evrakında yer almaktadır. Abdurrahman Çelebi’ye 

kadar olan kısım, S.Hemdem Çelebi’nin Y97, s.405’teki notunda da aynıdır.  
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FERÎDÜDDÎN ATTÂR’IN MUHTARNÂME’Sİ ve HAYRET 
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Öz  

Fars edebiyatının önemli mutasavvıf şair ve ediplerinden olan 

Ferîdüddîn Attâr kendisinden sonra yaşayan şairleri büyük ölçüde 

etkilemiştir. Birçok önemli eser yazmış olan Attâr’ın eserlerinin 

birçoğu Türkçeye tercüme edilmiştir. Bu çalışmada Attâr’ın elli farklı 

başlık altında söylediği rubâîlerinden oluşan Muhtarnâme adlı eseri ve 

bu eserde yer alıp tasavvufî bir terim olarak kullanılan hayret makamı 

incelenmiştir. Hayret makamının tanımı verildikten sonra eser 

hakkında bilgi verilmiş ve ilgili rubâîler Farsça ve Türkçeleriyle 

beraber sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Ferîdüddîn Attâr, Muhtarnâme, tasavvuf, 

hayret makamı, rubâi. 

 

 

 

Fariduddin Attar’s Mukhtarnama and the Bewilderment 

Rank 

 

Abstract 

Fariduddin Attar who is one of the most important mystic poets 

and scholars had a great influence on the poets that lived after him. 

Many of works that Attar had written translated into Turkish. In this 

study Attar’s book which is named Mukhtarnama that consist of rubai 

(verses) which was written under the fifty different titles and bewil-

derment rank as mystic locution were studied. After the definition of 

bewilderment rank, information about Mukhtarnama was given and 

rubai (verses) that related with topic were presented. 

Keywords: Fariduddin Attar, Mukhtarnama, mysticism, bewil-

derment rank, rubai (verse) 
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Giriş 

Fars tasavvuf edebiyatının en önemli isimlerinden olup Türk ede-

biyatında da etkileri görülen Ferîdüddîn Attâr’ın, Horasan Selçuklula-

rı’nın son zamanlarında Nîşâbur’da dünyaya geldiği, eczacılık ve tıp 

ile ilgilendiği için Attâr lakabını aldığı; bir yandan attarlıkla uğraştığı, 

bir yandan da ilim tahsil ettiği, tasavvufa merak duyduğu ve birtakım 

şeyhlerin hizmetinde bulunduğu anlaşılmaktadır (Şahinoğlu, 1991: IV. 

95). Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte çeşitli kaynak-

larda 513/1119 ile 553/1158 yılları arasında doğduğu dile getirilmek-

tedir (Kopuz Çetinkaya, 2015: 28). 

Attâr, tasavvuf erbabının sırlarını öğrenip makam ve hallerini in-

celemekle yetinmemiş, tasavvufu benimseyip seyrü sülûk ile meşgul 

olmuş ve kendisinden sonra yaşayan pek çok İranlı mutasavvıf şair ve 

edibe önderlik etmiştir (Şahinoğlu, 1991: IV. 95). 

Türk edebiyatında da oldukça fazla eserin ortaya çıkmasına vesile 

olan Ferîdüddîn Attâr’ın eserlerinin birçoğu Türkçeye tercüme edil-

miştir. Bunların başında Mantıku’t-Tayr, Tezkiretü’l-Evliyâ,  

İlâhinâme, Esrârnâme gelmektedir. Çalışma konusu olarak ele aldı-

ğımız Muhtarnâme adlı eseri ise 2012 yılında yüksek lisans tezi olarak 

sunulmuş, henüz yayımlanmamıştır (Kopuz, 2012).  

Bu çalışmada, elli farklı konu başlığı altında kaleme alınan eserin 

dokuzuncu bâbında yer alan hayret makamı ile ilgili söylenmiş 

rubâîler incelenip hayret makamı ele alınacaktır. 

 

1. Hayret Makamı 

Sûfîler, “şaşırmak, yolunu kaybetmek” anlamına gelen hayret ke-

limesini, bir tasavvuf terimi olarak çeşitli tasavvufî makamlara göre 

özellikle mârifet ve yakîn kavramlarıyla birlikte kullanmışlardır. Al-

lah’ın varlığı ve onun keyfiyeti hakkında olmak üzere iki hayret tü-

ründen söz edilmiştir (Yetik, 1998: 60). Hayret, kalbe gelen bir tecelli 

sebebiyle sâlikin düşünemez ve muhakeme edemez hale gelmesidir. 

Hayret ya delilde olur ya da medlulde. Allah’ın varlığını ispatlayan 

delilde hayrete düşmek zındıklık ve mülhitliktir. Ancak delille varılan 

Hakk’ın tecellilerini temaşada hayrete düşmek sıddıklıktır (Uludağ, 

2005: 163). Şaşkınlığı ifade eden Arapça bir kelime olan hayret, Allah 

hakkında hırslı olmakla ümitsiz olmak arasında bir durak olarak de-

ğerlendirilir. Aynı şekilde korku ve rıza, tevekkül ve recâ arasında bir 

duraktır. Hayret; derin düşünce ve Allah huzurunda, hakikat ehlinin ve 
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âriflerin kalplerine gelen bir haldir. Âriflerin bazısı hayreti, kavuşma, 

Allah’a ihtiyaç duyma olarak yorumlarken, bunu da tekrar hayretin iz-

lediği kanaatini taşırlar. Noksan ve muhtaç durumda olan kul, Allah’a 

kavuşma isteğinin sürekli oluşu sebebiyle hayrete düşer. Mârifet, hay-

ret ve sıkıntıyı gerektirir.  

Allah’ın varlığı hususunda hayret, şirk ve küfür; O’nun keyfiye-

tiyle ilgili hayret ise mârifettir. Çünkü O’nun varlığından ârifin şüphe-

si yoktur; keyfiyeti konusunda ise insan aklı hiçbir bilgiye sahip de-

ğildir. Buna göre Hakk’ın keyfiyetini anlama çabası içinde hayrete 

düşmek, yakîn alâmetidir. Bu anlamdaki hayret de bir tür mârifettir 

(Yetik, 1998: 60). Şiblî’den aktarıldığına göre mârifet ise hayretin de-

vamlı olma halidir (ed. Erginli, 2006: 363). Diğer taraftan Allah’ın 

zâtını kavramaktan âciz olduğunu idrak eden akıl hayrete düşer. Ger-

çek mârifet, Allah karşısında aklın aczini ve yetersizliğini kavraması-

dır. Bazen sûfî, ilâhî tecellileri temaşa ederek hayrete düşer ve bu du-

rumda hayretinin daha da artmasını diler (Yetik, 1998: 60).  

Hakk’ın varlığı konusundaki mârifet bizzat O’nun varlığı hakkın-

da hayret içinde kalmayı icap ettirir. Çünkü kul Allah’ı tanıyınca bü-

tünüyle kendini O’nun hâkimiyeti altında görür. Kulun varlığı ve yok-

luğu O’nunla, sükûnu ve hareketi O’ndan olunca O’nun kudreti karşı-

sında hayrette kalır ve bütün varlığının bekâsı O’nunla olunca, “Ben 

de kim oluyorum?” der. Muhammed b. Vâsî de Allah’ı tanıyan kişinin 

sözünün az, hayretinin dâimî olduğunu söyler. Allah’ı tanıyan fakat 

ifadeye sığmadığı için O’nu tanıtamayan ve anlatamayan ârif suskun 

ve şaşkın bir şekilde hayrete düşer (Yetik, 1998: 61). 

Hayret tasavvufta, Allah’ın kâinatta yaratmış olduğu varlıkların 

düzen ve intizamı karşısında duyulan şaşkınlık yahut O’nun kudretine, 

sanatına, yaratıcılığına ve hikmetine karşı duyulan duygunun son de-

recesi anlamlarında kullanılır. Tasavvufta geçilmesi zor olan yüksek 

bir makam veya Hakk’ı tanıyan fakat bunu dile getiremeyen ârifin ya-

şadığı, sufilerce ifadeye sığmayan bir haldir (Gölpınarlı, 2004: 146). 

İlâhî tecellileri temaşa eden ârifler, Attâr’ın Mantıku’t-Tayr adlı eseri-

nin altıncı vadisinde kaleme aldığı üzere hayreti güzel bir şekilde ifade 

ederler (Üstüner, 2014: 164): 

 تر نبیننننننننننننن   ننننننننننننی    ززینننننننننننن      نننننننننننن 
 

 آننننننننن  ننننننننن  ا نننننننن   نینننننننن      نننننننن   نننننننن ز 
 

 یکنننننن  نننننن   ننننننوا آ  د  نننننن ز و  ز  نننننن  
 

   ننننننننننر آخنننننننننن     ننننننننننن  آ ننننننننننر  ننننننننننن آ  
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    ینننننننن  ای ننننننننر  کنننننننن    دنننننننن  ننننننننن  ا نننننننن  
 

    چننننننو  ای ننننننر  گ نننننن  ننننننن  ا ن ننننننن   
 

Gördüklerimi söylememe imkân yok 

Bundan daha fazla şaşılacak sır olamaz. 

Herkes dedi ki: “Birazcık kendine gel de 

Başından geçenlerin yüzde birini söyle” 

Dedi ki: “Ben şaşırdım kaldım, hala hayretteyim 

Gördüklerimi ben mi gördüm yoksa başka biri mi?” (Attâr, 1388 

hş: 410; Gölpınarlı, 2009: 297) 

 

Kelâbâzî, Ta’arruf adlı eserinde ârifin varacağı ilk derecenin “ön-

ce hayret, sonra fark ve ihtiyaç, sonra ittisal ve vuslat, en sonunda yine 

hayret” olduğunu aktarır. Birinci hayrette, kul kendi şükrünü Allah’ın 

nimetlerine denk bulmaz ancak bu nimetlere şükür ile mukabele etme-

si gerektiğine kanidir. İkinci hayret ise tevhidin uçsuz bucaksız sahra-

larındaki hayrettir. Allah’ın kudreti, azameti, heybeti ve büyüklüğü 

karşısındaki kul, düşünmenin yolunu kaybeder, akıl bu yolda aciz ka-

lır (Kelâbâzî, 1992: 198). 

Aynı şekilde Seyyid Cafer-i Seccâdî hayreti; düşünme ve tefekkür 

halinde olan ârifin kalbine gelen ve ârifi düşünmekten, tefekkür et-

mekten alıkoyan bir hal olarak tanımlar (Seccâdî, 1393 hş: 331; Go-

herîn, 1388 hş: 291).  

Özetle hayret; şaşıp kalma, ne yapacağını bilememe hali (Cerrâhî, 

2013: 148) ve Allah’ın gücüne, hikmetine karşı duyulan büyük bir ar-

zudur (Cebecioğlu, 2009: 260). Kısaca bu şekilde tanımlanan hayret 

makamı Ferîdüddîn Attâr’ın eserlerinde de işlenmektedir. Muh-

tarnâme adlı eserinin dokuzuncu bâbında yer alan kırk iki rubâîsini 

hayret makamı üzerine kaleme almıştır. 

 

2. Muhtarnâme’de Hayret Makamı 

Ekler dışında elli bâb ve iki bin seksen sekiz rubâîden oluşan; tev-

hid, naat, münacat ile başlayarak çeşitli konu başlıkları altında rubâîle-

rin yer aldığı Attâr’ın bu eseri, adeta seçkin rubâîlerin meydana getir-

diği bir mektup olarak Muhtarnâme adıyla günümüze ulaşmıştır. Her 
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bâbın başlığı farklı olmakla birlikte birbiriyle bağlantılı içeriklere sa-

hip başlıklar da söz konusudur. Eserdeki başlıklar şu şekildedir: 

1. Bâb: Yüce Allah’ın tevhidi hakkında 

2. Bâb: Peygamberlerin Efendisi’ne (S.A.V.) naat 

3. Bâb: Sahabenin (Allah hepsinden razı olsun) fazileti hakkında 

4. Bâb: Tevhidle ilgili anlamlar hakkında 

5. Bâb: Halvet dili ile tevhidin beyanı hakkında 

6. Bâb: Halvette tevhid ve yokluk ile mahvolma hakkında 

7. Bâb: Ebedî olmayan her şeyin ve herkesin yok olacağı hak-

kında 

8. Bâb: Faniliğe teşvik ve bekâda yok olma hakkında 

9. Bâb: Hayret makamı ve derbederlik hakkında 

10. Bâb: Ruh ile ilgili çeşitli hususlar hakkında 

11. Bâb: Gayb ve ruh sırrının söylenemeyeceği ve bilinemeyeceği 

hakkında 

12. Bâb: Kendi nefsinden şikâyet etme hakkında 

13. Bâb: Sabırsız insanın yerilmesi ve gönülle ilgili anlamlar hak-

kında 

14. Bâb: Dünyanın yerilmesi ve zalim felekten şikâyet hakkında 

15. Bâb: Mahremin dostluğuyla buluşma duası hakkında 

16. Bâb: İnziva, keder ve dertte sabırlı olmak hakkında 

17. Bâb: Suskunluğu tercih etmenin beyanı hakkında 

18. Bâb: Yüce ülkülü ve işinde tam olma hakkında 

19. Bâb: Ayrılığı terk etme ve topluluk bulma hakkında 

20. Bâb: Tevazu, sıkıntı çekmek ve tek renk olma hakkında 

21. Bâb: Allah’a teslim olmak ve her şeyi O’ndan bilmek hakkın-

da 

22. Bâb: Ahirete yönelmek ve dünyayı terk etmek hakkında 

23. Bâb: Akıbet korkusu ve hayattan bıkkınlık hakkında 

24. Bâb: Ölümün gerekliliği ve yeryüzünün ölülerin toprağı oldu-

ğu hakkında 

25. Bâb: Ölenlerin mersiyeleri hakkında 

26. Bâb: Ağlama adabı hakkında 

27. Bâb: Ümitsizlik ve aczin itiraf edilmesi hakkında 

28. Bâb: Ümitli olmak hakkında 

29. Bâb: Sevgiliye duyulan arzu hakkında 

30. Bâb: Mâşuktan vazgeçmek hakkında 

31. Bâb: Sevgilinin vuslatına kimsenin erememesi hakkında 

32. Bâb: Sevgiliden şikâyet etme hakkında 

33. Bâb: Sevgilinin şükrü hakkında 

34. Bâb: Sevgilinin geliş şekli hakkında 

35. Bâb: Sevgilinin yüzü ve saçının vasfı hakkında 
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36. Bâb: Sevgilinin gözü ve kaşı hakkında 

37. Bâb: Sevgilinin yüzü ve beni hakkında 

38. Bâb: Sevgilinin dudağı ve ağzı hakkında 

39. Bâb: Sevgilinin beli ve boyu hakkında 

40. Bâb: Sevgilinin nazı ve vefasızlığı hakkında 

41. Bâb: Âşığın çaresizliği hakkında 

42. Bâb: Âşığın derdi hakkında 

43. Bâb: Âşığın derdi hakkında 

44. Bâb: Dervişlik ve sarhoşluk hakkında 

45. Bâb: Gülle ilgili anlamlar hakkında 

46. Bâb: Sabah ile ilgili anlamlar hakkında 

47. Bâb: Mum ile ilgili anlamlar hakkında 

48. Bâb: Mumun diliyle konuşmak hakkında 

49. Bâb: Pervânenin diliyle konuşma hakkında 

50. Bâb: Kitabın hâtimesi 

 

Yukarıda bölüm başlıkları verilen eserin hayret makamına işaret 

eden bâbında kırk üç rubâî bulunmakla birlikte çalışmada bu rubâîle-

rin tamamı değil hayret makamını açıklamada bize yardımcı olacak 

rubâîler verilecektir. Bu bağlamda Attâr, Muhtarnâme adlı eserinde 

hayret makamını aşağıda verildiği şekilde ele almıştır: 

Allah ve O’nun sıfatları, fiilleri, isimleri ve tecellileri hakkında 

mânevî tecrübeyle doğrudan elde edilen bilgi anlamında bir tasavvuf 

terimi olan mârifet (irfan) (Uludağ, 2003:  54) âleminin yolu sadece 

Allah’a ulaşıldığı sürece bilinebilir. Attâr, bu yolda ilerleyen; bu yolu 

tanıyan, bilen, vâkıf ve âşina olan, halden anlayan gibi manalara gelen 

ârif (Uludağ, 1991:  361) kişinin, her adımda gördükleri, tecrübe ettik-

leri karşısında hayranlığa ve şaşkınlığa düşeceğini söyler. 

Attâr, gök kubbenin altında bulunan her insanın mutlak nurun hu-

zurunda şaşkın, ne yapacağını bilemez bir hal alacağını söylerken, ha-

vada amaçsızca dolaşan zerreleri bu sonsuzluk vadisinde hayretin et-

kisiyle nereye gittiğini bilmeyen sarhoşlara benzetir. Dünyayı çöle 

benzeterek, insanın bu çölde mutlak kokunun yani hakikatin peşine 

düştüğünü; madde, beden âleminden sıyrılıp manevi âleme adım attı-

ğını; daima tefekkürde bulunarak bir şaşkın, avare gibi geldiğini ancak 

hayrete ermiş bir hayran gibi yol aldığını dile getirir. Attâr’ın hayret 

makamının; derbederlik, avarelik, perişanlık ile iç içe olduğu açık bir 

şekilde görülmektedir. Nitekim hayret halindeki kişinin gönlünü tepe-

taklak olmuş gönül olarak nitelendirir ve bu perişan gönlün hali hiçbir 

şekilde izah edilemez. 
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Attâr, mârifet yolunda seyreden ârif kişinin her an başka bir dertle, 

imtihanla sınandığını; hayret içinde çaresiz kaldığını, kendisine birçok 

yol gösterildiği ancak bildiği yoldan şaşmadığını, irfan yolundan baş-

ka bir yöne yönelmediğini dile getirir. Hayret makamındaki ârif veya 

sufi kişide şaşkınlık ve hayret öyle bir noktaya gelir ki kendi varlığı-

nın olup olmadığı bilincinden uzaklaşır. 

Bu yolda ilerleyen kişi; derbederliğin ve avareliğin canını yaktığı-

nı; kendisinden daha avare, perişan bir kimsenin olmadığını; sürekli 

tefekkür halinde yanıp kıvrandığını söyler. Attâr rubâîlerinde, varlı-

ğından şüphe duymadığı Allah’ın yarattıklarını temaşa ederek surete 

hayran olduğunu, şaşkınlığın ve hayretin aşırılığından dolayı canının 

yandığını dile getirir. Perişanlıktan, derbederlikten dolayı çaresiz ve 

yenik düşen ârif veya sufi hayranlık içerisinde sarhoş olur; iki dünya-

nın malı ve mülkü onun için ateş gibi olur bu sebeple ikisinden de 

uzak durur. Bütün bilincini, benliğini yitiren ârif kişi kendinden ve her 

şeyden habersiz şaşkın bir şekilde etrafını izlemeye koyulur. Hayran-

lığı ve hayreti iyice artınca ne din, ne gönül, ne küfür ne de iman kalır; 

bîçare olarak yenik düşer. Tam bir teslimiyet işareti olarak ârif, kendi-

sine takdir edilenin belli olması sebebiyle akşam için rızık düşüncesi-

ne girmenin gereksiz olduğunu dile getirir. 

Attâr’ın, Muhtarnâme’nin dokuzuncu bâbında dile getirdiği söz 

konusu rubâîleri aşağıda verilmiştir: 

 

 تااااش ناااات  نتشااااانس    اااا      ن اااا 

 

   ساااا   رفنننن  آ  ر ه کااااه ر ه  ااااش    

 

  ر هر قنمی هز ر سر گر     س 

 

   ر هر گشمی هز ر  ل حتر    سا  

 
İrfan âleminin yolu olan o yol, 

Senin huzuruna varmadıkça bilinemez. 

Her bir adımda binlerce gönül hayran olur, 

Her bir adımda binlercesi perişan olur. 

 

  ناانر ب اار ناا ر ارااتا حتاار    ساا 

 

  هاار ت س کااه  ر تداارن  سر    ساا  

 

 سر گش ه  اا س  ی  ی نشااش   سا 

 

  هر تره که  ر ساح  ها   گار     سا  

 
Feleğin tasarrufunda olan her kimse, 

Mutlak nurun arzusunda hayran olur. 

Havada dolaşan her bir zerre ise 



FERÎDÜDDÎN ATTÂR’IN MUHTARNÂME’Sİ ve HAYRET MAKAMI 

174     NÜSHA, 2016; (43): 167-178      

 

 

 

Bu sonsuz vadinin sarhoşu olur. 

 

 سز  ش   تا  ه  اه  اش   ناش  رم ات 

 

   اار  اا ی ارااتا  راااا  تش ااش  رم اات  

 

 سر گش ه  ر آمنا  س حتار   رم ات 

 

   مری شر س رسز  ر تفکار  ا  ا  

 
Bu çölde mutlak kokusunun peşine düştük 

Beden âleminden ruh âlemine gittik 

Gece gündüz bir ömür tefekkürde bulunduk 

Avare geldik, hayran olup gittik. 

 

 سصاافی  ااه هااز ر گ نااه ماای ن اا    گفاا 

 

  حاااااشل  ل  اااااشن گ ناااااه مااااای ن ااااا    گفااااا  

 

 کشاا حشل مر  چه گ ناه مای ن ا    گفا  

 

    ی  ل!چه گ نه  ی؟  گف   خم ش!گف    

 
Tepetaklak olmuş bu gönlün hali anlatılamaz 

Bir vasfı, binlerce şekilde anlatılamaz 

“Ey gönül! Sen nasıl bir şeysin?” dedim; “Sus!” dedi, 

“Şu halimi anlatayım desem, anlatılamaz.” 

 

 سز حتااارس  ل کاااشر  اااه ناااشن  آمااان

 

   اااه  م ماااشن  آمااانهااار رسز  مااای  

 

  اااار هااااات  مااااارس نماااای تااااا  ن  آمااااان

 

   ز  س که سن ه مای نمشاان ناش  ر  

 
Her gün bir keder sınava tabi tuttu beni 

Bense çaresiz kaldım gönül hayretiyle 

Cana o kadar çok yol gösterirler ki 

Bense yönelemem hiçbirine. 

 

 هااار  متاااه تمتاااری مااازس  سااا  مااار 

 

  کاه  راش رسی نما   سا  مار ز نگه  

 

 چ   می   ان ن  کاه چاه  ا   سا  مار 

 

  ز    س نب   ما چه س   سا  مار  

 
Bekânın bana yüz gösterdiği andan beri, 

Her an bir hayret çoğaldı bende 

Var olup olmamamdan bana ne fayda! 

Çünkü bilmiyorum ne oldu bana! 
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 سا نش  نتاز اکای سا خ ه  ا  ناه 

 

   ل نت   مر  اکی مداتب  خشناه سا  

 

 کشرم همه ااش نتاشره ااش  م اشنه سا 

 

  ر   ر م ااش چاا   خباارم نت اا  ز هاات  

 
Gönlüm yoktur benim, bu bir musibet evidir 

Can ise yanmış bir divanedir 

Fena darağacında hiçlikten haberim olmayınca 

Benim bütün işim (ömrüm) fal yahut efsanedir. 

 

 سر گش ه تر  ز همه نهشن  چه کا  

 

  سااارگر  نی   ااا خ  ناااشن  چاااه کااا   

 

 ناااز ناااش  نی مااای   ااان ن  چاااه کااا  

 

 مای سا زم  س مای نات   س مای  نناشاا  

 
Derbederlik canımı yaktı ne yapayım? 

Tüm cihandan daha da avareyim, ne yapayım? 

Yanıyor, kıvranıyor ve düşünüyorum, 

Cahillikten başkasını bilmiyorum, ne yapayım? 

 

 کااز حتاارس خاا ا  ماای ساا ز  نااشن 

 

  ساااابمش  ر!  اااار صااااف ی حتاااار ن  

 

 کااس ر  چااه خباار ز  ر   اای  رمااشن 

 

 حاااشل  ل شااا رانه خااا   مااای   نااا  

 
Subhanallah! Surete hayranım 

Kendi şaşkınlığımla yanıyor canım 

Âşık gönlüm ne haldedir biliyorum 

Bu dermansız derdimden kimin haberi olur! 

 

 سز  ساااا  شاااانم ز شااااا  حتر ناااای

 

   ز ناااااشی  ر آمااااانم ز ساااااارگر  نی 

 

  ر  راااااااااش ی مک اااااااانم  ز نااااااااش  نی 

 

  ز م ک  س کا   سا زنی  ا   مار  

 
Derbederlikten dolayı yenik düştüm 

Hayranlığın aşırılığıyla sarhoş oldum 

İki dünyanın mülkü ateştir benim için 

Cahillik yüzünden bir denize düştüm. 

 

 سز  رباااای نتااااز نرتاااا ی نت اااا  ننااااان

 

   ز  نتاای مااشنت  ناا ی نت اا  ننااان 
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 سز  اا ش رش  رس  ش ی نت ا  نناان 

 

  ر   که  رم  ناش  شاتراا  ز  سا  

 
Bende bir arpa yoktur fani dünyadan 

Bir ışık bile yoktur ahiretten 

Ah ne yazık tatlı can da gitti elden 

Kurtuluş da belli değil bu keşmekeşlikten. 

 

 نه خ  ب س خ رم ه   س نه  ی خ  ب س خ رم

 

  نه  ر سفرم اکانم س نای  ر حمارم 

 

 چااا   حتر نااای نش ااا ه  م مااای نگااارم 

 

 ناااه  اااش خبااارم ز خااا ا  سناااه  ااای خبااارم 

 
Ne bir an seferdeyim ne de bir konakta 

Ne uykum, yemeğim var; ne de uykusuz ve yemeksizim! 

Ne kendimden haberim var ne de habersizim 

Hayran bir şekilde oturmuş öylece bakıyorum. 

 

 نه  اا س نه  ل نه کفر س ناه  اماشنی

 

  مااااارسز مااااا   شاااااتف ه  ی حتر نااااای 

 

  ز نااااااشی  ر  سم ااااااش ه ساااااارگر  نی 

 

 شاانه  اای ساار س  اای سااشمشنی ز  ساا   

 
Bugün hayranlığa tutulmuş olan benim, 

Ne din, ne gönül, ne küfür ne de iman! 

Huzur, düzen elden kaçıp gitmiş 

Bîçare olarak yenik düşmüş olan benim. 

 

 آتااااا  گتااااار  نم اااااه  اااااش   ماااااشهی

 

 گر  ر کش   ز سات ه نار خا   آهای 

 

  اار هااا  ساا زم هماااه نهااش  نشگاااشهی 

 

 زاا حترس  گر ز  ل  رآرم نف ای 

 
Eğer kan dolu gönülden bir ah çekersem 

Güzel yüzlü âlemin tamamı tutuşur 

Bu hayreti bir an olsun gönülden çıkarırsam 

Bir anda bütün dünya ile birlikte yanarım. 

 

Yukarıda Farsça ve Türkçeleri verilen rubâîlerden anlaşılacağı 

üzere Attâr’ın, genel çerçevede tanımı verilen hayret kavramını örnek-

lendiren şiirlerinin olduğu görülmektedir. Kendine irfan, mârifet yolu-

nu seçen ârifler, varlığından hiçbir şekilde şüphe duymadıkları, evren-

de yaratılmış olanlar yoluyla yani Hakk’ın tecellilerini temaşa ederek 

büyük bir hayret, hayranlık ve şaşkınlık içine düşerler. Öyle ki hisleri-
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ni dile getiremez, gördüklerini anlatamaz hale gelirler. Sürekli düşün-

me ve tefekkür halinde olan ârif, bir süre sonra düşünmekten, anlat-

maktan ve söylemekten aciz kalır. Nitekim Allah’ı tanıyan kişinin sö-

zünün az, hayretinin dâimî olduğu ibaresi bu durumu özetler nitelikte-

dir.  
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ARAPÇA VE FARSÇANIN ÇİNCEYE ETKİSİ 

                                                                           

 İnci İnce ERDOĞDU 

 

 

Öz 
İslam dini, Çin'e ilk olarak Tang Hanedanlığı’nın başlangıcı olan, 

VII. yüzyılın ortalarında eski deniz yolu ile Arap tüccarlar tarafından 

getirilmiştir. Huiler (回) de, Çin'e ticaret amaçlı gelerek burada yerle-

şen Arapların torunlarıdır. Çin'de İslam dinine inanan 10 milliyet ya-

şamaktadır. Bu milliyetler dini vecibelerini ve dini eğitimlerini Arapça 

ve Farsça kullanarak yerine getirmektedirler. Çin ve Arap toplumları 

yüzyıllar içerisinde birbirlerinin kültürlerinden etkilenmişlerdir. Çok 

sayıda Arapça ve Farsça kelime Çin diline girmiştir. Günümüzde 

Çin'de İslam dinine inanan bu milliyetler, Çin'de yaşamakta olan ve 

farklı dine inanan milliyetlerle uyum içinde yaşamlarını sürdürmekte-

dirler. 

 

Anahtar Kelimeler:  Arapça, Farsça, Çince, İslam, Etki. 

 

 

 

Effect of Arabic and Persian to Chinese Language 

 
Abstract 
Islam entered to China in the middle of 7th century and early years 

of Tang Dynasty first time by the Arabic traders from seaway. Huis 

(回) are descendant of Arabic traders who came to China for trade and 

settled. There are 10 nationalities believe Islam in China. These na-

tionalities use Arabic and Persian languages for religious practices and 

religious education. Chinese and Arabic communites where affected 

from Wachowski others cultures alone centuries. Many Arabic and 

Persian words entered into Chinese. Today Muslim nationalities live 

in China with other nationalities believe different religions in harmo-

ny. 

 

Keywords: Arabic, Persian, Chinese, Islam, Affect 
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GİRİŞ 

İslam, günümüzde dünyanın çeşitli bölgelerinde yaşayan yaklaşık 

bir buçuk milyar insan tarafından inanılan bir dindir. İslam, diğer ev-

rensel dinlere kıyasla genç ve dinamik yapısıyla ve eşsiz Allah inan-

cıyla dikkati çeker. Terim anlamı itibarıyla Allah'a yönelmek, teslim 

olmak ve tevhit inancına bağlanmak anlamlarına gelen İslam, hȃlȃ 

dünyanın en hızlı yayılan inanç sistemlerinden birisi olarak karşımıza 

çıkar. 

Genelde İslam tarihinin, miladi 7. yüzyıl başlarında Hz. Muham-

med'le birlikte başladığı düşünülür; ancak İslam kendi tarihini Hz. 

Muhammed'le ve Kur'an'la değil ilk insan Hz. Adem'le başlatır.1 Mek-

ke'de Hz. Muhammed'in davetiyle başlayan İslam mesajı kısa zaman-

da hızla yayılmıştır. 

Eski Çin kaynaklarına göre, üçüncü Halife Osman, saygılarını 

sunmak üzere M.S.651 yılında Çin'in Tang Hanedanı’na bir elçi heyeti 

göndermiştir. Bu tarih Çin tarih çevrelerinde İslamiyet'in Çin'e giriş 

tarihi olarak kabul edilir. Çin tarihi kaynaklarına göre, M.S.651 ve 

M.S.798 yılları arasında Arap heyetleri 39 defa Çin'e gelmiştir. Ayrıca 

deniz İpek yolu ile Arabistan'dan ve İran'dan tüccarlar, misyonerler ve 

seyyahlar ticaret yapmak için sık sık Çin'e gelmişlerdir. Çin'e gelen bu 

insanlar dini inançları olan İslamiyet’i de beraberlerinde getirmişler-

dir. Çin'e gelen bu Araplar önceleri Çin toplumuyla iletişimlerini ter-

cümanlar vasıtasıyla sağlamışlardır. Daha sonraları Çin'de yerleşik 

hayata geçen Araplar Çince öğrenmiş, günlük ihtiyaçlarını yerine geti-

rirken Çince kullanmışlardır. Aynı zamanda kendi dil ve kültürlerini 

de muhafaza etmişlerdir. Çin ve Arap kültürü uzun süre birlikte aynı 

coğrafyada yaşamanın doğal sonucu olarak, karşılıklı olarak iletişime 

geçmiş ve birbirlerinden etkilenmişlerdir. Günümüzde Çin'de İslami-

yet Çin kültürünün de izlerini taşımaktadır. 

 Kültürlerin etkileşiminde dilin önemi büyüktür. Dil kültürlerin 

nesilden nesile aktarılmasını sağlar. 

''Bundan iki bin beş yüz yıl önce, Herakleitos’un dünyayı dil ara-

cılığıyla kavradığımızı dile getiren şu sözü çok önemlidir: ''İnsanlar 

onu anlayamadılar, onu işitmeden önce''. Gerçekten de dile dökmeden, 

dil kalıbına yerleştirmeden gerçekliği, yani dünyayı anlayamıyor, üze-

rinde düşünemiyoruz. Dil salt edilgen bir araç değildir; sadece yansıtı-

cı olmakla kalmaz, aynı zamanda etkin bir biçimlendirme ve yaratım 

aracıdır. Bu araç dış dünya gerçekliğini yansıttığı gibi, ona ilişkin özel 

mantıksal imgelerin, tasarımların kaynağıdır da. Bir başka deyişle, dil-

dışı dünyayı, toplumsal, ruhsal, fiziksel gerçekliği her dil kendine öz-

gü biçimde yoğurur ve yorumlar, kavramlaştırır ve yapılaştırır, bir 
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dünya görüşü, dünyaya bir bakış açısı getirir. Nesnel gerçekliğin öznel 

biçimde algılanış ve anlatılışını sağlayan bir çerçeve, bir tür düşünsel 

yapı sunar. Bu nedenle, dilin hem yansıtıcı, hem de yaratıcı bir işlev 

yerine getirdiği söylenebilir.''2 

''Dil tüm insanlarda ortak bir yetidir. Diller arasında yapıları açı-

sından bir farklılık yoktur, sadece kültürel farklılıklar vardır. Kültür 

toplumların bilgi ve yaşantı birikimleridir. Bu bilgi ve deneyimleri da-

ha sonraki kuşaklara aktaran dildir. Onun için dil ile kültür birbirine 

sıkıca bağlıdır. Dil sadece bir iletişim aracı değil, aynı zamanda dü-

şünceyi ve kültürü yaratan bir etkinliktir. Bir toplumun kültüründe ne 

varsa dilinde de onlar vardır.''3 

''Bilindiği üzere, Latince ''cultura'' sözcüğünden gelen ''kültür'' te-

rimi, Antropoloji Sözlüğü’ne ''toplumun gerek duyduğu ve toplum 

üyelerinin hayatını kapsayan tüm imgeler'' şeklinde geçmiştir.''4 

''Bir milletin kültürüne ait tüm detaylar dile yansır. Bu detaylar, 

kendi başlarına farklı özelliklere sahip olup, insanlara da o ölçüde ak-

tarılır. Başka bir deyişle öğrenilen dilin dünyası çerçevesinde yapılan 

inceleme, dil görüşü bağlamında sosyo-kültürel dünya görüşünü ele 

alır. Öğrenilen dilin dünyası, toplumu ve kültürü dil aracılığıyla ince-

ler.''5 

''Dil ile kültür arasındaki ilişkiye dikkat çeken birçok filozof ve 

dilbilimci arasında akla ilk gelen isimler, hiç şüphe yok ki Sapir- 

Whorf ikilisi olacaktır. “Sapir-Whorf hipotezi” diye anılan görüş, her 

halkın ya da kültürün dilindeki adlandırmaların, o halkın hayat tarzına 

izafen çeşitlilik göstermesi bakımından dil ile kültür arasında sıkı bir 

bağ olduğunu temel alır.''6 

''Tarihsel karşılaştırmalı dil çalışmaları 19. yüzyılda merkezi bir 

rol oynamıştır. Ancak 20. yüzyıla gelindiğinde diller arası ilişkiler 

başka açılardan da ele alınmaya başlanmıştır. Bu çerçevede dil ilişkisi 

Languages in Contact (1953) “İlişkideki Diller” adlı eser dönüm nok-

talarından biri olmuştur. İlişki dilbilimi “Contact linguistics” adı altın-

da bir alan doğmuş ve bu dilbilim alanında dillerin birbirlerini etkile-

me biçimleriyle ilgili çalışmalara ağırlık verilmiştir. Dillerin birbirin-

den birtakım öğeleri alması, bir dilin başka bir dil ile karışması, bir 

toplumda birden fazla dil ile bireylerin yetişmesi, bir dilin başka bir 

dilin ölümüne yol açması gibi kavram ve olgular dil ilişkisi üst başlığı 

altında ele alınır.''7 

Büyük İngiliz şairi ve tenkitçisi T.S. Eliot din ile kültürü birbirin-

den ayrı iki vakıa olarak kabul etmekle beraber onlar arasında hayati 

bir münasebet de buluyor. Eliot'a göre din, kültürü aşan ve onu besle-
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yen bir kaynaktır.  Kültür aslında herhangi bir toplumun dininin vücut 

bulmuş şeklidir. 

''Din, basit olarak bir inançlar ve ibadetler mecmuasıdır diye tarif 

edilebilir. Fakat bu inançlar ve ibadetler, toplum hayatında gerçekle-

şirken birbirini doğuran ve birbirine bağlı binbir şekil yaratır.''8   

Dinlerin, tanıtılıp, yayılmasında dilin katkısı tartışılamaz. İnsanlar 

dil sayesinde karşılıklı iletişime geçerler. 

İslamiyet’in Çin'e girmesiyle, Çin kültürü Arap ve Fars kültürle-

rinden etkilenmiş ve çok sayıda Arapça ve Farsça kelime Çin diline 

girmiştir. 

İslamiyet’in bir ahlak, bir hukuk sistemi, hatta çeşitli idare tarzla-

rı doğurduğu da hesaba katılırsa, Eliot'un kültürü dine bağlamasının ne 

kadar doğru bir fikir olduğu açıkça görülür. 

İnsan ve toplumlar, her türlü ilişkisini dille sürdürür. İnsanların 

maddi ve manevi alanlarda ürettiği her şey dilde vardır, dille ifade edi-

lir. 

Kültürler birbirlerinden etkilenirler, bu etkileşim dile de yansır. 

Çin’e ticaret yapmaya giden Arap tüccarlar, uzun yıllar Çin toprakla-

rında yaşadıkları için Çin kültüründen ve Çinceden etkilenmişlerdir. 

Arapça ve Farsça kelimeler de Çin diline geçmiş ve Çin kültürünü da-

ha da zenginleştirmiştir.  

Çin Halk Cumhuriyeti’nde 56 milliyet bulunmaktadır. Hui milli-

yeti (回族 ) bunlardan biridir. 

Çin'de 2010 yılında yapılan 6. genel nüfus sayımına göre Hui nü-

fusu 10.586.087 kişidir.9 

Huilerin yıllara göre nüfus artışları rakamlarla şöyledir: 

1953 Nüfus sayım :   3.530.498 kişi 

1964 Nüfus sayımı :   4.473.147 kişi 

1982 Nüfus sayımı :   7.228.398 kişi 

1990 Nüfus sayımı :   8.612.001 kişi 

2000 Nüfus sayımı :   9.816.805 kişi 

Huiler, Ningxia Hui Özerk Bölgesi, Gansu Eyaleti, Qinghai Eya-

leti, Henan Eyaleti, Yunnan Eyaleti, Xinjiang Uygur Özek Bölgesi ve 

İç Moğolistan Özerk Bölgesi’nde yaşamaktadırlar. 

Huilerin ataları Arapça ve Farsçayı kullanmışlardır. Yazı olarak 

da Arap harflerini kullanmışlardır. Huiler arasında kullanılmakta olan 

dilde çok sayıda Arapça ve Farsça kelimeler bulunmaktadır. Kendi 

dilleriyle birlikte Çinceyi de kullanmaktadırlar. 
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Çin’in bazı bölgelerinde diğer milliyetlerle birlikte yaşadıkları 

için o milliyetlerin dilini konuşmakta olan Huiler de bulunmaktadır. 

Örneğin İç Moğolistan Özerk Bölgesi ve Xinjiang Uygur Özek Bölge-

si’nde yaşayan Huiler, Moğolca, Uygurca ve Kazakça konuşmaktadır-

lar.10 

 Hui milliyetinin dili ( 回族语言 ), Hui milliyetinin ortak kullandığı 

bir dildir. Çincenin gelişim süreci içinde bu dil de Hui milliyetiyle bir-

likte çeşitli milliyetlerden oluşan büyük Çin ailesine katılmıştır. Hui 

milliyeti, günlük yaşamlarında ve gelişim süreçleri içerisinde Çinceyi 

kullanmayı tercih etmişlerdir. Tarih araştırmalarına göre Huilerin Çin-

ceyi kullanmayı seçmeleri millet olmalarında en önemli faktördür. 

Hui milliyeti, Çinceyi kullanırken, Çinceye de çok sayıda kendi 

milliyetlerinin dillerinden kelimeler katmışlardır. Çok sayıda Arapça 

( 阿拉伯语  ) ve Farsça  (波斯语  ) kelimeyi muhafaza ederek, 经堂语 ‘yu 

meydana getirmişlerdir.11 

Huilerin ataları en erken M.S.7. yüzyılda Tang (唐代 ) Hanedanı 

döneminde,  Arabistan,   波斯12 İran ve Orta Asya gibi ülkelerden, de-

veler üstünde ellerindeki değerli eşyalarla Çin kıtasına geldiler. O dö-

nemde Çinlilere göre bunların kullandıkları dil çok karmaşıktı. Bazıla-

rı Arapça, bazıları Farsça konuşmaktaydılar. Bunlar bölge halkıyla ti-

caret yaparken,   舌人13  kullanmaktaydılar. Yaklaşık olarak Yuan (元 ) 

Hanedanı sonu, Ming (明 ) Hanedanı başlarında,  bazı  (土生蕃客)14 Çin 

sınırları içerisinde doğup yetişmiş, üst sınıftan olan kişiler Çinceyi öğ-

renmeye ve kullanmaya başladı. Fakat bunların arasında çok büyük bir 

çoğunluk Müslüman da Arapça ve Farsça kullanmaktaydılar. 

Tarihi kayıtlara göre Ming ( 明) Hanedanlığı döneminde,  回回馆   

kuruldu.15 Bu kurumun amacı özellikle Arapça ve Farsçayı dil ve yazı 

bağlamında araştırmaktı. 

Çince, Hui milleti tarafından kullanılmaktaydı. Geniş çaplı olarak 

Hui milliyeti tarafından Çincenin yaygın olarak kullanımı ( 明、清)  

Ming, Qing dönemine rastlar.  Tang, Song  (唐,宋)’dan, Yuan, Ming, 

Qing  (元, 明,清 ) dönemine kadar olan uzun tarihi gelişim süreci içinde 

Hui milliyeti Çinceyi öğrendi. Siyasi, ekonomik ve inanç gibi olgular 

sayesinde; ayrıca, Han (汉 ) milliyetiyle16 yapılan evlilikler nedeniyle 

de aktif şekilde Çinceyi günlük hayatında da kullandı. 

Ming ( 明 ) dönemi sonlarından, Qing ( 清 ) dönemine kadar yöne-

timdekiler dış ülkelere yönelik kapalı bir politika izlediler. Ülke içinde 

Han (Çin) kültürünü güçlendirici politikalar izlediler. Özellikle Hui 

milliyetine karşı sert politikalar izlendi. Huilerin diğer uluslarla evlilik 

yapmalarına izin verilmemiştir. Hui milliyetine ait soyadlarının kulla-
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nılmasına da izin verilmedi. Güç kullanılarak zorla Hui milliyeti göç 

ettirildi ve Hanlarla (Çinlilerle) birlikte iç içe yaşamaları sağlandı. 

Hui dili bu gibi olumsuz durumlardan darbe aldı, yavaş yavaş et-

kisini ve kullanımını kaybetti. Bundan dolayı Huiler büyük bölgelerde 

yaptıkları ticareti ve sosyal alanlardaki iletişimlerini Çinceyi kullana-

rak gerçekleştirdiler. Bu dönem Hui milliyeti arasında çift dilin kulla-

nıldığı bir dönem oldu. 

Hui milliyeti aile içinde veya Huilerin ortak oturduğu bölgelerde 

Arapça ve Farsça kullanıyordu. Hui bölgeleri dışında ise Çince kul-

lanmaktaydılar. Daha sonra Arapça ve Farsçanın günlük yaşamda kul-

lanım şansı azaldı. Çincenin kullanım şansı arttı. Ve sonunda Arapça 

ve Farsça konuşan çok sayıda Hui, Çince’yi kendi milliyetlerinin ortak 

dili olarak kabul ettiler. Quanzhou ( 泉州)’da bulunan, Dingshı aile yıl-

lıklarında (丁氏族谱)  verilen bilgilerde, 1536 yılında, çok sayıda Hui-

nin, Arapça ve Farsçayı okuyamadıkları kaydedilmiştir.                             

Qing dönemine gelindiğinde “Çinlileşmişlerdi” şeklinde çok sa-

yıda tarihi kayıt bulunmaktadır. Çince artık Huilerin anadili olmuştur. 

Huiler, Çinceyi ortak dil haline getirdiler. Huiler daha önce kul-

landıkları Arapça ve Farsçayı kullanmayı tamamen bırakmadılar. Dini 

ibadetlerini gerçekleştirirken ve öğretirken Arapça ve Farsçayı kullan-

dılar. Sonrasında İslam dininin de etkisiyle kendine has özelliği olan 

Hui dili ortaya çıktı. 

 

Arapça Kökenliler: 

Çince Yazılışı 
Çince Pinyin Sistemi 

ile Okunuşu 
Türkçe Tercümesi 

安拉 Anla Allah 

哈里发 Halifa Halife 

穆斯林 Musilin Müslüman 

苏勒 Sule Sure 

穆民 Mumin Mümin 

伊斯俩目 Yisıliangmu İslam 

哈吉 Haji Hacı 

色瓦布 Sewabu Sevap 

阿丹 Adan Adam 
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阿兰 Alan Alem 

阿丹 Adan Adem 

阿也提 Ayeti Ayet 

尔格拜 Ergebai Akibet 

阿林 Alin Alim 

艾米尔 Aimier Amir 

                                                                      

                                                                    

Farsça Kökenliler: 

Çince Yazılışı 
Çince Pinyin Sistemi 

ile Okunuşu 
Türkçe Tercümesi 

胡达 Huda Allah 

乃玛子 Naimazı Namaz 

阿布代斯 Abudaisı Abdest 

多斯提 Duositi Dost 

杜闪白 Dushanbai Pazartesi 

彻闪白 Cheshanbai Çarşamba 

盼闪白 Panshanbai Perşembe 

古纳哈 Gunaha Günah 

杜什蛮 Dushenman Düşman 

麻札 Mazha Mezar 

阿底那 Adina Cuma 

呼世努提 Hushınuti Hoşnut olmak 

斜閃白 Xieshanbai Salı 

若斋 Ruozhai Ramazan 

巴巴 Baba Baba 
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SONUÇ 

Tarihi kayıtlara göre İslam, Çin'e ilk olarak Tang Hanedanlığı’nın 

başlangıcı olan VII. yüzyılın ortalarında eski deniz yolunu takip eden 

Arap tüccarlar tarafından getirilmiştir. Daha sonra bu Müslümanlar 

camiler inşa ederek İslam dininin ve kültürünün Çin'de yayılmasına 

katkıda bulunmuşlardır. Çin'e ilk gelen Müslüman Araplar, Çince bil-

miyorlardı. Ticari faaliyetlerini tercümanlar aracılığıyla yürütmektey-

diler.  Çin'e gelen ilk Araplar aralarında Arapça ve Farsça konuşmak-

taydı. Çin toplumuyla yüzyıllar içerisinde kültürel etkileşime girdiler. 

İki toplum da birbirinden etkilendi. 

 Günümüzde Çin dilinde çok sayıda Arapça ve Farsça kelime bu-

lunmaktadır. Bu Çin ve Arap toplumlarının İslamiyet’in de etkisiyle, 

yüzyıllar boyunca iç içe birlikte yaşamalarından doğan kültürel alışve-

rişin doğal sonucudur. 

Günümüzde Çin'de, Huilerin dışında İslam dinine inanan 9 

milliyet yaşamaktadır. Bu milliyetler: Uygurlar, Kazaklar, Kırgızlar, 

Özbekler, Tatarlar, Baoanlar, Dongxianglar, Tacikler ve Salarlardır. 

Bu milliyetler arasında da, İslam kültürünün etkisi ile Arapça ve 

Farsçadan Çinceye alıntı yapılan kelimeler halen kullanılmaktadır. 

Çin'deki Müslümanlar dini eğitimlerini Arapça kullanarak 

yapmaktadırlar. 

Çin’de resmi dil Çincedir. Fakat azınlık milliyetleri kendi 

aralarında ve yoğun olarak bulundukları bölgelerde kendi 

milliyetlerinin dillerini konuşmaktadırlar. Huiler ve diğer Müslüman 

milliyetler Çin’de Çincenin dışında kendi milliyetlerinin dillerini 

halen konuşmaktadırlar. Arapça ve Farsça kelimeler de İslam 

kültürüyle beraber Çin’e girmiş ve Çin kültürü ile kaynaşarak 

günümüze kadar gelmeyi başarmıştır. 
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